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ABSTRACT 

 

Divan by Fevzi 

 (17
th
 century) 

 Text-Structural and Contential Analysis 

by 

Nilgün Doğramacı 

 

The subject of this thesis is the Divan by Fevzi who is one of the 17th century poets. 

The aim of this work is to make a structural and contential analysis of the Divan. 

 For this purpose, the transcripted text was prepared depending upon the three 

manuscripts. First, the biography of Fevzi and his literary intelligence were compiled 

then, the analysis of the text was carried on. The structural analysis was followed by 

the explanation of the content of the verses, under the heading of  “Beauty 

Components of  Belowed and Their Influences on Lover” 

 As a result it is intended to present the poetics of  Mehmet Fevzi,  who is little 

known in Old Turkish Literature. With this thesis it is also expected to contribute to 

the affords of bringing the poet into light.     
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ÖZET 

 

FEVZÎ DÎVÂNI 

(17.yy) 

 Metin-Biçimsel ve Sevgilinin Güzellik Unsurları ve Âşığa Etkisi Üzerine  

İçerik İncelemesi 

 

Nilgün Doğramacı 

 

Bu tezin konusu 17. yüzyıl şairlerinden Fevzî’nin Dîvânı’dır. Amacı Fevzî Dîvânı 

metnini doğru bir biçimde tespit ettikten sonra metin üzerinde biçim ve içerik 

açısından bir inceleme yapmaktır.  

 Bu hedef doğrultusunda öncelikle üç adet yazma nüsha üzerinden çeviri yazılı 

metin ortaya çıkarılmıştır. Şairin hayatı ve sanat anlayışı ele alındıktan sonra, metinle 

ilgili inceleme aşamasına geçilmiştir. İlk planda biçimsel bir araştırma yapılmış, 

ardından “Sevgilinin Güzellik Unsurları ve Âşığa Etkisi” başlıklı bir içerik 

incelemesi ile Dîvân’daki ilgili beyitler açıklanmıştır. Böylece şairin şiirinin 

anlaşılması, üslubu, yüzyılındaki edebi yeri hakkında bir çerçeve çizilerek, Eski Türk 

Edebiyatı’nda fazlaca bilinmeyen Mehmed Fevzî’nin şiirinin tanıtılması 

çalışmalarına katkıda bulunulmuştur.   
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ÖNSÖZ 

 

Bu çalışma 17. yüzyıl şairlerinden Fevzî ile ilgilidir. Asıl adı Mehmed olan şair, 

1638 yılında doğmuştur. Tezkirelerde aynı isim ve mahlasa sahip iki farklı Fevzî’nin 

bulunması ve her ikisine örnek olarak verilen şiirlerin çalışmaya konu olan Dîvân’da 

yer alması, şairin doğum yeri ve ölüm tarihinin doğru olarak tespit edilmesine olanak 

vermemektedir. 

Tez çalışması için, Dîvân’ın üç yazma nüshası bulunabilmiştir. Bunların 

içinde en kapsamlı olanı, Süleymaniye Kütüphanesi Hüsrev Paşa Numara 557’de 

kayıtlıdır. Diğer iki nüsha Millet Kütüphanesi Ali Emirî Numara 350 ve Yapı ve 

Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Numara 392’dedir. Bu çalışmada 

Süleymaniye Hüsrev Paşa nüshası esas alındıysa da her üç nüshada da tahrip olan 

yerlerin olması üç nüshanın karşılaştırmalı olarak kullanılmasını gerektirmiştir. 

Çalışmada öncelikle metin tespiti yapılmış, tam bir edisyon kritik yapılmasa da, 

görülen nüsha farklılıkları dipnotlarda belirtilmiştir. Dîvân metni içinde bulunan  

Farsça manzumeler çalışma dışında tutulmuş, Türkçe metin içindeki Arapça ve 

Farsça ifadeler çeviri yazılı verilmiştir.   

Metin tespitinden sonra, şairin hayatı ve sanat anlayışı üzerine bir çalışma 

yapılmış, daha sonra Dîvân’ın incelenmesine geçilmiştir. Öncelikle biçimsel bir 

inceleme yapılmış, Dîvân’daki  nazım biçimleri, vezin, kafiye ve redif  ve dil 

özellikleri üzerinde durulmuştur.  

İçerik İncelemesi  Dîvân’da Sevgilinin Güzellik Unsurları ve Âşığa Etkisi 

başlıklıdır. Bu bölümde Fevzî Dîvânı’ndan sevgilinin güzellik unsurlarını  içeren 

beyitler seçilerek açıklanmış, Dîvânda sevgili ve âşık profilleri irdelenirken, 
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Fevzî’nin üslubu, edebi kişiliği de  ortaya konmaya çalışılmıştır.  Daha sonra, nüsha 

tanıtımları yapılmış, metin tespitinde izlenen yöntem açıklanarak Dîvânın çeviri 

yazılı metni verilmiştir. 

Şair Fevzî’nin sağlam bir çeviri yazı metninin ortaya konması yanı sıra,  

şairin şiirinin  anlaşılması yolundaki çalışmalar için bana fırsat veren, her aşamada 

destek ve yardımcı olan sayın hocam Prof. Dr. Zehra Toska’ya ve değerli zamanını 

ve desteğini esirgemeyen sayın hocam Prof. Dr. Günay Kut’a teşekkürlerimi 

sunarım.  
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GİRİŞ 

 

Dîvan’ı incelenen Fevzî’nin yaşadığı XVII. Yüzyıl, Osmanlı İmparatorluğu’nun 

karışıklıklar, ayaklanmalar, ekonomik sıkıntılar ve ülke dışında bazı yenilgiler 

yaşadığı bir dönemdir. Devletin siyasi alandaki bu görüntüsüne karşın, bu yüzyılda 

Türk Edebiyatı gelişimini sürdürmeye devam etmiş, parlak bir devir yaşamıştır. 

 Bu yüzyıla girerken devletin başında bulunan Sultan Üçüncü Mehmed “Adlî” 

mahlasıyla şiirler yazmıştır. Dönemin diğer padişahlarından Birinci Ahmed “Bahtî”, 

İkinci Osman “Farîs”, Sultan Dördüncü Murad da “Murâdî” mahlaslarıyla şiirler 

yazmışlardır. Yüzyılın ikinci yarısında, Fevzî’nin yaşadığı dönemde saltanat süren 

IV. Mehmed de şairdir. Osmanlı sarayı, geçmişte olduğu gibi şairleri korumaktadır. 

Bu, edebiyat için iyi bir gelişme ortamı yaratmıştır.  

 Devrin edebiyat temsilcileri bu yüzyılda artış gösterir. Nazımda; Nef’î, 

Şeyhülislâm Yahyâ, Nabî, Neşâtî, Nâilî-i Kadîm, Fehîm, Nev‘i-zâde Atâyî, Azmî-

zâde Hâletî, Vecdî, Şehrî, Cevrî nesir alanında; Veysî, Nergisî, Evliyâ Çelebi ve 

Kâtib Çelebi gibi isimleri sayabiliriz. 

XVII. yüzyıl, geleneksel şiir anlayışının yanısıra yeni bir akımın da 

görüldüğü bir dönem olmuştur. Sebk-i Hindî adı verilen bu akım İran’da doğup, 

Hindistan-Türk İmparatorluğu sarayında gelişmiş, bu yüzyılda Türk Edebiyatı’nda 

geniş bir gelişme alanı bulmuştur. Bu üslûbun özellikleri arasında dilde, hayallerde, 

üslupda incelik, mananın giriftleşmesi, derinleşmesi, yeni mazmunlar aranıp 

bulunması vardır. Mananın derinleşmesi ve geniş anlamları anlatmaya çalışmak, 

uzun, zincirleme tamlamaların kullanılmasını gerekli kılmıştır. 

Ele alınan konulara farklı yönlerden bakmak da mübâlağa ve tezad 
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sanatlarına çokça yer verilmesi ile sonuçlanmıştır. Anlama dayalı leff ü neşr, hüsn-i 

ta’lil, teşbih, istiare, kinaye gibi sanatlarda da artış görülür. Halk dilinden alınan 

terim ve tabirlerin şiire girmesi farklı bir şiir dili oluşturmuştur.1 

İnsan ruhunun incelenmesi, içe dönüş, ızdırabın hakim bir unsur olmasına yol 

açmıştır. İnsan heyecanları ve ıztırap söz konusu olduğunda ise  tasavvufa yönelme 

kaçınılmaz olmuştur. Maddi hayatın acılarından kurtulmak için şairler tasavvufa 

sığınma gereği duymuş, açıkça söylemekten çekindikleri bir konuyu tasavvuf 

terimleri içinde rahatça söylemek imkanını bulmuşlardır.2  Bu akımın temsilcisi olan 

şairler sözü kısa ve dolgun söylemeye, az sözle çok şey anlatmaya çalışmışlardır. 

Bunun bir sonucu olarak gazellerde beyit sayıları azalmış, önceki yüzyıllarda sıklıkla 

rastlanılan yedi ve dokuz beyitlik gazeller yerine şairler beş  beyitle söylemek 

istediklerini ifadeye çalışmışlardır.3   

Teze konu olan bu çalışmada, böyle bir ortamda şiirini yazan Fevzî’nin bu 

akıma dahil olup olmadığı, sanat anlayışı belirlenmeye çalışılacak, yapılacak içerik 

incelemesi  ile de şiirini anlama yolunda  çaba sarfedilecektir. 

 

                                                
1  Sebahat Deniz, “Türk Edebiyatında Hind Üslubu ( Sebk-i Hindi)” ,Osmanlı Kültür ve Sanat, c.IX, 

(Ankara: Yeni Türkiye Yayınları, 1999) s. 639-647. 
2  Haluk İpekten, Nâilî-i Kadîm/ Hayatı ve Edebî Kişiliği (Ankara: Atatürk Üniversitesi Yayınları, 

1973)s.72-76.   
3 Sebahat Deniz, a.g.e.,s.645. 
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FEVZÎ’NİN HAYATI, SANAT ANLAYIŞI 

Hayatı 

 

Fevzî 1638 yılında doğmuştur. Doğum tarihi Dîvân’ında bulunan “Mevlîd ü Lihyeme 

Târîhdür” başlığı ile yazdığı kıt’adan anlaşılmaktadır. 

 

  Çarģ šalí‘ile keş-ā-keşde iken geldi nidā 

  Mevlíd ü  liģyeñe tāríĥ ola ‘arż u maģżār / 1048   1070 T.1-24 

 

“Mevlid ü  liģyeñe tāríĥ ola ‘arż u maģżār” mısraının içinde geçen “maģżar” 

sözcüğünün ebcet hesabındaki karşılığı 1048 (ML.1638) doğum tarihini, “arż” 

sözcüğü ise 1070 (ML.1669) sakalının bittiği tarihi vermektedir. 

 İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Dîvânlar Kataloğu’nda  teze konu 

yazmalardan Süleymaniye, Hüsrev Paşa ve Millet Kütüphanesi, Ali Emirî 

nüshalarının dökümü verilerek, şairinin İstanbullu Mehmed Ağa olduğunu belirtilir.4 

Ali Emirî Kütüphanesi katalogunda ise yazma Bosnalı Fevzî olarak kayıtlıdır. Şairin  

doğum yeri konusunda Tezkireler çelişkili bilgiler vermektedirler. Safâyî, Belîğ ve 

Şeyhî Mehmed’in tezkirelerinde aynı dönemde yaşamış iki tane Mehmed Fevzî 

vardır.  

 Safâyî Tezkiresinde yer alan ve örnek olarak verilen şiiri Divânımızda yer 

alan Fevzî’lerden biri İstanbullu Mehmed Ağa olarak anılır.5 İstanbul’da doğmuştur. 

Dördüncü Mehmet’in vezirlerinden Musahip Mustafa Paşa’nın nedimi olarak şöhret 

                                                
4  İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Dîvânlar Kataloğu,c.2 ( Ankara : Maarif Vekaleti, 1959) s. 

446.  
5  Nuran (Üzer) Altuner, “Safâî ve Tezkiresi İnceleme-Tenkidli Metin-İndeks”, (Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, 1989) c.II, s.631. 
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kazanmıştır. Asrın şairlerindendir. H.1090-ML.1679 tarihinde hac arzusu ile 

Mekke’ye gitmiş, orada ölmüştür. Safâyî şairin iki beytini  örnek olarak verir. 

  

  Sāķí şarāb-ı la‘lüñ içür ģācetüm budur  

  Bezm-i ezelde menşe-i keyfiyyetüm budur                      G.35-1 

 

  İdmān idüp kemān-ı belāya bu menzilüñ    

  Tā ġāyetinde šaş dikeyim himmetüm budur    G.35-4 

 

  Safâyî Tezkiresinde yer alan diğer şair Bosnalı Mehmed’tir. Safâyî,  Bosnalı  

Mehmed’in gençken ülkesini terk edip, eğitim için İstanbul’a geldiğini ve 

Üsküdar’da yerleşmeye karar verdiğini, asrın şairlerinden olup, dîvân tertip ettiğini 

söyler. Bosnalı Mehmed, Sultânî Kâtibi olmuş, bazı vezirlere Dîvân Kâtipliği 

yapmıştır. Daha sonra Üsküdar’da Şeyh Selâmî Efendi’den inâbet alarak uzun zaman 

hizmet ve tarîkat adabını tamamlayıp, H.1084 senesinde ölmüştür. Safâyî şairin 

H.1084 yılındaki ölümüne düşürülmüş olan şu tarihi de ekler: 

 

  Gül ŝadāsın gūş idince Fevzí-i ŝāģib-kemāl  

  Hū didi girdi semā‘a ‘azm-i cennet eyledi / 1084 

 

 Bosnalı Mehmed Fevzî’nin şiirlerinin çoğunun Vecdî’ye nazire olduğunu 

söyleyen Safâyî, şiirlerden bir kaçını eserine dahil eder. Ancak bu şiirlerin tümü, tez 

çalışmasına konu olan Fevzî Dîvânı’nda bulunmaktadır. Bu örneklerden ilki 
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Dîvân’ın 39’uncu gazeli olup, Vecdî’ye nazire olduğu şiirde açıkça söylenmektedir. 

Diğerleri Dîvân’ın 19., 54., 125. ve 136.  gazellerinden alınan beyitlerdir.  

 Beliğ’in Nuhbetü’l- Âsâr li Zeyl-i Zübdeti’l-Eş‘ar adlı eserinde de Fevzî 

başlığı altında, asıl adı Mehmed olan iki şair bulunmaktadır.6 Bu şairler hakkında 

söylenenler Safâyî Tezkiresindeki bilgi ile aynıdır. Ancak bu tezkirede, Bosnavî 

Mehmed Fevzî’ye ait olarak gösterilen ve Dîvân’da bulunmayan iki farklı beyit 

bulunmaktadır. 

   

  ‘İşret idicek bezm bulunmaz bu cihānda 

  Bilmem ki felek Zühre-i rāmişgeri n’eyler 

 

  Bezm-i sabūhı eylese teşríf o perí 

  Naķd-i ‘āraķdur aña münāsib ayaķ deri 

 

 Öte yandan Beliğ tezkiresinde, teze konu Dîvân’da 34. gazel olarak yer alan 

“isterler” redifli şiirin farklı bir versiyonundan alındığı tahmin edilen iki beyit daha 

verilmiştir. Vezin, kafiye ve anlam açısından 34. gazel ile aynı olan bu iki beyit 

muhtemelen ele geçmeyen farklı bir nüshadan alınmıştır.7 Beliğ, İstanbulî Mehmed 

Fevzî diye anlattığı Fevzî’nin de yine G.35-4 beytini örnek olarak verir.  

 Şeyhî Mehmed de, Vekâyi’ ü’l-Fudalâ’da  aynı bilgileri verir. Her iki şair için 

verdiği beyitlerin tümü teze konu Dîvân’da yer almaktadır.8 

                                                
6 İsmail Belig,Nuhbetü’l- Âsâr li-Zeyli Zübteti’l-Eş’Ar, haz.,Abdülkerim Abdülkadiroğlu, (Ankara : 

Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 1999) s.328. 
7 Bkn. Nüsha Değerlendirmesi. 
8 Şeyhî Mehmed Efendi,Vekayiü’l-Fudalâ,Şakaik-i Nu’maniye ve Zeyilleri. haz.,Abdülkadir Özcan  

(İstanbul: Çağrı Yayınları, 1989), s. 685. 
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  Tuhfe-i Nailî’de yirmiye yakın Fevzî bulunmakla birlikte, araştırmaya konu 

olan Fevzî’ler hakkında farklı bir bilgi elde edilememiştir.9 

Mehmet Süreyya’nın Sicill-i Osmanî  adlı eserinde de İstanbullu Fevzî, Fevzî 

Mehmed Ağa olarak geçmekte ölüm tarihi 1679, Mekke olarak verilmektedir. Diğer 

Fevzî ise Fevzî Mehmed Çelebi olarak yer almakta ve “Halvetî dervişiydi, 1084’te 

vefat eyledi, hoş tabiatlı nedim ve şairdir.” denmektedir. İkinci Fevzî’nin Bosnalı 

olduğuna dair bir ibare bulunmamaktadır.10  

 Bu durumda akla yakın gelen iki olasılık vardır. Ya; biri Bosnalı, öbürü 

İstanbullu olan iki şair, mahlaslarının ve isimlerinin aynı olmasından dolayı birbirine 

karıştırılmıştır, ya da; doğumu Bosna olan Mehmed isimli tek bir şair vardır, 

İstanbul’a yerleştikten sonra İstanbullu olarak da anılmaya başlamıştır. Bu durumda 

Dîvân’da bulunmayan iki beytin ve farklı versiyon beyitlerin de ele geçmeyen bir 

nüshada yer aldığı düşünülebilir. Dolayısı ile tezkirelerde geçen doğum yerleri ve 

ölüm tarihlerine pek güvenilemeyeceği ortadadır. Fevzî Dîvânı’ndan kendisiyle ilgili 

daha doğru bilgilere ulaşılabileceği varsayılmaktadır..  

 Fevzî’ ye ailesinden çok fazla para kalmadığı doğumuna ve sakalının 

bitmesine düşürdüğü tarihten anlaşılmaktadır.  

 

  Māl-ı mevrūŝ gerek tā diyesin bismillāh 

  Naķd-ı híçle šolū gencíne ķodı saña peder   T.1/16 

 

                                                
9 Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî Dîvân Şairlerinin Muhtasar Biyografileri  c.2, haz. Cemal 

Kurnaz ve Mustafa Tatçı ( Ankara : Bizim Büro Yayınları, 2001) s. 793. 
10 Mehmet Süreyya, Sicill-i Osmanî c.2., haz.Seyit Ali Kahraman, (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları, 1996) s.525. 
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 İstanbullu Mehmet Fevzî için verilen bilgilerde bulunan “Musâhip Mustafa 

Paşa nüdemâsındandır” bilgisi doğru kabul edilecek olursa, aşağıdaki beytinden yola 

çıkarak nedimlik hakkında bilgi sahibi olduğunu ve nedimliğin ateş gibi insanı 

yaktığını düşündüğü söylenebilir. 

    

  Şeh-i dehriyye vezírine nedím olsañ da  

  Şu‘ledür her biri āteş gibi insānı yaķar   T.1/14 

 

 Bununla birlikte, Dîvân’ında Musâhip Mustafa Paşa’ya yazdığı herhangi bir 

kasideye rastlanmamıştır. Birer medhiye ve fethiye olan iki kasidesi de Köprülü 

Mehmed Fâzıl Paşa için yazılmıştır. Bu durumda dönemin sadrazamı olan Paşa’nın 

yakınında olduğu farz edilebilir.  

 Fevzî, hayatını zor işlerle, beden gücü ile, terleyerek kazanacak bir bünyeye 

sahip olmadığını şu beytiyle ifade eder. 

 

  Kişi alnı der ile kesb-i ģelāl eyler lík 

  Biz bu ża‘f-ile ne cemmāl oluruz ne rençber   T.1/17 

 

 Fevzî doğumuna ve sakalının bitmesine düşürdüğü tarihte ironik bir ifadeyle  

felsefeyle uğraşanın ahmak olduğunu söylerken, zamanın Bû Ali’si (İbn-i Sîna‘sı) 

bile olsan kimse sana zerre kadar önem vermez demektedir. 

 

  Aģmak oldur ki ola meşġalesi ‘aķliyyāt 

  Ķīl ü ķāl evveli vü āĥirí yoķdan ne çıķar 
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  Felsefiyyāt- ile Bū ‘Alí-i vaķt olsañ 

  Raġbet itmez yine bir kimse saña źerre ķadar  T.1/ 2-3 

 

 Yine hünerli olmanın para etmediğinden yakınan Fevzî, medreseleri işe 

yaramaz adamların doldurduğundan, şairlere ise mülhid dediklerinden şikayet eder. 

 

  Hünerün ellisine kimse beş aķçe virmez 

  Ĥar degülsin ki saña medrese iģsān ideler   T.1/4 

 

  Kātib olsañ giderek sāniyedür mir‘ācuñ 

  Şa‘ir olsañ saña bí meźheb ü mülģid dirler   T.1/10 

 

 Fevzî zâhirî ilimlere ömrünü verip, çeşitli ilimler bildiğini, baştan ayağa 

hikmet nakışıyla işlendiğini, ama bütün bunların bir işe yaramadığını söylemektedir.  

  

  Ĥod ĥidmet-i ‘ilm-i žāhiríyi 

  Bir ‘ömr-i šavíl idindüm ‘ādet 

   

  Ma‘lūmum olup fünūn-ı şettā 

  Oldum ser ü pā nuķūş-ı ģikmet 

   

  Gördüm ki me’āl-i ķāle çıktı 

  Aĥir buña oldı cezm-i niyet   M.3-IV/7,8,9 
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 Fevzî, Köprülü Fâzıl Ahmet Paşa’ya yazdığı kasidesinde zeamet sahibi 

olduğunu belirterek, katip olma isteğini arz etmiştir. 

 

  Ben de za‘ímüñüm velí beñdeni kāšib itmeli 

  Böyle gedüksüzün dili ĥāne-i bí-ģarím olur  K.I/27 

 

 Bosnalı Mehmed Fevzî ile ilgili tezkire bilgilerinde Sultanî Dîvânı 

kâtiplerindendir denilmekteydi. Bu bilgiden yola çıkarak teze konu olan Fevzî’nin 

kâtîplik yaptığı da söylenebilir.  

 Fevzî bazı seferlere de katılmıştır. 1678 Çehrin Seferine katıldığı “Târîh-i 

Vefât-ı Ehl ü İyâl ez Tâ’ûn Hengâm-ı ‘Avdet-i Sefer-i Çehrin” başlığı ile yazdığı 

tarihten anlaşılır. Ayrıca Kandiye Kale’sinin fethi için iki tarih düşüren Fevzî’nin, 

canlı tasvirleri göz önüne alınırsa, fethi yakından izlemiş olduğu sonucu çıkarılabilir. 

 Yapılan araştırmalar sonucu, Fevzî’nin kütüphanelerdeki Dîvân’ı dışında 

başkaca herhangi bir eserine rastlanmamıştır. Ancak, Fevzî’nin Ebu’s Suûd 

Efendinin fetvalarıyla ilgili bir kitap hakkında sorumluluk aldığına dair bir ipucu, bu 

konuda düşürdüğü “Sun’î-zâde Efendi Şeyhü’l-İslâm iken sebebi ile Ebu’s Suûd 

Efendi Fetâvâsı ile mükellef oldukta bedâheten düşen târîhdür”(1072- m.1662) isimli 

kıt’asından elde edilir. Bu görevden hiç memnun olmadığı  ise “Fevzî-i zâr buldı 

belâsın tamâm” mısraından anlaşılır.  

 Daha sonra yazdığı “Minkârî-zâde Yahyâ Efendinün fetvâsına tarihdür” 

başlıklı kıt’asında, Sun’í-zade Efendi’den sonra, Şeyhülislâm olan Yahyâ Efendi’nin 

bu görevi almasına tarih düşen Fevzî, geçmiş dönem ile yenisini şu şekilde 

karşılaştırır. 
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  ‘Ālemüñ āyíne-i ķalbi mūŝayķāl oldı 

  Ķalmadı źerre ķadar kimsede gerd-i ālām 

   

  Gerçi berd-i ġam ile ŝolmışdı gülşen-i āhd 

  Feyż-i şād ile ter oldı yine berg-i eyyām 

   

  Elvedā‘ ey ġām-ı díríne vü derd-i māżí 

  Merģabā ey ferāģ-ı sāl-ı sa‘ādet-encām   T.14/2,3,4 

  

 Fevzî’nin bir ara yazmaya ara verdiği anlaşılmaktadır. Ancak dostları 

kendisini bırakmamış, yeni şiirler isteyerek desteklemişler ve tekrar yazmasını 

sağlamışlardır. 

 

  Kilíd-i šab‘ına müģr-i sükūt urmışdı Fevzí lík  

  Ķomaz ģalinde yārān-ı ŝafā nev-güfte isterler  G.34/5 

 

 Fevzî’nin gazel ve tarihlerinde herhangi bir tarîkata mensup olduğuna dair 

kesin bir ipucu yoktur. Fakat kendisi pek çok tarîkata girdiğini, çok çile çektiğini, 

nefsine eziyet ettiğini söyler. 

   

  Ķılmışdum egerçi zühde raġbet 

  İtdüm nice şāl-ı şeyĥe ĥiēmet 
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  Ne Ĥalvetí vü ne Naķş-bendí 

  Ne Celvetí vü ne Mevleviyyet 

   

  Hiç girmediġüm šaríķ yoķdur 

  Çekdüm nice yıl kemān-ı źillet 

 

  Çoķ çille-i erba‘ín çekdüm 

  Çoķ nefsüme eyledüm eźiyet 

  

  Ĥam-geşte hilāle döndi ķaddüm 

  Ol mertebe eyledüm riyāżet 

   

  Bir post ü üstühˇān ķaldı 

  Maģv oldı vücūd-ı şu‘le-šıynet  M.3-IV/1,2,3,4,5,6.  

      

 Bir beytinde “Güyāki Fevzí Şír-i Ĥudā kabzasındadur” demesine karşın 

Dîvân’ın içinde meşrebine dair genel bir ifade yoktur. 

   

  Güyāki Fevzí Şír-i Ĥudā kabżasındadur 

  Kim çāk çāk itdi dili Źü’l-feķār-ı ĥaš  G.80-5 

   

 Fevzî Dîvânı içinde doğrudan tasavvuf ile ilgili beyitler geneldir ve Dîvân’ın 

bütününe oranla az yer tutar. Buna karşın Fevzî, yazdığı na’tlarda ve gazellerde bu 

konudaki görüşlerini açıkça ortaya koyabilecek ipuçları verir. Mevlevilerin sema 
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ayinini terim olarak iki beytinde kullanan Fevzî, düşürdüğü Farsça bir tarihten 

anlaşıldığı üzere Konya’ya Mevlânâ’nın türbesini ziyarete gitmiş ve onun soyundan 

gelen Abdü’l-Halîm Çelebinin üç oğlunun sünnetine tarih düşürmüştür (1073- 

m.1663). Yine de bundan yola çıkarak  onun Mevlevi olduğunu söyleyemeyiz. 

 Fevzî’nin evli olduğu kaynatasının ölümüne düşürdüğü tarihten anlaşılır. 

Çehrin Seferi için yazdığı tarihte ise, dönüşünde karısı ve kızlarının vebadan 

öldüğünü geriye sadece 17 aylık bir oğlu kaldığını öğrenir. “Hafiflendi yüküm el-

hamdüli’llâh”diye bitirdiği tarihinde, kaderine razı, inançlı bir müslüman görüntüsü 

sergiler. 

 

  Didüm āh eyleme terk evidür 

  Ķażāya rāżıyuz el-ģükmü li’llāh   T.22/3 

       

  Didüm ģamd iderek ey Fevzí tāríĥ 

  Ĥafiflendi yüküm el-ģamdüli’llāh (1089)  T.22/6 

   

Sanat Anlayışı 

 

Fevzî’nin sanat anlayışını belirleyebilmenin yollarından biri kendisi ve şiir 

dünyası  hakkında söylediklerini anlamaktan geçer.  

Fevzî pek çok şiirinde kendi şiir tarzının yeni olduğunu vurgular. Yeni şiiri 

anlatmak için kullandığı ifadeler “nev-âgâzân-ı şi‘r”, “tarz-ı taze”, “nev-güfte”, “nev-

tarz-ı şi‘r” sözcükleri ile dile gelir. Fevzî şiirini anlattığı dizelerinde mana sözcüğünü 

de sıklıkla kullanır. Fevzî’nin “Musî-i manâ, sihr-i manâ, mülk-i manî, hıtta-i manâ, 
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gevher-i manâ, suver-i manâ” terkipleriyle ifade ettiği sözcükler dönemin anlama 

verdiği önemin Dîvân’daki yansımasıdır.  

Fevzî’nin kullandığı bir diğer sözcük de “i‘câz” sözcüğüdür. Sözlük anlamı 

aciz bırakma, şaşırtma olan sözcüğün edebiyattaki anlamı, mucize sayılacak kadar 

düzgün söz söylemektir. Fevzî, bu sözcüğü “mülket-i i‘câz” “şahid-i i‘câz-ı manâ”, 

“i‘câz-senc-i sihr-i manâ”, “reh-i i‘câz-ı tay” terkipleri ile kullanır. 

Fevzî kendisini mucizeler yaratan Musa’ya benzetir. O bir mana Musa’sıdır. 

Eski tarz şiirin büyüsünü  ortadan kaldırmak ister, mucize sayılacak kadar düzgün 

söz söyleme ona göredir.  

   

  Siģr-i şi‘r-i köhne-šarzı  Fevzí maģv itsem n’ola  

  Mūsí-i ma‘níyem ü i‘cāz maģremdür baña   G. 2-5 

    

Fevzî düzgün söz söylemede o denli yetkindir ki, bu onun doğasında vardır. 

Mülket-i icâzı kavgasız aldım derken bu doğal yetenek vurgulanmaktadır. 

 

  Fevzí kim ider ģıttā-i ma‘nāya tenezzül  

  Ben mülket-i i‘cāzı bugün bí-cedel aldum  G.109-7 

  

Söz söylemede  Fevzî ustadır, bu konuda başkasına söyleyecek söz 

kalmamıştır. 

 

  Bize şimden gerū i‘cāzdan dem urmaķ olmaz kim  

  Bugün ol pāyeye Fevzí gibi üstād ayaķ baŝmış G. 76-6  
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                  Fevzî, yeni söyleyişli şiirde kendisini şaşırtıcı, büyüleyici bir usta, bir 

üstat görmektedir. Bunu söylerken mananın sihrine dikkat çekmekten geri durmaz. 

   

  Kim eylerdi bu deñlü siģr-i ma‘níye tevaġġul lík  

  Nev-āġāzān-ı  şi‘re Fevzíyā üstād lāzımdur  G. 46-6 

   

Fevzî’nin şiirde manaya verdiği önemi mana ülkesi teriminde görüyoruz. 

Dostları, edebiyat çevresi, mana ülkesinde kendilerine telaşla yeni tarz 

aramaktadırlar. Fevzî ise, kendi tarzı gibi hoş bir tarz olmadığını düşünmektedir. 

    

  Ķo mülk-i mā‘níde yārān tekāpū-yı zemín itsün  

  Senüñ nev-šarz-ı şi‘rūn gibi Fevzí ĥoş-zemín olmaz  G.71-7  

   

Fevzî’ye göre yeteri kadar yeni şiir söyleyen vardır, artık  dostlarının şiirine 

nev-güfte demelerini ister. 

 

  Fevzí yetişür nādire-sencí-i nev-eş‘ār  

  Yārān nice bir şi‘riñe nev-güfte disünler  G. 40-5  

 

Fevzî yeni  tarz gazel yazmanın kendine mahsus olduğunu vurgular, üstelik 

şehrin gazel okuyanlarını da sınavdan geçirecek kadar bu konuda yetkindir. 

   

  Ġazel šarģunda šarz-ı tāze Fevzíye olup maĥŝuŝ  

  Ġazel-gūyān-ı şehri itmede germ-imtihān birbir G. 60-5 
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  Fevzî kendisini sözün şeker satıcısı olarak tanımlar. Öyle ki dostlar şeker 

dükkanındaki sinekler gibi etrafına toplanmışlardır. 

  

  Ol ķand-fürūş-ı süĥānum Fevzí ki yārān  

  Dükkançe-i šab‘umdaki fevc-i megesümdür   G.47-5 

 

Manalı ve güzel söz söylemede Fevzî kendisini sihirbaz olarak görmektedir. 

 

  Ansız olmaz şāhid-i i‘cāz-ı ma‘ní bir nefes  

  Šab‘ı Fevzí ģāŝılı seģģārdur dünyā ķadar   G.32-5 

   

 Fevzî gelin başına mücevher saçma adetini bir gazelinde kullanarak, dünya 

gelinine nazm incileri saçalım, bizim hazinemiz mana mücevheri ile doludur der.  

 

  Lü’lü-i nažmı niśār itsek ‘arūs-ı dehre hep  

  Gevher-i ma‘ní ile pürdür bizüm gencínemüz   G.69-3 

  

Fevzî at ile ilgili terminolojiyi tenasüb içinde kullandığı beytinde tabiatının 

güzel ve hızlı atının izini bile görmenin mümkün olmadığını, bunun mana fezasında 

atlayan güzel söyleyişin yolu olduğunu söyler. Bu beyitten Fevzî’nin mana temelinde 

güzel söyleyiş yakalama konusunda  kendisini yetkin gördüğünü anlıyoruz.  

 

  Semend-i šab‘umuñ Fevzí peyin görmek ne mümkindür  

  Feżā-yı ma‘níde zírā reh-i i‘cāz-ı šaydur bu                     G.125-5
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 Fevzî  şiirlerinde nazire yazdığı kişileri de açıkça belirtmiştir. Bu şairlerden 

birisi dönemin şairlerinden Vecdî’dir. 

 

  Fevzíye pesend eylese yārān yiridür  

  Vecdíye nažíre didigi mülheme beñzer   G. 39-6 

                             

Zamanın ileri gelen şairleri ile kendisini eşit görür. Nâ‘ilî’nin bir şiiri için 

yazdığı nazireyi, onun izinden gitmenin zor olduğunu, ama kendisinin de ondan aşağı 

kalmadığını söyleyerek bitirir. 

   

  Ey Fevzí Nā’ilí’ye pey-revlik olmaz ammā  

  Böyle nažíre söyler üstād söyleyince    G. 129-6

   

Nâ’ilî ise Fevzî’nin nazire yazdığı şiirini şöyle bitirmiştir:     

   

  Ey Nā’ilí ĥamūşí maģż-ı ģikemdir ammā 

  Eş‘ārı böyle söyler üstād söyleyince 11      

 

Fevzî dönemin ünlü şairi Nâ’ilî’nin ölümü için de bir tarih düşürmüştür. Bu 

tarihte şairi, mana ülkesinin şahı olarak tanımlar. Sözün bâkirinin eşini bulduğunu 

söyleyen Fevzî söylenmemiş sözü söylemenin önemine de bu suretle işaret etmiş 

olur. 

 

                                                
11 Haluk İpekten, Nailî Dîvânı, (Ankara: Akçağ Yayınları, 1990) s.302. 
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  Bulmışıdı ba‘lini bikr-i süĥan 

 Ķaldı ol maģbūba śeyyíb ģāŝılı   T.17-3 

 

Fevzî  üç şairin şiirine tahmis yazmıştır. Bu şairler; Fehîm-i Kadîm, Şehrî ve 

Nef’î’dir. Fevzî’nin dönemin çeşitli ölçülerde Sebk-i Hindî üslubunu benimseyen 

şairlerin şiirlerini seçmesi bilinçsiz bir seçim olmasa gerektir. Fevzî Divânı’nda 

açıkça söz edilmese de, Fehîm-i Kadîm’e nazire olduğu aşikâr olan üç gazel 

bulunmaktadır. Aşağıda bu şiirlerin matla beyitleri Fehîm’in beyitleri  ile birlikte 

örnek olarak verilmiştir.   

  

  ‘Aks-i ruĥsāruñla tāb-endāzdur āyínemüz  

  Muģteriķ ķılsa n’ola ĥurşídi dāġ-ı sínemüz  G.69-1   

                                  

‘Aks-i ģüsn-i yār ile pürdür derūn-ı sínemüz 

Nur baĥş-ı dídeyüz ĥurşíddür āyínemüz 12             

 

Ey māye-dih-i tízí-i şemşír-i teġāfül     

Tā key idesin ‘āşıķ-ı dil-gír-i teġāfül       G.98-1 

 

Ey ġamzeleri cevher-i şemşír-i teġ 

Dünyayı helāk eyledi te’śír-i teġāfül13      

 

                                                
12 Tahir Üzgör, Fehîm-i Kadîm, Hayatı, Sanatı, Dîvân’ı ve Metnin Bugünkü Türkçesi (Ankara: 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını, 1991) S.470.      
13 Tahir Üzgör, a.g.e. s.560. 
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Çekdi šíġin nergis-i ĥūnˇhāresi bir kimsenüñ     

Ĥaste-dil oldı yine ŝad-pāresi bir kimsenüñ   G.96-1 

 

Oldı tāb-efgen dile ruĥsāresi bir kimsenūñ 

Cānı bí-tāb eyledi nežžāresi bir kimsenüñ14    

  

 Yine nazire olduğu kuvvetle muhtemel bir başka örnek de 64 numaralı 

gazeldir. Bu gazel de Nef’i’nin aşağıda matla beyti verilen gazeline nazire yazılmış 

olmalıdır.  

   

  Ŝuretde belí cām-ŝıfat gerçi ĥamūşuz  

  Ma‘nāda velí ĥum gibi pür-cūş u ĥurūşuz   G.64-1 

 

  Esrār-ı lebin söylemeziz gerçi ĥamūşuz 

  Ammā ki ĥum-ı mey gibi pür-cūş u ĥurūşuz 15 

    

 Dîvân içinde feyz redifli bir gazelinde Fevzî tam anlamıyla kendi şairlik 

yönünü anlatmıştır. Feyz kadehi gül gibi elinde dopdolu durmaktadır ve bu gönlüne 

neşe verir.  

 

  Dilüme neşve virelden mey-i meyĥāne-i feyż  

  Elde leb-ríz šurur gül gibi peymāne-i feyż  G.79-1  

   

                                                
14 Tahir Üzgör, a.g.e. s.544. 
15 Metin Akkuş, Nef’i Dîvânı, (Ankara : Akçağ Yayınları, 1993), s. 305. 
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O,  kutsal gül dalının yuvasının çocuğu iken, bülbül gibi olan hoş söyleyişli  

tabiatına feyz gıda tanesi olmuştur. Fevzî ikinci  beytinde kullandığı zincirleme 

tamlama ile de Sebk-i Hindî üslubunun bir örneğini vermiştir. Gül ve bülbül motifini 

kullandığı bu  beyitte yuvası kutsal gül dalındadır.   

 

  Beççe-i lāne gül-şāhçe-i ķudsí iken  

  Bülbül-i tab‘uma olmışdı gıźa dāne-i feyż   G.79-2 

 

Fevzî gönlünü feyz tapınağı olarak görür. Bu tapınak ise mana suretlerini 

sergiler. Sözlerini put gibi bir güzel olarak düşünen Fevzî, onun saçının küfrü 

parlaklık bulmuştur der.  Bu beyitte, mananın kendisi için ne denli önemli olduğunu 

vurgulamaktadır. 

 

  Küfr-i zülf-i büt-i nušķum yine revnāk buldı   

  Olālı dil suver-i ma‘níye büt-ĥāne-i feyż   G.79-3  

    

Fevzî şiirinin içkisinin gönül ehlini sürekli mest ettiğini söyler. Feyz 

meyhanesinin kadehinin dibi ise bunun mayasıdır.    

  

  Mey-i şí‘rüm n’ola mest itse müdām ehl-i dili  

  Māyesi k’oldı teh-i sāġar-ı ĥum-ĥāne-i feyż   G.79-4  

    

Fevzî tabiatında mazmunların güzellerinin toplandığını söyler. Tabiatı bir 

feyz kâşânesi gibidir. 
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  Šab‘umuz mecma‘-i şūĥan-ı mezāmin oldı  

  Šab‘ı Fevzí gibidür ol daĥı kāşāne-i feyż   G.79-5  

      

Fevzî, Terkîb-i bend na’t’ının  bir bendinde “sözümdür” kelimesini redif 

olarak kullanmıştır. Nef’i’nin “sözüm” redifli şiirini anımsatan bu şiirde kelâmının 

ilhâm-ı ilâhi olduğunu söyleyen Fevzî, sözünü övmek için bu konuda Eski Türk 

Edebiyatında kullanılan güher, inci, berk, şeker, ayna gibi tüm kavramları sıralar. O 

Ferheng cennetinde uçan bir tavustur, kolu kanadı ise sözleridir.  

 

  Ķıymet-şíken-i güher sözümdür 

  Raġbet-figen-i şeker sözümdür 

   

  Gerden-zen-i da‘ví-i ĥuŝumum 

  Tíġ-i güherín her sözümdür 

   

  Endām-ı ‘adū yanar tefinden 

  Berķ-i şererü’s-saķar sözümdür 

   

  Söyletmem ‘adūyı Rüstem olsa 

  Hem níze vü hem siper sözümdür  

   

  Maķbul-ı ĥavaŝ-ı ‘āmdur hep 

  Naĥl-i dürerü’ś śemer sözümdür 
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  İlhām-ı ilāhídür kelāmum 

  Zíb-i küleh-i ĥaber sözümdür 

   

  Šūší-i ķafes-nişín-i fażlum 

  Āyíne-šab‘-ı şeker sözümdür 

   

  Pervāzgehüm bihíşt-i ferheng 

  Šavūsum ü bāl ü per sözümdür 

   

  Çoķ görme kelāmum olsa iksír 

Na‘t-ı ĥayırü’l-beşer sözümdür    M.3-VII. 

  

 Fevzî feleğin en yüce dokuz köşküne süs olsun diye nazmının incilerini 

Nâhid‘in kulağına kulak memesi yapmıştır. Nâhid, yani Zühre gezegeni, bilindiği 

gibi musiki ve işretin sembolüdür.   

 

  Tā ki zíb-efzā-yı nüh ŝarĥ-ı  berín-i çarĥ ola  

  Gūş-ı Nāhíde dür-i  nažmum benāgūş eyledüm  G.106.5 

 

Yine Nâhid’i kullandığı bir beyitte Fevzî kendi şiiri feleğin kubbesinde 

duyulalı, kimsenin Nâhid’e kulak vermediğini söylemektedir. 

 

  Nevā-yı şi‘rüñ ey Fevzí irelden ķubbe-i çarĥa  

  Mühim-sāz olmadı gūş itmege bir kimse Nāhídi  G.140-5
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  Görüldüğü gibi Fevzî sözünün şaşırtıcı, hoş ve her yere ulaşacak denli 

yetkin olduğunu savunmaktadır. Mana ülkesinde yeni tarz şiir söylediği savındadır. 

Bu yeni tarz şiiri anlayabilmek için ilk aşamada  Fevzî Dîvânı’nda yer alan bazı 

beyitleri ve kullandığı sanatları incelemek yerinde olacaktır. Fevzî Dîvânı’nda Sebk-i 

Hindî özellikleri taşıyan pek çok beyit görülmektedir. 

   

  Nāzına ķarşu niyāz itmek içün dil ser ü pā  

  Sínemi ĥançer-i āhıyla dehān itmişdür   G.55-4 

   

Bu beyitte sevgilinin nazına karşı gönlün âh hançeriyle sineyi baştan ayağa 

dehân ettiği hayali verilir. Gönül, yalvarmak, niyaz etmek için ağız haline gelmiştir. 

Sebk-i Hindî’de önemli olan beyittir. “piş-mısra” denilen ilk mısra çok önemli 

değildir. Buna karşın, “mısra-i berceste” denilen ikinci mısra yeni ve daha önce 

söylenmemiş olmalıdır.16  Fevzî  bu beytinde bu özelliği uygulamaktadır.  

 

Eski Türk Edebiyatında gül-bülbül mazmunu, sevgili ve âşığı nitelemek için 

sıklıkla kullanılır. Aşağıdaki beyitte Fevzî, bilgi bağında gülen gül olduğumuz halde, 

zaman gelir gam gülüne ağlayan bülbül oluruz demekle iki motifi âşık şahsında 

birleştirmiş, farklı bir hayal yansıtmıştır.    

   

  Egerçi bāġ-ı ma‘ārifde verd-i ĥandānuz  

  Gül-i ġama geh olur ‘andelíb-i nālānuz      G.67-1 

 

                                                
16 Fatma Tulga Ocak, “XVII.Yüzyılın ilk yarısında Dîvân Edebiyatı ve Sebk-i Hindî” Türkler Osmanlı 
II ( Ankara: Yeni Türkiye Yayınları,2002.)s. 736.  
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Yine daha önce rastlanılmayan bir benzetme âşığın gönlünü ifade etmek için 

kullanılmıştır. 

 

  Pūlād olursa daĥı dil-i ‘āşiķān āh 

  Yüz biñ olur baķınca figārı o ġamzenüñ           G.93-2   

 

Anlamı kuvvetlendirmek için gül-bülbül, şem- pervâne mazmunlarını 

birarada kullanan Fevzî dünya âleminin gelip geçiciliğini vurgulamıştır.    

 

  Göñül şehr-i ümídüñ vaŝf-ı bezm-i gülşenünden geç  

  Ki şem‘ ü ġoncesinüñ bülbül ü pervānesin gördük  G.94-2 

 

Sebk-i Hindî’de öne çıkan sanatlardan birisi de hüsn-i ta‘lildir. Aşağıdaki 

beyitte şair, kadir gecesi yüzünden sevgilinin kaşına rükû eden bayram hilâlinin yaşlı 

biri gibi kambur kaldığı görüntüsünü çizer. 

   

Şeb-i ķadr içre ol ebrūya ķarşu çoķ rükū‘ itmiş  

  Hilāl-i ‘iyd anuñçün pírveş ķanbur ķalmışdur   G.41-4 

 

Bir başka beyitte sevgilinin saçının yüzünü örtmesi; sabâ rüzgarının zalim 

elinin sevgiliye dokunması ile zülfün utancından yüzü örtmesi hayali olarak  

verilmiştir.    
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  Aña ermiş ķıyās itdüm ŝabānuñ dest-i bí-dādı  

  Meger ruĥsārına zülfiñ ģicābından nikāb eyler  G.38-3 

 

Fevzî mübalağa sanatını da çok sık kullanmıştır. Tezad ile mübalaġanın içiçe 

geçtiği bir beyitte sevgili gam okunun yarasını canının içinde tutar,  merhemin 

gölgesi o yaraya değse helâk olacaktır. Onu yaşatan sevgilinin verdiği acıdır. 

 

  Fevzí ki zaĥm-ı tíġ-i ġamın cānda šutar  

  ‘Aks olsa aña sāye-i merhem helāk olur          G.56-5 

 

Bir başka beyitte âşığın gönlü keklik olarak ele alınmıştır. Sevgili ise 

şahindir. Sevgilinin avcı, âşığın av olarak görülmesi klasik motiflerden biridir. 

Fevzî’nin mübalağa sanatını uç noktada kullanarak ikinci beyitte zincirleme tamlama 

ile verdiği görüntü şaşırtıcıdır. İlk mısrada gönül kekliği, şahin gözün aslan 

pençesinden sakınsın diyen Fevzî, ikinci mısrada her bir kirpiğin tırnağının bir 

kancaya döndüğünü söyler.  

 

  Ŝaķınsun kebg-i dil şír-pençe-i şāhin çeşminden  

  Ki her bir nāĥun-ı müjgānı bir ķullāba dönmişdür     G.57-4 

  

Tezad sanatı da Fevzî’nin çoklukla kullandığı sanatlardandır. Bir beytinde 

sevgiliye siteminin aydınlığı gönlümün mumunu yakandır, gamının karanlığı 

gönlümü gün aydınlığına sevkeder derken tezad sanatından yararlanmıştır.  
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  Tāb-ı sitemüñ şem‘a-fürūz-ı dilümüzdür  

  Şeb-tār-ı ġamuñ tābiş-i rūz-ı dilümüzdür   G.29-1 

 

Şiirlerde ıstırabın yoğunlaşması ve bunun sonucunda tasavvufi beyitlerin 

artışı akımın özelliklerindendir. Fevzî’nin gazellerinde de bunun yansıması 

görülmektedir. 

   

  Ten-i ‘üryān-ı zaĥm-ābād-ı ġarķ-ı cübbe-i ĥūnum  

  Güzeller žann iderler cāme-i gül-rengümüz vardur  G.49-4 

 

İlk mısraın uzun bir zincirleme tamlamadan oluşması yine Sebk-i Hindî 

özelliklerindendir. Canlı bir teşbih ve mübalağanın yer aldığı beyitte aşığın  kan 

cübbesine batmış, yarayla dolu çıplak tenini gören güzeller onun gül renkli elbise 

giydiğini zannetmektedirler. 

Fevzî çarpıcı ve insanı şaşırtan benzetmelerden hoşlanmaktadır. Aşağıdaki 

beyit âşığın ızdırabını farklı bir örnekle tasvir etmektedir.    

 

  ‘Aceb cellād imiş çeşmüñ açar  ŝad zaĥm u kan ġā’ib  

  Miśāl-i ním-bismil kim dehen  bāz u fiġān ġāib  G.8-1 

   

 Gözün cellat olarak ele alınması çok sık rastlanan bir benzetmedir. Öte 

yandan ikinci beyitte verilen  âşığın ağzının yarı boğazlanmış bir kurban gibi 

açılması, ama hiç ses çıkmaması görüntüsü mübalağâlı bir ıstırabı dile getiren yeni 

bir hayaldir.  
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Yine ıstırabı yansıtan bir başka beyitte Fevzî, ben öyle pervane meşrepli, 

kanadı yanık kuşum ki, aşkında vücudumu ateşe garketsem de yokolma fikrini 

aklıma getirmem demektedir. Aşkı için kendini ateşe atan pervane mazmunu Eski 

Edebiyatta her zaman olmuştur. Fevzî  şem-pervane motifini, kanadı yanık kuş ve 

onun yok olmaksızın, semender misali ateşin içinde kalması noktasına getirmiştir. Bu 

noktada Hz. İbrahim’in de akla gelmesi kaçınılmaz olmaktadır.  

   

  Ben ol pervāne-meşreb murġ-ı per-sūzum ki ‘aşķuñda  

  Vücūdum ġarķ-ı āteş eylerüm fikr-i tebāh itmem  G.104-5 

 

Bir başka beyitte Fevzî ıstırabı anlatırken gamı kişileştirip bir güzele benzetir.  

Bu da Eski Türk Edebiyatında çok sık rastlanmayan hayallerden biridir : 

  

  Ŝun ŝāġar-ı la‘lüñ dili ser-mest ü ĥarāb it  

  Endām-ı ġam u miģneti vaķf-ı elem eyle   G.128-2

  

 Fevzî halk söyleyişleri ve deyimleri de gazellerinde kullanmıştır  

  

  Hücūm-ı şevķ-i viŝāli amān zamān bilmez  

  Biz ise tündí-i ĥuyından aĥir-endíşüz   G.63-2 

      

  Baķma ķurbānuñ olam çeşm-i haķāretle dile  

  Elleşür derdüñle gerçi görinür cānā naĥíf   G. 84-3 

   



27 

  Ehl-i ģaşr ķulaķ çeke nažrañ şikāfına  

  Maģşerde síne-çāk olayum niyyetüm budur   G.35-3 

  

  İdmān idüp kemān-ı belāya bu menzilüñ  

  Tā ġāyetinde šaş dikeyim himmetüm budur   G.35-4 

  

  Nice meyl itsün inŝāf it ‘arūs-ı dehre ehl-i dil   

  Ki zír-i ģaclesine nice biñ damād ayaķ baŝmış  G.76-4 

  

  Biz ki ceyb-i ĥırķaya çekdük seri şimdeñ gerü 

  Başına çalsun felek žıll-ı hümā-yı devletin            G.123-4 

   

Fevzî’nin, Sebk-i Hindî özelliklerini az gösteren klasik tarzda beyitleri de 

vardır. Onun şiir dünyasına daha çok vakıf olabilmek için inceleme bölümünde 

“Fevzî Dîvânı’nda Sevgilide Güzellik Unsurları ve Bunun Âşığa Etkisi” başlıklı bir 

inceleme yapılacak, onun “nev-tarz” dediği şiiri daha yakından tanınmaya  

çalışılacaktır.  
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DÎVÂN’IN İNCELENMESİ 

 

Biçimsel Özellikler 

 

Dîvân Süleymaniye Kütüphanesi, Hüsrev Paşa nüshasında mensur bir dîbâce ile 

başlar. Diğer nüshalarda ise, dîbâce yer almamaktadır. Tahir Üzgör, Türkçe Dîvân 

Dîbâceleri adlı kitabına Fevzî Dîvânı’ndaki dîbâce’yi almamıştır. Gerekçe olarak da, 

“Bu dîbâcenin bir başkası tarafından yazılmış olduğu kesindir ve Fehim-i Kadîm 

Dîvânı’nda daha önce rastlamış bulunduğumuz çok kısa dîbâce ile benzerliği 

fazlacadır.” 17 demektedir. Divân’da bulunan dîbâce yazarın sözünü ettiği Fehim-i 

Kadîm Dîvânı’nda bulunan dîbâce ile karşılaştırılmış, benzerlik bulunamadığı için 

transkripsiyonlu metne eklenmiştir.  

Hüsrev Paşa nüshası dışındaki nüshalardan  Sermet Çifter nüshası gazeller ile 

başlarken, Ali Emirî nüshasında Dîvân bir rubâî ile başlamaktadır. Elimizdeki en 

kapsamlı nüsha Hüsrev Paşa nüshasıdır. 

  

Nazım Biçimleri 

 

Kasideler 

 

Fevzî Dîvânı’nda iki kaside vardır. Biri Vezir-i âzam Fâzıl Ahmed Paşa için yazılmış 

bir medhiyyedir. Diğeri de yine, Fâzıl Ahmed Paşa’ya,  Kandiye Kalesinin fethi 

                                                
17 Tahir Üzgör, Türkçe Dîvân Dîbâceleri ( İstanbul : Kültür Bakanlığı Yayınları ,1990 ), s. 5.   
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üzerine yazılmış bir fethiyye-tarihtir ve Dîvân’da tarihlerin bulunduğu bölümde yer 

almaktadır. 

Fâzıl Ahmed Paşa için yazılmış kaside, 31 beyitlik musammat bir  kasidedir.  

 

  Ġonce-i baĥt-ı dil neden tā bu ķadar besím olur 

  ‘Uķde-i āhenín açar bu ne ķaví nesím olur  K.1-1 

 

beytiyle nesîb’e başlayan şair, beşinci beyitte girizgâh yapar ve altıncı beyitte,   

 

  Didi bir ehl-i ‘aķd u ģal ķıldı beni kerem-maģāl 

  Bendesi olsa bir eźell dāver-i Cem nedím olur 

 

diyerek medhiyeye başlar. 19. beyitte,   

   

  Fevzíye şāhid-i hüner medģüñi yazdıġı yiter 

  Himmetüñ aña bir nažar ķılsa felek muķím olur 

 

diyerek fahriyeye başlayan Fevzî, 29. beyitte, 

   

  Fevzí uzanmadıñ cedel ķalduralum du‘āya el 

  Baģś uzasa virir kesel bu meśel-i ķadím olur 

 

diyerek duâ’ya başlar. 31. beyitte,  
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  Kevkebi ‘ayn-ı nūr ola šāli‘i şem‘-i Šūr ola 

  Düşmen-i cāhı ĥūr ola tā ki cihān muķím olur 

 

diyerek kasidesini bitirir.  

İkinci kaside Kandiye kalesinin fethi üzerine yazılmıştır. Fevzî bu fethiyyeyi, 

büyük bir ihtimalle ilk kasidesi gibi, Köprülü Fâzıl Ahmed Paşa’ya sunmuş 

olmalıdır. Bu kasidede de Fâzıl Ahmed Paşa’ya övgüler ve devletin devamı için dua 

yer alır. Savaş ve fetih ile ilgili gözlemlerin uzmanca ve detaylı olduğu görülür. 

Kasidenin sonunda Fevzî, fethe tarih düşürmüştür.  

 

  Mašla‘-ı nažm-ı ġazā-ātiye seyf-i Mevlā 

  Menba‘-ı cūd u seĥā  maşrıķ-ı envār-ı ‘ašā   T. 18 -1   

   

 beytiyle ikinci kasidesine başlayan şair hemen Fâzıl Ahmed Paşa’yı övmeye başlar. 

Daha sonra fethi anlatan Fevzî, 21 ve 30. beyitler arasında dua eder ve amacımız dua 

etmekti, tamamladık, pervasızca bir iki beyit daha nazm edelim diyerek yazdığı üç 

beyitten sonra dördüncüsünde  

  

  Ķaŝd-ı tāríĥ ile hātif didi Fevzí müjde 

 Eyledi Ķandiyeyi fetģ Aģmed Paşa  (1080)  T.18-33 

 

diyerek  tarihini düşürür.  
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Gazeller 

 

Fevzî Dîvânı’nda 146 gazel bulunmaktadır. İçlerinden 140’ı Türkçe, 6’sı Farsça’dır. 

Ayrıca, Tarihlerin arasında da gazel nazım biçimi ile yazılmış 3 tarih bulunmaktadır. 

Dîvân’da 89 numarayla yer alan gazel ise bir gazel-i müzeyyeldir. Şair mahlasını 6. 

beyitte söyledikten sonra gazele sevgiliyi öven sekiz beyit daha eklemiştir.  

Gazellerin beyit sayılarına baktığımızda beş beyitlik gazellerin çoğunlukta 

olduğunu görürüz. Dîvân’da 106 tane beş beyitlik, 20 tane altı beyitlik, 16 tane yedi 

beyitlik, 3 tane sekiz beyitlik, 3 tane dokuz beyitlik, 1 tane de 14 beyitlik müzeyyel 

gazel bulunmaktadır.  

Fevzî’nin gazellerinden çoğu âşıkâne gazeldir. Bunun yanı sıra doğrudan 

tasavvufla ilgili ya da ahlâki öğütler veren hikemî  veya ağırlıklı olarak rindâne 

gazelleri de vardır. Gazellerin bütününe oranladığımızda 25-30 tane tasavvufi gazel,  

6-7  tane de ahlâki öğütler içeren, hikemî diyebileceğimiz gazel varken, 3-4 tane de 

rindâne gazele rastlarız. Öte yandan âşıkâne dediğimiz gazellerde de beyitlerin 

arkasında gizlenmiş tasavvufi anlamı görebiliriz.  

 

Musammatlar 

 

A) Tercî-i Bendler 

 

Fevzî Dîvânı’nda bir tercî‘-i bend bulunmaktadır. Hazreti Muhammed için yazılmış 

bu na’tın başlığı “Tercî‘-i Bend Der Na’t-i Gül-i Gülzâr-ı Risâlet Muhammedü’l 

Mustafa Salla’llâhü ‘Aleyhi ve Sellem”dir. Şiir 100 beyit uzunluğundadır.  
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Nüshalarda “Tercî‘-i Bend-i Müsemmen Der Hitâb-ı Mahbūb-ı Sîmîn-Beden” 

başlıklı bir şiir daha vardır. Dîvân’da küçük bir tercî‘-i bend olarak değerlendirilen 

bu şiir mütekerrir bir müsemmendir. Hazreti Muhammed için yazılmıştır.  

 

B)  Terkîb-i Bendler 

 

Fevzî Dîvânı’nda ikisi na’t, birisi mersiye olmak üzere üç terkîb-i bend vardır.  

“Terkîb-Bend Der Na’t-ı Hazret-i Risâlet-Penâh Muhammed Habîbu’llâh Salla’l-

lâhu ‘Aleyhi ve Sellem” başlıklı Na’t’da her biri 9 beyitten oluşan, 9 bend 

bulunmaktadır. Toplam beyit sayısı 81’dir. “Terkîb-Bend Der Na’t-ı Efdal-ı 

Halku’llâh Muhammedü’l ‘Arabî Efdâlü’s Salavât be Vasıta Sâkî-nāme vü Fahriyye 

vü Gayr” başlıklı şiir her biri 10 beyitten oluşmuş 9 bend içerir. Toplam beyit sayısı 

90’dır. Üçüncü terkîb-i bend Râ‘i-zâde Vehbî Ahmed Çelebi adına yazılmış bir 

mersiyedir. Sekiz beyitlik yedi bendden oluşan şiir 56 beyittir.  

 

C) Tahmisler 

 

Fevzî Dîvânı’nda üç tahmis vardır. Bunlardan ilki Şehrî’nin, ikincisi Fehîm-i 

Kadîm’in üçüncüsü de Nef’î’nin gazellerine söylenmiştir. Şehrî ile ilgili gazel Şehrî 

Dîvânı’nda 41. gazel, Fehîm-i Kadîm ile ilgili olan Fehîm-i Kadîm Dîvân’ı 632. 

sayfada CCL numaralı gazeldir. Nef’î ile ilgili gazel ise “Der Medh-i Vezîr-i A’zam 

Merhûm İlyas Paşa” adlı kasidenin içinde yer almaktadır.  
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Kıt’alar 

 

Fevzî Dîvânı’nda 18 tanesi tarih olmak üzere 21 kıt’a vardır. Tarih haricindeki üç    

kıt’a rubâîlerin içindedir. Bunlardan ikisi Türkçe, bir tanesi Farsça’dır. Fevzî, 

kıt’alarında çoğunlukla mahlasını söylemiştir. Bir tarih kıt’ası olan, 1 numaralı 

tarihinde ise mahlasını iki yerde birden söyler.  

 Fevzî Dîvânı’nda gerçekte 22 tarih vardır. Bunların biri kaside bölümünde 

detayı verilen Fethiyye, üçü gazel nazım biçiminde yazılmış tarih, diğerleri de 

kıt’a’dır.  

İlk tarih kıt’asında şair mevlîdine ve sakalının bitmesine tarih düşürür. Bu 

tarih şairin sosyal eleştirilerini de içermesi bakımından ilginçtir. Daha sonra şiirler 

tarih sırasına göre sıralanmışlardır. Son tarih, şairin Çehrin seferi dönüşünde yazdığı 

karısı ve kızlarının vebadan ölümünü anlattığı tarihtir. Tarihler içinde; şairin 

dostlarının ve akrabalarının doğum, evlenme, hatt çıkması ve ölümü gibi önemli 

olaylara düştüğü tarihler, mimari eserler ve sanat eserleri, bir fetva ve fetihler için 

düşürülmüş tarihler bulunmaktadır. Fevzî Şair Nâ’ilî’nin ölümüne de bir tarih 

düşürmüştür. Bu tarih Nâ’ilî Dîvânı’nda da verilmiştir.18 Şaban Dede-zâde Yahya 

Çelebinin hattına yazdığı tarihin 2 beyti Farsça’dır. Ayrıca Hazreti Mevlâna’yı 

ziyareti ve evlâdı kirâmından Abdü’l-Halîm Çelebinin üç oğlunun sünnet olmasına 

düşürdüğü tarih de Farsça’dır.  

 

                                                
18 Haluk İpekten, Nailî Dîvânı, ( Ankara: Akçağ Yayınları, 1990) s.13.  
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Rubâîler 

 

Fevzî Dîvânı’nda 28  tane rubâî vardır. Bunlardan 5 tanesi Farsça’dır. Rubailerde 

aaxa kafiye düzeni ve ahreb kalıpları kullanılmıştır. Fevzî’nin rubâîlerinde 

çoğunlukla 1, 2 ve 4. mısraların vezni aynı, üçüncü mısraın  vezni farklıdır.  
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Vezin 

 

Fevzî şiirlerinin tümünü  aruz ölçüsü ile  yazmıştır. Şiirlerinde 20 değişik kalıp 

kullanmıştır. Genellikle çok kullanılan vezinleri tercih etmekle beraber, az kullanılan 

vezinleri de denemiştir. Bir gazeli ile bir tarihini Mef’ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlün Fâ‘ 

rubâî kalıbıyla yazmıştır.  

VEZİNLER K G M T Kt 

Mefā‘ílün   Mefā‘ílün   Mefā‘ílün   Mefā‘ílün   / Hezec  40 3 2  

Mefā’ilün Mefā‘ilün Fe‘ūlün / Hezec     2  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün    / Hezec  24  2  

Mefā’ilün Mefā’ilün / Hezec  -   2 

Mef‘ūlü Mefā‘ílün Mef‘ūlü Mefā‘ílün  / Hezec  3    

 Mef’ūlü Mefā‘ilün Fe‘ulün  / Hezec  - 4   

Fā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilün  / Remel    1  1  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün /  Remel  16 1 4  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  / Remel  12  6  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  / Remel  1    

Mefā‘ilün Fe‘ilātün  Mefā‘ilün Fe‘ilün  / Müctes  22  1  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilātün  / Müctes  3    

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün / Muzari  14  1  

Mef‘ūlü  Fā‘ilātün Mef‘ūlü  Fā‘ilātün / Muzari  2    

Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün /  Recez  1  1  

Müfte‘ilün Mefā‘ilün Müfte‘ilün Mefā‘ilün  / Recez 1 3    

Müfte‘ilün Fā‘ilün Müfte‘ilün Fā‘ilün / Münserih    1  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ilün Fā‘ / Ahreb – Rubaî vezni  1  1  

Mütefā‘ilün Fe‘ūlün Mütefā‘ilün Fe‘ūlün / Kâmil  1    

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün /  Hafif  2    
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Tablodan da görüleceği gibi Fevzî şiirlerini daha çok Hezec bahri ile 

yazmıştır. 82 şiir bu bahirle yazılmıştır. Hezec bahrini 42 şiir ve beş kalıpla Remel 

bahri izler. Müctes bahrinden 26 şiir, iki kalıp kullanmıştır. Fevžî’nin, Müctes 

bahrinin Eski Türk Şiirinde çok az kullanılan “Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün 

Fe‘ilātün” müsemmen kalıbıyla da üç adet gazel yazmış olması ilgi çekicidir. Fevzî 

Muzâri bahrinden iki kalıp kullanmıştır. Bu bahirden yazdığı toplam şiir sayısı 

17’dir. Bu kalıpları  Recez, Hafif ve Münserih ve Kâmil  kalıpları takip eder. Yine 

iki kalıpla temsil edilen Recez bahrinden 6 adet şiir vardır. Hafif bahrinde bulunan 

tek kalıpta 2 gazel bulunmaktadır. Münserih bahrinde ise tek şiir bulunmaktadır. 

Yine Türk Edebiyatında çok az kullanılan kalıplardan olan Hafif bahrinden de bir 

gazel yazmakla Fevzî az kullanılan kalıpları denediğini, yeniliğe açık olduğunu 

göstermiştir. Fevzî bir gazel ve bir tarihini de (G.97 / T.13) bir rubâî kalıbı olan  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ilün Fā‘ ile yazmıştır. Hatta bu tarihin 1., 4. ve 5. beyitlerinin 

ilk mısraları Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fa‘ūl rubâî vezniyle yazılmıştır.  

Divân’daki rubâîlerde Ahreb kalıpları kullanılmıştır. Genellikle 1.,2. ve 4. 

mısralar, bir rubâî vezniyle, 3. mısra ise farklı bir rubâî vezniyle yazılmıştır.  
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Kafiye ve Redif 

 

Fevzî Dîvânı’nda kafiyeyi oluşturan sözcükler çoğunlukla Arapça ve Farsça’dır. Şair 

Dîvân’da çoklukla redifli kafiye kullanmıştır. Bir uzun ünlü ve bir ünsüzle biten 

kafiyelere çok sık rastlanır. 

 

  Ġamze-i çeşm-i bütānum nāz maģremdür baña  

  ‘Ayn-ı nāzum ġamze-i ġammāz māģremdür banā  G.2-1 

   

  Bir dil ki ide zülf-i girih-gír ile ülfet  

  Dívāne olur itmese zencír ile ülfet    G.14-1 

 

  Sür sāġarı ey sāķí ġamı zār u zebūn it  

  Tā rūz-ı ģaşr sille-ĥor-ı dest-i  sükun it                                G.16-1  

 

 Genel olarak tam ve yarım kafiye kullanılmışsa da Fevzî Dîvânı’nda dört 

sesin oluşturduğu zengin kafiyeye de rastlanmaktadır. 

  

  Ne cān-ı sūznāk ü ne derūn-ı süfte isterler  

  Serāy-ı ķalbi ancaķ māsivādan rüfte isterler                         G.34-1 

 

  Mestāne miśāl ol saña ālüfte disünler  

  Destār-ı períşān-ile āşüfte disünler                                    G.40-1 
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 Bazı gazellerde kafiye tekrarı yapılmıştır. 

 

  Ķucalmaduñ baña tā olmayınca mest ü ĥarāb  

  ‘Aceb ne siģr ü füsūn eyledi şarāb saña  

    

  Hemān o dergehe yüz sür ki besdür ey Fevzí  

  Ŝunarsa pír-i muġān bir ķadeģ şarāb saña                              G. 4-4/5 

 

  Feżā-yı ‘aşķda sebķü’l ķaŝabla meşhūruz  

  Süvār-ı raĥş-ı ġamuz hem dilír-i ‘aşķuz biz 

   

  Melekler olsa güzeller gibi bize meftūn  

  Felekde söylenürüz ol dilír-i  ‘aşķuz biz         G.66-2/4 

 

Fevzî Dîvânı’nda redifi sıklıkla kullanmıştır. Dîvân’da redif; sözcük, ek ve  

her ikisini birden barındıran sözcük biçiminde görebilebilir. Sözcük biçimindeki 

rediflere örnek olarak, 

    

  Āteş-gede-i dilde olmaķda ‘ayān āteş  

  Yansam n’ola ser-tā-pā dil āteş ü cān āteş                            G.74-1 

       

  Evvel endişeñi ĥurşíd-ŝıfat ŝāf eyle  

  Soñra ol māha göñül kendiñi vaŝŝāf eyle                               G.127-1 
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beyitleri verilebilir. Hem sözcük hem ek şeklindeki rediflere örnek verilecek olursa, 

 

  Ġārib-i şehrüñüm destüm šutār bir mihrbānum yoķ  

  Muķím-i künc-i deyrüm himmet-i pír-i muġānum yoķ          G.86-1 

   

  ‘Acebdür bir zaman gül olmayup şebnemden āzürde  

  Benim zaĥm-ı dilüm her dem olur merhemden āzürde          G.135-1 

 

Ek halindeki rediflere örnek olarak da aşağıdaki beyitler gösterilebilir: 

   

  Ol murġ-ı ġaríbüm ki gülistān ķafesümdür  

  Āzādegí-i ĥātıra dām-ı hevesümdür                                         G.47-1 

  

  Tā kim müjesi tírdür ebrūsı kemāndur  

  Yaĥşılıġı n’eyler dilümüz ģāli yamāndur                                 G.31-1 

 

Dil Özellikleri 

 

Fevzî Dîvânında hayallerin genişliğini ifade edebilmek için kullanılan zincirleme 

tamlamalara çok sık rastlanır. Ancak bu tip tamlamaların kullanılması, sözü kolay 

anlaşılır olmaktan uzaklaştırmıştır. Örnek olarak; 

 

Ģasret-i la‘l-i leb-i meygūn     G.1-3 

Bāz-ı çeşm-i dil-ber-i šannāz     G.2-2 
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Müsta‘idd-i  bend-i zünnār-ı ŝanem       G.8-7 

gül-perest-i mihr-i dil-ber      G.9-3 

cām-āşām-ı ŝabr-ı zaĥm-ı tíġ-i çeşm-i yār     G.9-4 

Neġam-sencí-i  vaŝf-ı ķand-ı l‘al      G.9-5 

meftūn-ı zaĥm-ı ĥançer-i derd       G.10-2 

Esír-i šurre-i ser-beste-i şeb-díz     G.23-1 

İšā‘atkār-ı fermān-ı ķażā tecvíz     G.23-3 

güm-reh-i diyār-ı ġam-ı zülf-i dil-ber     G.48-3 

Ten-i ‘üryān-ı zaĥm-ābād-ı ġarķ-ı cübbe-i ĥūn   G.49-4 

Pā-māl-i raĥş-ı cehl-i mürekkeb     G.51-5 

Helāk-ı ģasret-i rū-mālí-i dergāhí     G.53-3 

Ser-ĥayl-ı süvārān-ı mašāyā-yı cünūn     G.54-4 

źerre-i mihr-i ruĥ-ı tāb-efgen-ı yār    G.101-4 

bülbül-i ĥūnín-i naġam bāl-şikest    G.102-1 

Ĥayāl-i bāde-i ‘aks-ı leb     G.105-2 

Naġme-i şerh-i leb-i meygūn     G.106-2 

Gül-i nev-bāde-i gülzār-ı ŝayf     G.125-2 

 

tamlamaları gösterilebilir. 

Fevzî’nin gazellerinde halk deyimlerini ve söyleyişlerini kullanmıştır. Buna 

örnek olarak da aşağıdaki beyitler verilebilir. 

 

  Fevzí uzanmadıñ cedel ķalduralum du‘āya el 

  Baģś uzasa virir kesel bu meśel-i ķadím olur    K.1-29 
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  Nāçār sefer düşdi  be  yārān yāhū 

  Giryān iderek ķaldı o çeşmi āhū 

  Şimden girü seyyāh-ı cihān oldum āh 

  Yāhū sizi ģūbān-ı Sitānbul yāhū    R.18 

   

  Cevr itmeñ-ile  ŝanma ki maģzūnum ben 

  Öldür beni bu lušf ile memnūnum ben 

  Emrüñ ne ise buyur tereddüt itme 

  Dārende-i fermān-ı hümāyūnum ben    R.10 

   

  Çatlarum vaż‘-ı dūn-ı Mecnūna  

  Zen nedir k’ola ģasret-i ‘āşıķ     G.85-4 

 

  Ġam-ı hecr-ile cānum çıkmaġa bir āha ķalmışdur   

  Benüm ģāl-i ĥarābum ey göñül Allāha ķalmışdur  G.53-1 

     

  Bulmaduķ zülfine meftūn olalı göñlümüzi  

  Araduķ gerçi o dívāneyi mesken mesken   G.118-3 

 

  Ķoyup ne semte gidersüñ güzel Çelebüm 

  Seni ne yirde bulam söyle bí-bedel Çelebüm  T.9-1 

 

Fevzî Dîvânı’nda  Farsça sözcükler çok sık kullanılmıştır. Farsça çoğul ekleri ile de 

sık sık karşılaşılır. Örnek birkaç beyit aşağıdadır: 
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  Şehídān----ı maĥabbet reşk-ile bir dāĥı cān virsün  

  O şūĥuñ tíġ-i çeşm-i mesti ile lāĥt lāĥtuz biz   G.65-4 

 

  Tamām āteş-i ‘aşķ-ı bütān ile dāġuz  

  Nigín ĥātem-i derd ü münír-i ‘aşķuz biz   G.66-3 

   

  Anuñ içün cān atar pervānegān-ı ‘aşķ aña 

  Reşk-i şem‘-i Šūrdur ruĥsāresi bir kimsenüñ  G.96-6 

   

  Ser-ĥayl-ı süvārān-ı mašāyā-yı cünūnuz  

  Bi’źźāt ĥıred-i  piş-rev ü rācilümüzdür   G.54-4 

 

Fevzî Dîvânı’nda deyimlere ve özdeyişlere de rastlanır.  

 

  Ehl-i ģaşr ķulaķ çeke nažrañ şikāfına  

  Maģşerde síne-çāk olayum niyyetüm budur   G.35-3  

   

Ġam-ı hecr-ile cānum çıkmaġa bir āha ķalmışdur   

 Benüm ģāl-i ĥarābum ey göñül Allāha ķalmışdur   G.53-1 

 

  Ķıyarsa çeşm-i bí-raģmı dil-i ‘uşşāķ-ı nālānā  

  Belí cellād-ı sulšāní amān virmez zamān bilmez  G.70-3 

 

  Bize şimden gerū i‘cāzdan dem urmaķ olmaz kim  

  Bugün ol pāyeye Fevzí gibi üstād ayaķ baŝmış  G.76-6 
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İçerik İncelemesi 

 

Sevgilide Güzellik Unsurları ve Âşığa Etkisi 

 

Her Dîvân’da sevgili üzerine yazılmış pek çok beyit vardır. Bunlar sevgilinin 

güzelliğini vasfeder, davranış biçimini ortaya koyar. Bu beyitlerde sevgilinin 

davranışlarına karşılık âşığın verdiği tepki de görülür. Fevzî Dîvânı’nda sevgilinin 

güzellik unsurlarının incelenmesi dönemin sevgili ve âşık modeli hakkında bir fikir 

vereceği gibi, Fevzî’nin Sanat Anlayışı bölümünde değinilen onun “nev-tarz” şiirinin  

daha derinden anlaşılabilmesine bir adım olacaktır.  

 

Saç  

 

Saç, Fevzî Dîvânı’nda daha çok zülf sözcüğüyle ifade edilir. Saçın yüz ve alına 

sarkan bölümleri olan turre ve kâkül sözcüklerini içeren beyitler de saç bölümünde 

incelenecektir.  

  Saç sevgilinin güzellik unsurları arasında en etkileyici olanlarından biridir. 

Öyle ki sevgilinin kendi gözleri bile zülfe aşık olur, âşığa hasım gibi bakar.   

   

  Ger olmasaydı zülfüñe dívāne gözlerüñ 

  Baķmazdı dem-be-dem baña ĥaŝmāne gözlerüñ    G. 92-1 

 

Âşık sevgilinin zülfüne tutulalı gönlünü kaybeder, onu ev ev arar.   
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  Bulmaduķ zülfine meftūn olalı göñlümüzi  

  Araduķ gerçi o dívāneyi mesken mesken.       G.118-3 

 

Her iki beyitte kullanılan divâne sözcüğü delilerin zincire vurulması olayını 

akla getirir. Gönül sevgilinin saçına bağlanmak istediği için dîvâne olur ve zincir ile 

yakınlık kurmak ister. Saçın zincire benzemesi, çoğu zaman zincir gibi örgülü  

olması bu hayali tamamlar. 

   

  Bir dil ki ide zülf-i girih-gír ile ülfet  

  Dívāne olur itmese zencír ile ülfet       G.14-1 

 

Âşık  zülfe o denli bağlanmış ve dalmıştır ki, dünyanın halini bilmez. Gam 

zincirinin halkası onu tutsak etmiştir o yüzden gözü dünyayı görmez. 

 

  Ser-i zülfinde göñlüm bí-ĥaberdir ģāl-i  ‘ālemden   

  Esír-i ģalķa-i zencír-i ġam seyr-i cihān bilmez    G.70-2 

 

Âşığın gönlü o çılgınlık zinciri ile, o saç ile öylesine bağlanmıştır ki, o 

kıvrılmış saça artık hırs tarağı değmemelidir. Sevgilinin hırs ile tarayacağı saçı belki 

kıvrımların açılmasına, âşığı yani Fevzî’yi bağlayan zincirin kopmasına, 

bozulmasına yol açacaktır. Halbuki âşığın isteği o zincirden hiç kopmamaktır. 

  

  Çün dil-i Fevzí beste-i silsile-i cünūn olur  

  Söyleñ o zülf-i pür ĥāma şāne-i āz degmesün  G.112-5 
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 Gönül saçlarla yakınlık kuralı, Mecnûn’un boynunun zincirinin ne olduğunu 

anlamıştır. Şebgîr sözcüğü hem gece uyumayan, hem de gece kervanı anlamına 

gelmektedir. Leylâ ve Mecnûn hikayesine telmihte bulunan bu beyitte siyah saçlı bir 

sevgili uğruna uykusuz geceler geçiren sevgilinin, Mecnûn misali bağlandığı görülür.  

   

Gördüm ne imiş silsile-i gerden-i Mecnūn  

  Dil eyleyeli šurre-i şeb-gír ile ülfet                    G.14-2 

 

Saç ile ayvatüylerinin etkisini aynı beyitte ele alan Fevzî, mecusi çocukların 

hattına ve zülfüne sevdalı olmanın, çılgınlık zinciri ile gönüle yakınlık verdiğini 

söyler. Delilik ve zincir özelliğinden başka burada saçın dağınıklığı ve siyah rengi de 

vurgulanmıştır. Ayrıca mecusilik küfrü de akla getirir.  

   

  Zencir-i cünūn ile dile hep viren ülfet  

  Sevdā-gerí-i zülf ü ĥaš-ı muġ-beçegāndur   G.31-5 

 

Arapçadaki anlamı bir şeyin üzerini örtmek olan küfr sözcüğünün öbür 

anlamı da karanlıktır. Eski  Edebiyatta saç genellikle küfr, yüz de iman olarak, kesret 

vahdet ikilemi içinde değerlendirilir. Saç, rengi siyah olması itibarıyla aydınlıktan 

mahrum, kâfirleri işaret eder. Vahdete ulaşmak isteyen âşık, saça bağlı kaldığında 

kesrette takılıp kalacaktır. Fevzî aşağıdaki beytinde de gönlün saçtan 

kurtulamadığını, yine zincir, kâfir sözcüklerini öne çıkararak anlatmaktadır.   
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  Hem göñül kāfir elinde hem bahā mümkin degül  

  Āh kim zencír-i zülfüñden rehā mümkin degül  G.99-1  

   

Yüzün Kur’an, saçın da kâfir olarak ele alındığı beyitte, zülfün yüze uzanması 

vahdeti örten kesret olarak ele alınmış, zülf kişileştirilerek, ruhsâr ile iddialaştığı 

hayaline yer verilmiştir.    

   

  Uzadursa n’ola ruĥsārına zülf ayaġını  

  Kāfir-i mušlaķ ider āyet-i Ķur’ān-ile baģś     G.18-3 

 

Âşığın gönlünde kıvılcımların izi de olsa, onlardan öğüt alacak durumda 

değildir, çünkü aşkın putperesti ve Uzzâ zülfünün esiridir. Yani saça bağlanmış, 

küfre düşmüştür. Eser iz anlamına geldiği gibi, aynı zamanda hadis-i şerif anlamına 

da gelir. Cehennem ateşini anımsatan şerare sözcüğüyle birleştiğinde cehennem ateşi 

ile korkutan hadis-i şerifler bile âşığı küfr yolundan, yani zülfden vazgeçirmeyecek 

demektir.     

 

  Nice pend-i nāŝiģ itsün eśer-i şerāre dilde  

  Ki esír-i zülf-i ‘Uzzā vü ŝanemperest-i ‘āşķum  G.100-4 

  

Zülfün  küfrü müslümanın kaşının rastığıdır.Bilindiği gibi her ikisi de 

siyahtır. Saç kafir olarak düşünülürken, alışılageldiği gibi secde eder görüntüsü ile 

kaş da müslüman olarak ele alınmıştır. 
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  Ey küfr-i zülfi vesme-i ebrū-yı müslimí  

  Ķalur gider mi ‘āşıķa bí-gāne gözlerüñ                    G.92-4 

 

Bir başka beytinde Fevzî, kâfir turrenin ebrûya secde ettiğini ve böylece yüz 

nûrunun âyetine sanki imân getirdiğini söylemektedir. Kaşın, Edebiyatımızda pek 

çok beyitte, secde yeri ya da mescit olarak ele alındığı, sevgilinin cemâline secde 

eder gibi göründüğü bilinir. Fevzî’nin hoş bir hüsn-i tâ‘lil ile kurduğu beyitte  kafir 

turrenin kaşa secde etmektedir. Turre bu durumuyla sanki yüz nurunun âyetine iman 

getirir gibidir.  

   

  Kāfir-i šurresi ebrūya ki eyler secde  

  Āyet-i nūr-ı cemāle meger imān getürür         G.43-3 

 

Âşıkların sevgilinin  saçına asılma hayali Fevzî tarafından da kullanılmıştır. 

Fevzî sevgilinin saçına asılan âşık ile  Hallâc-ı Mansûr’u paralellik içinde verir. 

Bilindiği gibi Hallâc, fenafillâh yani Allah’ta yokolma derecesine eriştiğinde, “Ene’l-

Hakk” (Ben Allah’ım) dediği için, Bağdat’ta idam edilmiştir. Fevzî’de zülfün perişan  

âşığının fenafillaha ermiş Mansûr gibi vecd içinde olmasını ister. Mansur aman 

dilememiştir. Âşık da öyle olmalıdır.  

   

  Olınca böyle olsun ‘āşıķ-ı sergeşte-i zülfüñ  

  Ki berdār oldı çün Manŝūr u efġān-ı amān ġāib    G.8-3  
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Fevzî sevgilinin saçlarını arzu ipi gibi âşığın gönlüne uzattığını söyler. Amaç 

sevgilinin gönlünü bağlamaktır. Âşığın perişan gönlü gibi sevgilinin de saçları 

perişan, yani dağınıktır. Sevgili saçını dağıtınca âşığın fikri de perîşân olur.  

   

  Rişte-i raġbeti var gibi dil-i zārıma kim  

  Ĥāšırum gibi o meh zülfi períşān getürür     G.43-2 

 

Saçın dağınık, perişan haldeki görüntüsü âşığı iyice perişan eder. Bu 

perişanlık ve kıvrımlar aynı zamanda saçın sünbüle benzetilmesine neden olmuştur. 

Sünbül biçimi kadar güzel kokusu ile de saçı akla getirir. Saçın bakış ile birlikte 

kullanıldığı bir beyitte anlam kuvvetlendirilerek, dünyanın helâk olmasına yetecek 

neden oluşturulmuştur. 

   

  Períşan eyle zülfüñ tā ki sünbül çāk çāk olsun  

  Nigāh it ĥışm ile ‘ālem helāk-ender-helāk olsun   G.121-1 

 

Âşık kendisini anlatırken de saçın perişanlığından yararlanmıştır. Kendisini  

turreye benzeyen, aklı perişan, sevgilisini de ele avuca sığmayan gürültü fitnesi 

olarak gösterir. Sevgilinin ele avuca girmez bir fitne olarak ifade edilmesi, ilk 

mısradaki turre ve perişan sözcükleri dikkate alındığında, saçın fitne çıkarma özelliği 

olmasındandır.   

 

  Bir bencileyin šurre-ŝıfat ‘aķl-ı períşān  

  Bir sencileyin fitne-i pür-şūr ele girmez     G.72-6 
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Fevzî saçın fitne çıkartma özelliğini başka beyitlerde de ele almıştır. Bir 

beytinde  fitneyi zülfün kıvrımları arasında sakladığını söyler.  

 

  Fitneyi daĥı arar çeşmi anı bilmez kim  

  Ĥam u píçünde anı zülfi nihān itmişdür     G.55-3 

 

 Perişan gönüllere gece saldırısı yapmak isteyen fitnenin pusuya yatmak için 

saklanacağı yer, kıvrım kıvrım saçlardır.    

   

  Şebíĥun ‘azmin itse cem‘-i dil-hā-yı períşāna  

  Ĥam-ı gisūdan enseb  fitneye cāy-ı kemín olmaz  G.71-4 

 

Fevzî Dîvânı’nda saçın âşığı öldürücü ve zehirleyici özelliği, onun yılana ve 

ejdere benzetilmesi ile verilmiştir. Yılanın düğüm düğüm bezemelerine ve rengine  

aldanmamak gerektiğini söyleyen şair, nakş sözcüğünü ihamlı kullanarak hem renk, 

resim, hem de hile anlamını akla getirmiştir. Yılan insanı sokar. Aynı onun gibi 

sevgilinin saçı da tehlikelidir, gönül kırar.  

   

Göñül göñül-şíken-i zülf-i yāra aldanma  

  Ŝaķın ŝaķın girih ü naķş-ı māra aldanma      G.126-1 

 

Fevzî saçın yılana benzerliğini ve yarattığı etkiyi anlatmak için gam yılanı 

terkibini birkaç beytinde kullanmıştır. Gam yılanı gönülde kıskançlık ile dolaşana 

dek sevgili her siyah zülfünün karanlığını bir başka tarz kıvırmalıdır.   
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Tā píçe gele mār-ı ġamuñ reşk-ile dilde  

  Her tār-ı siyeh zülfüñi bir gūne ĥam eyle      G.128-5 

   

 Sevgilinin zülfünü düşünmek zalim zülfün âşığı helâk etmesine neden olur. 

Âşığın derdi bu kadar da değildir. Bunu hisseden gönüldeki gam yılanı ise gönülde 

kıskançlık ve çekememezlikten sıkıntı ve ıstırap içinde kalmıştır. Ayrıca sözcüklerin 

dizilişi yılanın  kıvrım kıvrım olması görüntüsünü vermektedir. Âşık  kendi gamını 

kişileştirerek adeta ikinci bir sevgili yerine koymuş, onun sevgilinin zülfünü 

düşünmesini kıskanır hale getirmiştir. Bu beyit ayrıca Fevzî’nin  leff ü neşr sanatını 

başarıyla uyguladığı bir beyittir.  

 

  Fikr-i zülfüñ eylesem žālim helāk eyler beni 

  Dilde mār-ı ġam ki ġayretden olur pür-píç ü tāb  G.12-3 

 

Âşık sevgilinin tamamen kıvrılmış kakülünün parlaklığına inanmamalıdır. 

Sevgilinin zülfünü temsil eden bela yılanından sakınmak gereklidir 

  

  Aldanma tāb-ı šurre-i pür-píç-i dil-bere  

  Mār-ı belādan ey dil-i şeydā ģazer gerek     G.90-5 

 

Fevzî  bir beytinde saçın yılana benzerliğini, zülfünün gamına zehir bulaşmış 

diyerek vermiştir. İlk beytinde, gönlü yaralı olana can yakan aşkın derdinin devâ 

olduğunu söyleyen şair, bu düşünceyi ikinci beytinde bu derdin sevgilinin saçının 

zehir bulaşmış gamına panzehir olduğunu söyleyerek pekiştirir.     
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  Dil-i bímāra derd-i ‘aşķ-ı cān-sūzuñ devādur hep  

  Sem-ālūd-ı ġam-ı zülfüñde tiryāķ-ı şifādur hep  G.10-1  

  

 Sevgilinin saçı âşığın âh etmesine neden olur. Fevzî aşk ehlinin âh eteğine 

elini sürmesi için sevgilinin zülfü gibi tamamen kıvrım kıvrım olmuş bir ejder 

gerekmektedir der.  

  

  Tā ehl-i ‘aşķı dest-be-dāmān-ı āh ide  

  Zülfi gibi bir ejder-i pūr- píç ü ĥam gerek     G.89-9 

 

Birbirine geçmiş zülfün çılgınının gönlü ateştir, âhından çekinmek gerekir.  

    

  Bend-i girih-i zülfüñ dívānesi āteşdür  

  Ŝad el-ģaźer āhından dil-ĥānesi āteşdür     G.61-1 

 

Âh siyah renklidir. Uzundur. Dumanı ise zülfe benzer. Fevzî bir beytinde âhın 

deste haline gelmiş dumanı ile turre arasında benzerlik kurar.   

  

  Bu deste-i dūdın başumda degil āhum  

  Rezm-i ser-i šurreñde dilírāne tel aldum   G.109-2 

   

Saçın âşık üzerindeki etkilerinden biri de onu yaşlandırması, yüzünü 

kırıştırmasıdır. Âşığın kırışıklıkları ve sevgilinin saçı ile hoş bir paralellik kurulan 

beyitte, sevgilinin saçları kıvır kıvır dalgalar halindeyken onun verdiği kederin âşığın 
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yüzündeki yansıması kırışıklıklardır. 

   

  Bu ‘aks-ı mevc-i zülf-i píç-píçídür ķıyās itmeñ  

  Ġam u ālām-ı dünyādan bizim ajengümüz vardur  G.49-3 

  

Fevzî’nin hoş bir hayali de âşığın sevgilinin saçının gam diyarında yolunu 

şaşırmasıdır. Öyle ki iniltisinin soluğunun fikrinden geçen çan kaybolur.  

  

  Ol güm-reh-i diyār-ı ġam-ı zülf-i dilberüm  

  Ĥātır-güźāri-i dem-i nālem ceres yiter    G.48-3 

 

Beyit çan sesleri ve kaybolmuşluk hissi ile Mecñun’u anımsatmaktadır. 

Dîvân’da saç söz konusu olduğunda Leylâ ve Mecnûn’un kullanıldığı pek çok beyit 

vardır. Saçın rengi Dîvân’da her zaman siyahtır. Leylî sözcüğü kullanılarak sözcüğün 

gece, karanlık anlamıyla birlikte Leylā ve Mecnûn hikâyesi ile bağlantı kurulurken, 

Leylâ’nın geçtiği hemen her beyitte saçın âşık üzerinde bıraktığı etki gözönüne 

alınarak, Mecnûn ile de paralellik kurulmuştur. Zülfün Leylî’sine düşen, Mecnûn 

gibi işe yaramaz hale gelir. 

   

  Bilmez mi idüñ Leylí-i zülfüne ki düşdüñ  

  Mecnūn-ŝıfat bí-ser ü sāman olacaķsın    G.119-3 

 

Âşık zülfün hevesi ile aklını kaybeder, Mecnûn olur. O  sevda ile tükenmez 

bir arzu içindedir. Saçı tanımlamak için kullanılan Leylî-i zülf saçın siyahlığını 
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anlattığı gibi ikinci mısrada zikredilen Mecnûn ile de hikayeye telmihte bulunulur ve 

tenasüb içinde kullanılır. Saçı tûl-i emel’e benzetmek, tûl sözcüğünün uzunluk, boy  

anlamına gelmesinden dolayıdır. 

   

  ‘Aķla heves-i Leylí-i zülfüñ bedel aldum  

  Mecnūnum o sevdā ile šūl-i emel aldum    G.109-1 

 

Sevgili eziyet de etse lütuf da etse, âşık için birdir. Sevgilinin Leylî saçının 

Kaysı, iyilik kötülük ayırt etmez, bilmez. 

 

  Gerek ķahr u gerek lušf it dil-i Fevzíye yeksāndur  

  Senüñ Leylí-i zülfüñ Ķaysı şerr ü ĥayr bilmez híç    G.20-5 

 

Saç kokusuyla da gönül alan bir unsurdur. Fevzî bu kokuyu daha çok misk ve 

gül kokusu benzetmeleri ile ele alır.  Daha ilk gazelinde sevgilinin zülfünün kokusu 

burnuna ermeden tarağın dişleri gibi parça parça olduğunu anlatır.  

   

  Būy-ı zülfi irmedin daĥı meşāmm-ı cānuma  

  Şāneveş bilmem nedendür çāk  çāk olmaķ baña    G.1-2 

  

 Sevgilinin gül kokulu olduğu beyitte âşık mutlaka bülbül olur.  

 

  Beni gül-būy-i zülfüñden çü Fevzí eyleme maģrum   

  Senüñ ben bülbül-i āvāre-i şeb-ĥíziñüm ey şūĥ         G.23-5 
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 Saçın ıtırlı kokusu âşığı öylesine etkiler ki, ya beni bu kokudan kurtar, ya da 

hasta gönlümü o sevdadan kurtar diye yakarır.  

 

  Yā beni yā Rab ķıl ol zülf-i mušarrādan ĥālaŝ  

  Yā dil-i bí-mārumı eyle o sevdādan ĥalāŝ   G.78-1  

 

Gönül, gönül alıcı misk gibi zülfe âşık olmuş, sevgilinin siyah saçıyla  

bağlanmıştır.   

   

  Ne bende düşdi görseñ ya ne ķara günlere ķaldı  

 Olaldan zülf-i müşgāsā-yı dil-dāra göñül meftūn  G.115-2 

   

Kaş  

 

Kaş, Fevzî Dívânında ebru sözcüğü ile ifade edilir ve biçimi itibarıyla çeşitli 

benzetmelerle ifade edilmiştir. 

Fevzî bir beytinde, kaşı tâka benzeterek, madem o sanem kaş tâkına sahiptir, 

Cebrail ona secde etse şaşılacak şey midir der. Bilindiği gibi sanem put demektir ki 

burada tapılacak derecede güzel anlamında kullanılmıştır. Tâk ise önemli kimseleri 

karşılamak için yapılan kemerli yapıdır. Burada da tâka benzetilen kaşın altında 

bulunan gözün önemi akla gelmektedir. 

 

  Tā kim o šāķ-ı ebrūya mālikdür ol sanem  

  İtse ‘aceb midür aña Cibríl eger sücūd       G. 26-3 
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Fevzî, bir beyitinde de; sevgilinin sitem okunun önlenemez bir tesiri vardır, 

çünkü yaya benzeyen kaşları dayanıklıdır diyerek gözün oka benzeyen sitemli 

bakışının etkisini, onu atan yayın sağlamlığına bağlar.   

 

  Tír-i sitemüñ kārger-i mübreme beñzer  

  Zírā o kemān ebrūlaruñ muģkeme beñzer  G.39-1 

   

Kaşın Hz. Ali’nin kılıcı Zülfikar’a benzetildiği beyitlerden birinde şair, 

insanın gamın savaş alanında helak olması için o sevgilinin kaşları gibi iki dilli kılıç 

gerekmektedir der.     

   

  Tā rezmgāh-ı ġamda helāk ola ins ü cān  

  Ebrūları gibi iki tíġ-i dü-dem gerek      G.89-11 

 

Diğer bir beyitte ise, sevgiliye seslenen âşık, büyüklük eteğini bir an bile 

elinden bırakma, kaşlarını hışımla iki dilli kılıç eyle der.  

 

  Bir laĥža elünden ķoma dāmān-ı celāli  

  Ebrūlarıñı ĥışm ile tíġ-i dü-dem eyle     G.128-6 
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Kirpik 

 

Kirpik Fevzî Dîvânı’nda müje sözcüğüyle ifade edilmiştir. Kaş ile birlikte ele alınan 

bir beyitte kirpik ok, keman da yaya benzetilir. Bu iki savaş aleti varken âşığın hali 

yamandır.    

 

  Tā kim müjesi tírdür ebrūsı kemāndur  

  Yaĥşılıġı n’eyler dilümüz ģāli yamāndur   G.31-1 

 

Göz  

 

Fevzî Dîvânı’nda göz “çeşm, dîde, ayn” sözcükleriyle ifade edilir. Bunların dışında 

nergis sözcüğü de göz yerine kullanılmıştır. Bakışı anlatan gamze ve nigâh 

sözcükleri ise ayrı bir başlık altında incelenecektir.   

Fevzî Dîvânı’nda gözün âşığı etkilemesi birkaç yönden ele alınabilir. 

Bunlardan biri gözün öldürme, yaralama etkisidir. Etkilenen, sevgilinin gönlü ve 

canıdır. Fevzi gözü cellata, tîg’e, şemşîr ve tîr’e, peyk-i adem’e, tig-keş’e 

benzetmiştir.  

Bir beytinde Fevzî acımasız gözü, sultanın amansız cellatı olarak vasfeder.   

   

Ķıyarsa çeşm-i bí-raģmı dil-i ‘uşşāķ-ı nālānā  

  Belí cellād-ı sulšāní amān virmez zamān bilmez          G. 70-3 

 

Gözün yaralama ve öldürme özelliği nedeniyle, kılıç ya da kılıç çeken olarak 
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ele alınması sık rastlanılan bir benzetmedir. Fevzî bir beytinde, mest olmuş göz 

bezm-i ezelde bana kılıç çektiğinden beri canım o korku ile sıtmaya tutulmuş gibi 

rahatsızdır der.  

  

  Tíġ-keş olalı baña bezm-i ezelde çeşm-i mest  

  Cānum o ĥafv-ile daĥı teb-zedeveş tepídedür   G. 37-3 

 

Sevgilinin kılıç çekmesi âşığa bakması anlamına gelmektedir. Bezm-i ezel en 

eski meclis olduğundan, aşkın o zamandan beri sürdüğü anlatılmak istenmektedir. 

Mest göz, hem baygın bakışı hem de sarhoş bir insanın tehdit eden yanını temsil 

eder. Sıtma, insanda nöbet yaratan bir hastalıktır. Bu, korkan insandaki titremeye 

benzer. Şairin sıtmayı örnek olarak vermesinin arka planında, gözün bademe 

benzeyen yapısı ve  eskiden sıtmayı defetmek için badem üzerine muska yazmaları 

gerçeği de söz konusu olabilir. Sevgili her ne kadar canım gözünün kılıç 

çekmesinden dolayı korku içinde diyorsa da derdinin çaresi aslında o gözdür. Beyti 

tasavvufi açıdan ele aldığımızda Bezm-i ezel, tüm ruhların toplandığı ve Allah’ın 

“Elestü bi Rabbiküm (Ben sizin Rabbiniz değil miyim?) dediğinde ruhların “Belâ” 

(Evet, sen bizim Rabbimizsin) diye cevap verdikleri yerdir ya da zamandır. Bezm-i 

elestte ilâhi bakışın etkisi altına giren âşığın sıtmaya tutulmuş gibi cezbeye girdiği ve 

o bakışa tekrar mazhar olabilme arzusu içinde olduğu düşünülebilir. Ayrıca maşuğu 

bir daha göremezsem diye de korku içindedir.  

 Sevgilinin mest gözünün oku, sevgiliyi parça parça eder. Bu, âşığa göre 

muhabbet şehitlerinin kıskançlıktan bir kez daha can vermeyi arzulayacakları bir 

durumdur. 
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  Şehídān-ı maĥabbet reşk-ile bir dāĥı cān virsün   

  O şūĥuñ tíġ-i çeşm-i mesti ile lāĥt lāĥtuz biz            G. 65-4 

 

Sevgili uğruna ölenler şehitdirler. Şehitler de hiç ölmeyecek cana kavuşurlar.  

Ayette şehitlere ölüler dememek gerektiği, onların aslında diri oldukları ifade 

edilir.19 Onların diri olduklarını düşünen şair bu sebeple, bir daha can versinler der.

 Âşık sevgilinin ok gibi bakışı ile açtığı yaraya o denli sabreder ki, o sabrı 

sanki keyif ile bir kadehten içer gibidir. Bu cefayı yapan kişi, yaranın âşığa verdiği 

mutluluğu görünce utanır. 

   

  O cām-āşām-ı ŝabr-ı zaĥm-ı tíġ-i çeşm-i yārüm kim  

  Görince şādí-i zaĥmum olur şaĥs-ı cefā maģcub       G. 9-4 

 

Eski Edebiyatta, verdiği azap ile kıvanç duyan sevgilinin utanma noktasına 

gelmiş olması farklı bir bakış açısıdır. Fevzî bu beyitte uzun bir zincirleme tamlama 

kullanarak Sebk-i Hindî üslubunun bir özelliğini de yerine getirmiştir.  

 Bir diğer beyitte, gözün savaş aletlerine hiç ihtiyacı olmadığı, dolayısıyla ne 

ok ne de mızrak ile ahbaplık etmediği vurgulanır.  

   

  Çeşmüñ gibi müstaġni-i ālāt-ı rezm yoķ                                      

  Ne tír ile eyler o, ne şemşír ile ülfet                                G. 14-3 

 

                                                
19 Bakara Suresi, 154. 
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Fevzî Dîvânı’nda sevgilinin çok sarhoş olmuş gözü, yokluğun ulağı, yani 

Azrail olarak ölüm getirir. Fevzî aynı beyitte sevgilinin can bahşeden soluğundan 

bahsederken, gözün etkisinin öldürücü olduğuna işaret eder. 

   

  ‘İsí-i zamansın dem-i cān-baĥş-ile ammā  

  Bu çeşm-i siyeh-mest ile de peyk-i ‘ademsin  G. 114-3 

 

Fevzî bir beytinde de âşık sevgiliye ona hakaret ile bakmaması için yalvarır.  

Gönül, zayıf gözükmesine rağmen derdinle başa çıkmak için savaşmaktadır.  

   

  Baķma ķurbānuñ olam çeşm-i haķāretle dile  

  Elleşür derdüñle gerçi görinür cānā naĥíf   G.84-3 

  

Burada kullanılan elleşmek sözcüğünün bir anlamı savaşmaktır. Öbür anlamı 

ise hayırlaşmak için birbirinin elini tutup sallamaktır ki, kurban satışında tarafların 

fiyat biçilirken yaptığı bir davranış olarak bilinir. İlk beyitteki kurbanun olam 

dileğine karşılık ikinci beyitte iham sanatına uygun olarak kullanılmıştır. Fevzî halk 

arasında kullanılan bu sözcükleri şiirine katmakla Sebk-i Hindî tarzının gereğini de 

yerine getirmiş olur. 

Gözün âşık üzerinde yarattığı etkilerden biri de onun canını ve gönlünü 

avlamasıdır. Sevgilinin gözünün şahin olarak verildiği bir beyitte Fevzî, gönül 

kekliğini avlamak için bin yerde tuzak kurulduğunu, ama şahin gözün asıl isteğinin  

Ankâ avlamak olduğunu söyler. Ankâ; Kâf dağında yaşaması, rengi, asla yere 

konmayışı, avlanamayışı ve ele geçirilemeyişi nedenleriyle ulaşılması imkansız bir 
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hedeftir. Şahin göz ona meyletmekle gözünün yükseklerde olduğunu göstermektedir. 

 

  Biñ yerde ŝayd-ı kebg-i dile dām ķurdılar    

  Meyli o çeşm-i şāhinin ‘Anķā-şikāredür         G. 51-4 

 

 Fevzî bir başka beytinde de âşığı arzu zirvesinin hümâsı olarak tanımlar. O, 

gam pençesinden habersizdir. Herkesle gönül eğlendiren dilberin gözünün şahini ona 

çok yakındır, onun mahremidir. 

  

  Ben hümā-yı evc-i şevķüm çeng-i ġamdan bí-ĥaber  

  Bāz-ı çeşm-i dilber-i šannāz maģremdür baña                 G. 2-2 

 

Beyitte; doruk noktası, zirve anlamına gelen “evc” sözcüğü aynı zamanda 

Türk müziğinde bir makam adıdır. Öte yandan “çeng” sözcüğü pençe anlamına 

geldiği gibi, bir çalgının da adıdır. Tenasüb içinde kullanılan bu sözcükler ve 

zincirleme tamlamalarla kurulmuş bu beyitte Fevzî  sevgilinin gücü altında ezilmiş 

bir âşık tiplemesinden çok, ona eşit seviyede bir aşık modeli çizer.  

Sevgilinin gözü avcılıkta talim görmüştür. Gönül kekliğininin şahin 

pençesiyle yırtılması için gerekli olan da budur. 

   

  Tā raĥne-ĥˇār-ı pençe-i bāz ola kebg-i dil  

  Çeşmi gibi mu‘allem-i ŝayd-ı ģarem gerek  G.89-12  

  

Sevgilinin güzellik unsurlarından göz; âşığı büyülemesi, fitne çıkartması 
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bakımından Fevzî Dîvânı’nda sıklıkla kulllanılmıştır. Fitnenin olduğu yerde sihir 

mutlaka vardır. Gözün bu özelliği Fevzî tarafından sevgililiğin bir gereği olarak 

verilmiştir. Âşığın gönlüne hile ve büyü yapmak sevgililerin kanunudur.  

 

  Aç çeşm-i siyehkāre-i seģģāreñi sāķí     

Ķānūn-ı bütān üzre dile mekr ü füsūn it            G. 16-5 

 

Fevzî sevgiliye bu siyah sihir yapan gözünle bundan sonra fitneyi kendine 

yoldaş edesin der. 

  

  Bu siyeh çeşm-i füsūn-sāz- ile minbā‘d ey şūĥ  

  Ne belādur k’idesün fitneyi hem-rāh saña   G. 5-4 

 

Aşağıdaki iki beyitte Fevzî, sevgilinin gözünün fitnesinin sihir yapıcı özelliği 

ve  büyülemesi ile dünyayı değiştirdiğini, yarım bakışının bile dünyayı baştanbaşa 

akılsız etmeye yettiğini söyler. Sihir yapan göz Fevzî’ye göre dünya kadar hilekardır.  

   

  Ním nažrayla cihānı ser-te-ser bí-hūş ider  

  Çeşm-i efsūnkāresi mekkārdur dünyā ķadar     G. 32-2 

     

  Fitne-i çeşmüñ füsūn u siģr ile 

  Dehre āĥir virdi  kevn ü inķılāb                                         G. 11-2

    

Fevzî bir beytinde gözü işveden mest ve harap olmuş olarak tanımlar. Sevgili 
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işveden baygın baygın bakmaktadır.O harap hali ile de fitne çıkartamaz durumdadır. 

Göz kapanınca fitne de kapalı kalmıştır. 

 

  Meger mest ü ĥarāb-ı ‘işvedür fettān-ı çeşmüñ kim  

  O fitne ĥˇābgāhında bugün mestūr ķalmışdur                       G.41-3 

 

Fevzî Dîvânı’nda gözün mestane bakması, mest olmasının aşık üzerinde 

sarhoş edici bir etkisi vardır. O gözler  kıyamet zamanı mahşere geldiğinde Mesih’in 

ruhunu bile şaraba esir edecektir.   

 

  Rūģ-ı Mesíģi daĥı esír-i şarāb ider  

  Ferdā gelürse maģşere mestāne gözlerüñ    G.92-2 

  

Âşık,  sevgilinin sihir yapan iki gözünü kadeh olarak görüp, ben o kadehten 

içtiğim içkinin sarhoşuyum der, sevgilinin bakışı âşığı mest etmektedir. 

 

  Ben ki mest-i bāde-i nežžāre-i çeşmānıyam    

  İki cāmumdur iki seģģāresi bir kimsenüñ          G.96-5 

 

Âşığın dili ve canı, mest olmuş nergisten, yani gözden haz duyar. Şüphesiz 

mest olanlar mest olanlardan hoşlanırlar. 

 

Olursa cān u dil ol nergis-i mestāneden maģžūž   

 Olurlar lā-cerem mestāneler mestāneden maģžūž     G.81-1 
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Bu beyitte göz yerine, istiare yapılarak nergis sözcüğü kullanılmıştır. Nergisin 

göze benzemesi yanında, boynu bükük esrar sarhoşu duruşu, ve uyuşturucu 

özelliğinin olması buna nedendir.  

Fevzî meclisin sâkîsinin sevgilinin hasta gözü olduğunu söyler. Nergisin 

uyuşturucu özelliğinin, hasta gibi baygın bakışı anlatmak için uygun olduğu 

düşünülür. Bir önceki gecenin içkisinden, yani o hastalıklı baygın bakıştan âşığın 

gönlü mahmur olmuştur.     

   

  Meger ki nergis-i bímāruñ olmış sāķí-i meclis   

  Ki böyle bāde-i dūşíneden maĥmūrdur göñlüm                    G. 105-3 

 

Fevzî bir başka beytinde saki, içkideki hava kabarcıklarının gözü nergisindir, 

şarap kadehi ona ona sarhoşluk satmasın der. Çünkü nergis, yani göz  kadehin 

vereceği sarhoşluktan daha fazlasını verir. Bu beyitte şairin  afyon şarap kıyaslaması 

yaptığı da hissedilir.    

   

  Nergisüñdür sāķiyā ‘ayn-ı ģabāb  

  Aña mestí ŝatmasun cām-ı şarāb   G.11-1 

 

Fevzî sevgilinin naz içkisinin harabı olduğunu söyler. Âşığı gören nergis, 

yani göz nazlanmakta, bu da onun mahmur bir biçimde uykuya dalmasına neden 

olmaktadır. Bu uyku sevgiliye leziz gelir. 
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  Meger ģarāb-ı mey-i nāz imiş odur bā’iś  

  Beni görince gelür nergisine ĥˇāb leźíź                               G.27-2 

 

Yaralamak, öldürmek, hakaret etmek, avlamak, mest etmek, haz vermek, 

büyülemek, fitne çıkarmak dışında gözün eylemlerinden son olarak üzerinde 

duracağımız, Dîvân’da genellikle tegâfül sözcüğüyle ifade edilen eylemdir. Bu 

sevgiliyi en çok kıran, ve etkileyendir. Şimdiye kadar saydığımız eylemleri arzulayan 

âşık gözün onun bilmezden gelmesine katlanamaz.    

Fevzî tegâfül redifli bir gazel yazmıştır. Bu gazelinde sevgilinin âşığı 

bilmezlik, tanımamazlıktan gelmesinin onu  nasıl etkilediğini anlatır. İlk beyitte ey 

tegâfül kılıcının keskinliğine maya veren, âşığı ne vakte kadar gönül sıkıntısı içinde 

bırakacaksın diye sormaktadır. 

 

  Ey māye-dih-i tízí-i şemşír-i teġāfül  

  Tā key idesin ‘āşıķ-ı dil-gír-i teġāfül       G.98-1 

 

Rüstem İran’ın kahramanlarındandır. Cihan pehlivanı olarak bilinir. Şair 

Rüstem’in bile gözün tegâfül tedbirinden kurtulamayacağını söylemektedir:  

 

  Baş ķurtaramaz Rüstem olursa daĥı ‘āşıķ    

  Ģaķķında ki çeşmüñ ide tedbír-i teġāfül      G. 98-2 

 

Bakışı ümit etmenin  hasta gönülü ne hale düşürdüğünü soran Fevzî, 

tegâfülün âşığın alnını kırıştırdığını söyler :  
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  Ūmmíd-i nežāre nic‘ider ĥaste-göñül kim  

  Hep çín-i cebín itmede tefsír-i teġāfül       G.98-3  

  

 Fevzî’ye göre tegâfül bir anlamda bakışın kâfûrudur. Kâfur bilindiği gibi kanı 

durdurur, hatta yenir ise şehveti keser. Gönül yarasının nasırlaşmasına neden olan 

tegâfül okudur.   

   

Nāsur ider zaĥmunı kāfūr-ı neżāre  

  Ol mertebe kār itdi dile tír-i teġāfül            G.98-4 

 

 Âşık sevgilinin tegâfülden vazgeçme halini de düşünür. Sevgili tegâfülden 

vazgeçecek olursa âşık  bu kez de onun bakışına dayanacak gücü kendisinde 

bulamayacaktır. 

   

  Šāķat getürir mi hele baķ nažraña Fevzí    

  Çeşmüñ šutalım eyledi taķsír-i teġāfül                       G.98-5 

 

Gözünün bebeği gibi hürmet ve izzet görürken o sevgilinin gözünü âşıktan 

çekmesi aşığın sitemine neden olmaktadır. 

    

  Merdüm-i çeşmi gibi ģürmet ü ‘izzette  iken   

  Ne idi eyleyicek dídesin ol nūr vedā‘          G.82-2 

 

Âşık mahmur gözün öylesine tutkunudur ki, ondan mahrum olunca gönlünü 

ve canını kaybeder. 
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  Beni tā eyledi ol nergis-i maĥmūr vedā‘    

  Birbirin eyledi cān u dil-i mehcūr vedā‘                           G.82-1 

 

Bakış 

    

Bakış ve yan bakış Fevzî Divânı’nda nigâh ve gamze sözcükleri ile ifade edilir. Göz 

gibi bakışın da âşık üzerindeki etkileri çeşitlidir. Dîvân içinde bu iki sözcüğü içeren 

beyitler birarada incelenecektir. 

Fevzî,  Dîvân’ında gamzeyi konu edindiği bir gazel yazmıştır. Bu gazeli 

bütün olarak ele almak bize gamze ile ilgili  genel bir bakış açısı verecektir.Fevzî 

gazelin ilk beytinde gamzenin tüm işinin fitne çıkarmak olduğunu söyler. Gamzenin 

avı ise âşığın canının Ankâsı olmuştur. Âşığin  kendisini Ankâya benzetmesi hem  

kendisini diğer âşıklar arasında  ayrıcalıklı bir konumda görmesinden, hem de 

gamzenin önemini vurgulamak istemesindendir. Ankâ Kaf Dağında yaşaması, rengi, 

asla yere konmayışı, avlanıp ele geçirilemeyişi ile ünlü bir kuştur. Bu ele 

geçirilemezliğe rağmen gamze âşığın can ankâsını avlamayı başarmıştır.     

   

Āşub-ı fitnedür heme-kārı o ġamzenüñ  

  ‘Anķā-yı cānum oldı şíkārı o ġamzenüñ   G.93-1 

  

İkinci beyitte Fevzî âşıkların gönlünü pulâd’a yani çeliğe benzeterek 

ulaşılmazlıklarına bir vurgu daha yapar. Buna rağmen gamze çeliği geçip, gönülde 

yüzbin yara oluşturmaktadır.     
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  Pūlād olursa daĥı dil-i ‘āşiķān āh  

  Yüz biñ olur baķınca figārı o ġamzenüñ   G.93-2  

 

Fevzî gamzenin iki memlekete de hükmettiğini söyler. Böylece gamzenin  

maddi ve manevi alemde etkisi olan bir güzellik unsuru olduğunu anlarız.  

  

 İns ü melek musaĥĥar olursa aña n’ola  

  Milkeyne hükmi nāfiź ü cārí o ġamzenüñ   G.93-3 

 

Fevzî, hasta gönüllü âşığın aklının başında olmayacağını söyler. Çünkü o 

gamzenin verdiği sersemlik, zehr onu daima  harap etmektedir.   

  

  Huş-yār olur mı ‘āşıķ-ı dil-ĥaste kim müdām  

  Eyler ĥarāb zehri humārı o ġamzenüñ    G.93-4 

 

Fevzî tecrid sanatını kullanarak, Fevzî’yi gamzeye gönül verdiği için 

ayıpladım, ama sonunda ben bile o gamzenin ağlayan âşığı oldum demektedir.   

   

  Dil virdigine Fevzíye ša‘n itdüm ‘āķibet 

  Ben daĥı oldum ‘āşıķ-ı zārı o ġamzenüñ   G.93-5 

  

Nigâh sözcüğü XVII.yüzyıldan önce sık rastlanan bir sözcük değildir. Hayali 

Bey Dîvânı’nın tahlilinde Ahmed Paşa, Necati Beg Hayali Beg ve Nev’i 

Divan’larındaki teşbih ve mecaz unsurları karşılaştırmasında bakış için yalnızca 
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gamze sözcüğü ele alınmış, “nigâh” sözcüğünden söz edilmemiştir. 20 

Bakışın insan ve periyi büyülediğini,  Fevzî bir yerde de nigâh sözcüğünü 

kullanarak verir. Dünya şahına yani sevgiliye, asker, at sürüsü ve maiyet gereklidir. 

Bunu da nigâh, insan ve perileri etkileyerek sağlayacaktır. 

  

  İns ü períyi eyle musaĥĥar nigāhuña  

  Şāh-ı cihāna leşker ü ĥayl ü ĥaşem gerek   G. 89-3 

 

Gamze ya da nigâhın âşığın canını ya da gönlünü öldürdüğü, ya da yaraladığı 

bilinen bir mazmundur. Fevzî’de bazen tîg, şemşîr, tîr gibi savaş aletlerini gamze ya 

da nigâh ile birleştirerek, bazen de cellat, ya da Merih gibi öldürücülüğü ile tanınmış 

unsurları kullanarak bu mazmunu vermeye çalışmıştır.  

Yan bakışın cellat olarak ele alındığı bir beyitte âşık canının gamzenin okuna 

susadığını söyler. Bunu bildiğin halde geciktin, hoş geldin ey cellat, hoş geldin der. 

Gamze ve canı kişileştiren şair, âşığın en temel ihtiyaç maddesi olan suya olduğu  

gibi, gamzeye muhtaç olduğunu vurgular.       

   

 Bilürken tíġuña leb-teşnegí-i cānum ey ġamze   

  Direngí eyledüñ ĥoş geldüñ ey cellād ĥoş geldüñ      G. 88-4 

 

Âşığın sevgilinin ayağının toprağına yüz sürmesindeki amaç, cellat gamzenin 

şehidi olma hırsı içinde olmasıdır. 

  

                                                
20 Cemal Kurnaz, Hayali Bey Divan’ının Tahlili, (İstanbul : MEB Yayınları, 1996) s.570. 



69 

  Gehí rū-māl-i hāk-ı pāyüñ olmaķdan ġaraż cānā  

   Şehíd-i ġamze-i cellāduñ olmaķ ģırŝ-ı cānum var  G. 30-3 

   

  Âşık sevgiliye niye cellat gamzen hışm eder, ben kaza fermanına itâatkâr bir 

şekilde izin veririm der. O kaderine, başına geleceklere razıdır.  

   

  Niçün bímārıña cellād-ı ġamzeñ ĥışm ider çünkim  

  İšā‘atkār-ı fermān-ı ķażā tecvíziñüm ey şūĥ   G. 23-3

   

Kaza insanın hiçbir zaman değiştiremeyeceği, karşı koyamayacağı bir haldir. 

İnsanın kaza karşısında yapabileceği tek şey rıza göstermektir. Gamzenin cana 

kıyması da, sevgilinin engel olamayacağı, önüne geçemiyeceği bir olaydır ve o bunu 

bilip, rıza gösterir, kazanın fermanına uyar. 

 

Fevzî cellat gamzeyi Merih’in gamzesi olarak adlandırır. Buna neden Eski 

Yunan’da savaş tanrısı Ares, Roma’da ise Mars olarak tanınan Merih’in doğu 

mitolojisinde feleğin celladı olarak bilinmesidir. Savaşların çıkmasında da bu 

gezegenin etkili olduğuna inanılır. Fevzî gamzeye sana cellatlık yasaklansın derken, 

felekte kanlar dökmenin dönemin padişahı olan Avcı Mehmet ‘e (IV. Mehmet)  

kaldığını söylemektedir.  

   

  Ģarām olsun saña cellādlık ey ġamze-i Mirríĥ  

  Felekde ķanlar dökmek Meģemmed Şāhā ķalmışdur G. 53-4 
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Cellat gamze gönülde keder oklarıyla hesapsız yaralar açar, bu da âşığın felek 

yakan âhlar çekmesine neden olur. 

   

  Nice āh-ı felek-sūz itmeyem ey ġamzesi cellād 

  Ki dilde tíġ-i hicrānuñla  zaĥm-ı bí-hisāb açduñ               G.91-3 

 

 Sevgili  gazap bulaşmış bakışının kılıcını çekince yüz  parça olmuş gönül 

elden gider. 

  

  Çekdi şemşír-i nigāh-ı ġażab-ālūduñ o şūĥ  

  Gitdi şimdeñ gerū elden bu dil-i ŝād-pārem   G.103-2

  

 Sevgilinin yan bakışının açtığı yaralar o kadar çoktur ki,  Fevzî mübalağa 

ederek, gönlünü bir arı  kovanına benzetir. Gönlü, yaralardan göz göz olmuş 

peteklere benzemektedir. 

 

  O deñlü zaĥm-ābād-ı ĥādeng-i ġamzeñ olmış kim 

  Ķıyās eyler görenler ĥāne-i zenbūrdur göñlüm G.105-4 

  

 Zenbûr aynı zamanda geveze anlamına gelir. Fevzî, hane-i zenbûr demekle 

aynı anda  gönlünün ses vermesini, şikayetini de dile getirmek istemiş olabilir.  

 Fevzî Divânında saç ve bakışın sevgilinin gönlünü ve canını etkilemek için 

ortak çalıştığını görürüz. Turre bağlar, esir eder, gamze kan döker, öldürür. Âşık 

sevgiliye, gece renkli, bağlanmış saçının esiriyim, kan dökücü mest olmuş yan 

bakışının şehidiyim der. 
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  Esír-i šurre-i ser-beste-i şeb-díziñüm ey şūĥ  

  Şehíd-i ġamze-i mestāne-i ĥun-ríziñüm ey şūĥ  G. 23-1 

 

 Aynı  işbirliğini  başka bir beyitte farklı bir söyleyişle görürüz. Saç tutarken, 

gamzeler nice âşıkları haksız yere öldürmüştür. Bu yüzden Fevzî saçı suçlayarak, 

ayağından asılsa yeridir der.  

   

  Zülfi ayaķdan aŝılsa yiridür ġamzeleri  

  Sāyesinde nice nā-ģāķ yire ķān itmişdür   G. 55-2 

  

Bir beyitte gamzenin oku yokluğun ulağı, habercisi yani Azraildir.  

  

  Tā çeşmesār-ı ĥūn-ı ġanemgūn ola ciger  

  Bir tír-i ġamzesi gibi peyk-i ‘adem gerek  G. 89-13 

     

Fevzî, peyk-i adem sözcüğünü daha önce çeşm sözcüğü ile de kullanmıştı. 

Osmanlılarda postacılık işini gören peykler ellerinde sürekli bir ok taşımaktaydılar. 

Bu bakımdan tîr-i gamze sözcüğü bilinçli olarak seçilmiş bir sözcüktür. Bu kez 

gamzeden etkilenen can ya da gönül değil, âşığın cigeridir. Fevzî bu hayali 

alışılmadık bir görüntü ile vermiştir. Cigerin kurbanın kanının aktığı çeşmelik yer 

gibi olması için, sevgilinin yan bakışının oku gibi yokluğun habercisi gerekmektedir 

der. Yokluğun habercisi deyimi ise akla doğrudan Azraili getirmektedir.  

Sevgilinin bakışı âşığın gönlünü yüz parça eder. Fevzi bunu anlatan beytinde 

peri gibi bir sevgili modeli çizmiştir. 
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  Perídür  var ise ol bí-vefā her bir nigāhında  

  Gelür zírā dil-i ŝād-pāreme tír ü kemān ġā’ib  G.8-6  

 

 Bilindiği gibi periler genellikle cinlerin dişi olanlarına denir. Göze 

görünmemeleri, bazı insanları kendilerine aşık etmeleri ve büyü ile ortaya 

çıkarılabilmeleri gibi özellikleri vardır. Fevzî o vefasız sevgilinin eğer var ise ancak 

peri olabileceğini düşünmektedir. Ok ve yay yani bakış, kaş, göz ortada olmamasına 

karşın gönlü yara ile dolmuştur.   

Peri sevgili anlayışı bir başka beyitte daha kendisini gösterir. Sevgili âşığın 

gönül gözünden saklanmıştır, ama bakışının oku sevgiliyi pencere gibi parça parça 

eder. 

  Olmasa çeşm-i dil-i Fevzíden ol şūĥ  nihān  

  Ķıldı tír-i nigehi cismini revzen revzen      G.118-5

     

Bakışların gönülde açtığı yaralar bir beyitte de gül olarak ele alınır.    Gül 

bahçesinin gülü her tarafta taze olarak açmaktadır.    

  

  Šaraf šaraf nigehüñ dilde yāre açmaķda               

  Açılmada gül-i gülzār sū-be-sū tāze                           G.130-3 

 

Bakışın yara açmasını Fevzî bir başka beyitte tasavvufi bir bakış açısıyla ele 

almıştır. 

  Egerçi mülk-i fenāda emín-i teşvíşüz  

  Velí o ġamze-i nāvek eśerle dil-ríşüz   G.63-1 
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Mutasavvıflara göre Allah’tan gelen ve kendini bilen insan ruhu sürekli 

Allah’a kavuşmak, aslına dönebilmek için çalışır. Bunu da kendi varlığını Allah’ın 

birliğinde yok ederek başarabilir. Bu beyitte fenâ mülkü dünyadır. Fevži şu anda 

yokluk ülkesinde karmakarışık bir durumdadır. Bu halde olmasının nedenini o 

okunun gamzesiyle yüreğinin yaralanmış olmasına bağlar. Tüm ruhların evet dediği 

Bezm-i Elestte sevgilinin bakışıyla bir kez vurulmuştur. Bu onun yüreğini 

yaralamıştır. Şu anda derin bir vecd ve coşku hali içinde, o sevdiğine ulaşabilmek 

için yüreği yaralı bir biçimde çabalamaktadır.   

Gamzenin özelliklerinden birisi de fitne, karışıklık çıkartmaktır. O öyle 

uyanıktır ki, göz uyusa bile uyumaz, bu yüzden biçare âşıklar gözün uykuya 

dalmasını boşuna isterler. 

   

  O siģr-āmuz uyursa ġamze-i fettān uyur ŝanma  

  Hemān üftādeler bí-hūde çeşmin ĥufte isterler  G. 34-3 

 

Fevzî’nin gamzeyi öne çıkaran bir başka beytinde, gamzenin siyah gözle 

iddialaşamayacağı, onun zamanın nadir rastlanılan fitnesinin oku olduğu söylenir. 

 

  Baģś eyleyemez ġamze de çeşm-i siyehiyle  

  Ol fitne-i devrān oķıdur nādire-dāndur      G.31-3 

 

Bakış sevgilinin gönlünü feth etmeyi amaçlar. Bu durumda bakış seraskerinin 

askerleri doğal olarak fitneden oluşur.  
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  Ser-‘asker-i nigāhı dil fethi ‘azmin itse  

  Ŝad ceyş-i fitne ķalķar imdād söyleyince   G.129-3 

   

Bakışın özelliklerinden biri de âşıkları sessiz bırakmasıdır. Bu adeta aşkın 

kitabında yazılıdır. Aslında her soruya verilecek bir yanıt vardır, ama dil 

kaybolmuştur, aşıklar sessizdir.      

   

  Kitāb-ı ‘aşķ-ile ġamzeñ dil-i ‘uşşāķı söyletmez   

  Çıķar her bir su’āle biñ cevāb ammā zebān ġā’ib   G.8-2 

  

Fevzî bakışı o derece benimsemiştir ki, onu meclis arkadaşı olarak görür. 

Âşığın saki olduğu bir mecliste; gönül kadeh, içki ciğer kanı, gamze de meclis 

arkadaşıdır. Meclisin sakisi o meclisin tüm sırlarını tuttuğu için sır bana yakındır, 

benim mahremimdir der.  

    

  Ġamze hem-meclis göñül peymāne mey ĥūn-ı ciger  

  Sākí-i bezmüm anuñçün rāz maģremdür baña       G.2-3 

 

Fevzî bir beytinde gamzeyi sırdaşı olarak görür, âşığın sevgilisi ise gamdır. 

Burada bakışın âşığın gönlündeki sevgiyi gördüğü, dolayısı ile bir anlamda onun 

sırdaşı olduğu anlatılmak istenmiştir.  

  

  Dimem hem-rāz yoķ ġamzeñ gibi bir rāz-dānum var  

  Seniñ ‘aşķuñda sulšānum ġamāsā mihribānum var       G. 30-1 
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Göz ve gamze sözcüklerinin birarada bulunduğu bir başka beyitte Fevzî 

gözünü söyletmeyenin güzel söz söylemenin ne olduğunu bilmeyeceğini, gamzesini 

dinletmeyenin ise gammazın ne olduğunu bilmeyeceğini söyler. Bu beyitte de yine 

gamzenin sırdaş özelliği ortaya çıkmaktadır. Sırdaştır, dinlemesini bilir.    

 

  Çeşmini söyletmeyen dil-bāz bilmez neydügin   

  Ġamzesün gūş itmeyen ġammāz bilmez neydügin                  G.122-1 

  

 Gamzenin kişileştirildiği başka bir beyitte, Fevzî onu aşk söz konusu 

olduğunda mucize söyleyen olarak niteler.Aşk ehlinin ateş dilli gönlüne bin tane 

cevap yetiştirmektedir.   

 

  Ne mūciz-gūy olurmış ġamzesi kim baģś-ı ‘aşķ içre  

  Dil-i āteş-zebān-ı ehl-i ‘aşķa biñ cevāb eyler G. 38-2 

    

Sevgilinin bilmezden gelmesi, tegâfülü bakış için de kullanılmıştır.  

Sevgili bazen de, aldırış etmediği için değil, melek huylu olduğu için, âşıkları 

okunun yarasından esirgemek için âşığa bakmaz.   

 

  Teġāfül ŝanma ‘uşşāķın esirger zaĥm-ı tíġinden  

  Añunçün ol melek-ĥaŝlet nigehden iģtirāz eyler  G.50-2 

 

Sevgili bazen de nezaketinden, insanlığından sevgiliye dönüp bakmaz. Onun 

gücü, iyi huyu, terbiyeli olmasından gelir.    
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  Merdümídür meger imsāk-ı nigāha bā‘iś  

  Dāim iērāb virür ģüsn-i edeb āh saña      G.5-2 

 

Fevzî, sevgilinin âşığı toz toprak olarak görüp ona bakmamasını, istifham 

sanatı kullanarak alaycı bir dille anlatmıştır. O böbürlenenin önde gidenidir, burnu 

havadadır. O haysiyetli kişi hiç toprağa bakar mı ?  

 

  Olmış o şūĥum ancaķ çāpük-süvār-ı naĥvet  

  Ĥāke nigāh ider mi ‘ālí-cenābı seyr it   G.17-5 

 

Bütün bunlarla birlikte Fevzî, sevgilinin ona bakmamasını klasik bir söylem 

içinde de ifade etmiştir. 

  

  O bí-dād ellere lušf-ı viŝālin bí-ģisāb eyler   

  Bize geldikde ammā bir nigāhın biñ ģisāb eyler G.38-1 

 

Yüz ve Yanak   

 

Fevzî Dîvânı’nda güzellik unsuru olarak yüz ve yanak geniş yer kaplar. Yüz; lika, 

ruy ve yüz, yanak da ruh ve ruhsar olarak ifade edilir.  

Sevgilinin yanağı ışık verir. Ona bakan âşığın gönlü göz göz yara ile dolar.  

   

Tāb-ı şu‘ā-ı ruĥlarıña kim nežāreden  

  Hep dāġ dāġ ile dilimüz díde dídedür                 G.36-2 
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Âşığın yalvarışı sevgiliyi utandırdığında yanağının ışığı ona örtü olmaktadır.  

 

  Virürse ‘arż-ı niyāzum eger ģicāb saña  

  O demde şu‘le-i ruĥsār olur niķāb saña   G.4-1 

        

Yüz ve yanak parlaklığı, ışığı, yuvarlaklığı nedeniyle güneşe benzetilir. 

İçinde sevgiliye ait en önemli güzellik unsurlarını toplayan yüz, yaşam için önemi  

düşünüldüğünde güneşe teşbihe değer bir unsurdur. Şairler genellikle güneş ile 

sevgilinin yüzünü kıyaslayıp, sevgiliyi üstün bulurlar. Fevzî de güneş ve sevgilinin 

yüzü arasında bir kıyaslamaya gidip, güneşin ışığını sevgilinin yüzünün nurundan 

aldığını söyleyerek, sevgiliyi üstün konuma getirmektedir. 

 

  Āfitāb itmezdi pür-tāb ‘ālemi  

  İtmese nūrın ruĥuñdan iktisāb G.11-3 

     

Fevzí bir diğer beytinde de, sevgilinin güneş yüzünün hayali gönül göğünde 

dönmektedir, bundan sonra gökde güneşin yüzünü görmesem de gam yemem der. 

Fevzî burada mihr sözcüğünü hem sevgi, hem de güneş anlamıyla ihamlı 

kullanmıştır.   

 

  Ĥayāl-i mihr-i ruĥsāruñ göñül çarĥunda devr eyler  

  Ne ġam ‘ömrümde görmezsem felekde rūy-ı ĥurşídi G.140-2 
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Fevzî bir hüsnü tâ‘lîl ile, sevgilinin yanağına bakamamasının nedenini 

güneşin nuru ona örtü olmuştur diyerek açıklar.    

  

  Bu āb u tāb-ile  ruģsāreñe nežāre muģāl  

  Níķāb ola meger envār-ı āfitāb saña  G.4-2 

 

Âşık sevgilinin yüzü ile güneşi kıyaslar ve eğer; beni, saçları ve ayvatüyleri 

olsaydı belki az çok sevgilime benzerdi der. Tüm bu güzellik unsurlarının olması bile 

güneşi sevgiliden üstün kılmayacaktır.      

   

  Ĥurşídüñ eger ĥāl ü ĥaš ü zülfi olaydı  

  Dirdüm yine az çok ruĥ-ı cānāneme beñzer       G.39-4 

 

 Güneş zerrelerden oluşur. Fevzî sevgilinin yanağının zerresi olduğundan beri, 

o güneşi taparcasına sevdiğini söylemektedir. Vech ve ruh sözcüklerinde olduğu gibi,   

hurşid, mihr ve zerre sözcükleri de tenasüb içinde kullanılmıştır.   

 

  Tā źerre-i mihr-i ruĥ-ı tāb-efgen-ı yārum  

  Ben vech-i münāsible o ĥurşídperestüm   G.101-4 

    

 Ayna gibi olan âşığın sinesi sevgilinin yüzünün aksi ile parlar. Sinesinin 

yarası ise güneşi alevlendirecek denli ateş içindedir. Sevgilinin güneş gibi olan yüzü 

sinede yansımıştır. Orada oluşturduğu yara ise güneşi alevlendirecek kadar etkilidir. 
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  ‘Aks-i ruĥsāruñla tāb-endāzdur āyínemüz  

  Muģteriķ ķılsa n’ola ĥurşídi dāġ-ı sínemüz  G.69-1 

 

Âşığın gönlü kadeh olarak da düşünülmüştür. Sevgilinin yüzünün aksi kadehe  

yansıyalı âşığın gönlü Cem’in kadehinin güneşi gibi nurla kaplanmıştır.  

   

  Olaldan cām-ı dilde pertev-endāz ‘aks-ı ruĥsāruñ  

  Miśāl-i āfitāb-ı cām-ı Cem-i pür-nūrdur göñlüm G.105-5 

    

Âşık sevgilinin güneşe benzeyen yüzünün aydınlığı ile sinesinin yara yara 

olmasını ister. Öyle ki her bir yara, ayrılık, keder karanlığında bir ışık olmalıdır.   

   

Ķo tāb-ı mihrüñ ile síne dāġ dāġ olsun  

  Ki her biri şeb-i hecrüñde bir çerāġ olsun        G.120-1 

 

Sevgilinin yüzünün ışığının açtığı yaralar gül gibidir. O güller beni cenneti 

kıskandıracak bir duruma getirdi demektedir.   

 

  Síne pür-dāġ itdi tāb-ı şū‘le-i ruĥsāresi  

  Tāze güllerle o meh reşk-i bihişt itdi beni        G. 139-2 

 

Sevgilinin yüzü, parlaklığı ve yuvarlaklığı ile aya da benzetilir. Fevzî ay 

yüzlü sevgilinin görünmesiyle âşıklarının ellerinde olmayarak ona kurban olduğunu 

söylemektedir. 
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Eyleseñ ‘ārż-ı cemāl ‘āşıķlaruñ bí-iĥtiyār  

  Saña ķurbān olmamaķ ey meh-liķā mümkin degül  G. 99-2 

 

Sevgilinin yanağı berk, yani şimşeğe de benzetilmiştir. Âşık sevgilinin 

yanağının şimşeğinden zerre gibi olmuş, ızdırap içinde kalmıştır. Zerre sözcüğü bizi  

şimşek sözcüğü arkasında yine parlaklığı ve renginden ötürü güneş sözcüğünü 

anımsatmaya kadar götürür.  

 

  Berķ-i ruĥsāruñdan oldum źerreveş  

  Bā‘iś oldur olmama pür-ıżdırāb    G.11-4 

 

 Bir başka beyitte Fevzî, âşığın canını yakan, yanağın şimşeğidir demektedir   

 

Nesím-i āh ise zülfüñ períşān olmaġa bā‘iś  

     Senün berķ-i ruĥuñdur cāna sūzān olmaġa bā‘iś  G.19-1 

 

Renk ve yakıcılığından ötürü yanak ateşe de benzetilmiştir.... Fevzî ateş-su 

tezatı üzerine kurduğu beytinde utançtan terleyen sevgilinin yüzünde ateşten su 

sızmasının nasıl olduğunu  seyrettiğini söylemektedir.  

  

  ‘Arża girdüm gice ĥoy-ríz oldı şerminden ruĥı  

  Özge seyr itdüm ne yüzden neşf ider āteşden āb  G. 12-5 

        

Yanak parlaklığı dolayısıyla muma da benzetilir.  Bu durumda âşıkların canı 
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ve gönlü de pervāne olarak düşünülür. Tur ağacının mumu ise kimsenin gözünün 

dayanamadığı aydınlıktadır. Bilindiği gibi Hazreti Musa’nın Tur Dağı’nda bir ağacın 

üstünde gördüğü ateş tecelli nurudur. Fevzî Tûr ağacının mumunun pervânesinin ateş 

olduğunu ancak, sevgilinin yanağının yakıcılığına takati olmadığını söyleyerek 

sevgilinin yanağının yakıcılığını vurgulamaktadır.  

 

   Tāb-ı ruĥ-ı cānāna yoķ šāķātümüz gerçi  

  Şem‘-i şecer-i Šūruñ pervānesi āteşdür         G.61-2 

 

Gönül pervanesi yanağın mumunun ışığına ulaşmak için çabalamaktadır. 

Ama onun yanında o kadar zayıf ve çaresizdir ki uçup muma kavuşmak için binlerce 

kol ve kanada ihtiyacı vardır. 

 

  Ancaķ żiyā-ı şem‘-i ruĥ-ı yāri görmege  

  Pervāne-i dile nice biñ bāl u per gerek   G.90-4 

      

Bir diğer beyitde, sevgilinin yüzü Tur mumunu kıskandıracak kadar parlaktır, 

aşk pervanelerinin ona can atmasının nedeni budur der. Burada can atmak deyimi 

hem çok  istemek, hem de canlarını o mum da  yakarak ölmek anlamında 

kullanılmıştır. 

 

  Anuñ içün cān atar pervānegān-ı ‘aşķ aña    

  Reşk-i şem‘-i Šūrdur ruĥsāresi bir kimsenüñ  G.96-6 
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Âşık sevgilinin yanağının mumunun hayali ile dolu olduğunda, ay ve güneş 

secde etmeye gelse bile onlara iltifat etmez. 

   

  Ĥayāl-i şem‘-i ruĥsāruñla şeb-tār-ı firāķ içre  

  Cebín-sāy ile gelse iltifāt-ı mihr ü māh itmem            G.104-2

  

Yüz ve yanak  rengi nedeniyle güle de benzetilmiştir. Bunun dışında gülün 

sevgili olduğu durumda âşığın gönlü ve canı da bülbül olmuştur. Bülbül sevgilinin 

gül yüzü için feryad eder. 

Fevzî, ateş saçan gülün sevgilinin yanağını gördüğünde utandığını, gece 

renkli saçın kokusundan ise Hıta miskinin mahcup olduğunu belirterek sevgilinin iki 

güzellik unsurunu aynı beyitte  ön plana çıkartmıştır.    

   

O gül-ruĥdan  olur her dem gül-i āteş-nümā maģcub  

  Şemím-i turre-i şeb-rengden müşg-i Ĥıšā maģcub  G.9-1 

 

Fevzî âşığı  ağlayan aşüfte halli bir bülbüle benzetirken sevgilisini de al 

yanağına benzer açılmış güle benzetmektedir. Burada bülbülün çılgın gibi , azgın 

aşüfte sözcüğüyle ifade edilmesi kadar, gülün de gonca değil açılmış olması gereği 

dikkat çekicidir.     

  

  Benüm gibi olan āşüfte ģāl-i bülbül-i zāra  

  ‘İźār-ı ālüne beñzer şüküfte verd gerekdür     G.44-3 
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Fevzî bir beytinde gül renkli yanaklardan sözederken gözümüzün önüne 

amber kokulu peçe çekmiş, parlak yanaklı bir güzel serer. Anber daha çok Hint 

Okyanusu’nda bulunan bir balığın gövdesinden çıkartılan hoş kokulu ve siyah bir 

maddedir, sahillerden insanlar tarafından toplanır ve esans olarak kullanıldığı gibi, 

tütsü olarak da etrafa kokular salar. Anberîn anberli anlamına gelmektedir. Hem 

kokusu hem de siyah rengi ile düşünülecek olursa sevgilinin gül yanağına bir siyah 

çadır çektiği yani, siyah bir peçe örttüğü düşünülebilir. Öte yandan yanağı o kadar 

parlaktır ki o çadırın altından yapılmış ipine benzemektedir.  

   

  Gül-ruĥlarına çekmiş bir ‘anberín ĥayme  

  Ruĥsārı tābişinden zerrín šınābı seyr it    G.17-2  

  

Terlemiş yanakları üzerine şebnem düşmüş güle benzeten Fevzî, ama gül o 

kadar suyla dolu ve ateşli olmaz diyerek yanakların güzelliğini över.  

   

Güle şebnem düşünce beñzer ol ĥoy-gerde ruĥsāra  

  Velíkin gül o deñlü āb-dār u āteşín olmaz   G.71-2 

 

 Gül bülbül motiflerinin kullanıldığı beyitte sevgili gül yüzlü olarak 

nitelendirilmiştir. Bu durumda âşık bülbüldür. 

    

  O gül- ruĥsāra ‘āşıķsañ şikāyet itme cevrinden  

  Bu gül-zāruñ ģezārında dilā āh u enín olmaz  G.71-6 
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Sevgili İrem bağının gülüdür, bülbülü yani âşığı inletir. 

  

  Tā naġme-senc-i nāle ola ‘andelíb-i dil  

  Ruĥsāresi gibi gül-i bāġ-ı İrem gerek       G.89-10 

 

Sevgilinin yanağına benzeyen güllerin üzerinde çiğ damlalarıyla belirdiği 

mevsim aynı zamanda âşıkların da ağlayıp, inleme zamanıdır. 

  

Ruĥ-ı dilber gibi güller ‘araķ-ríz olduġı demdür  

  Dil-i ‘uşşāķ iderse āh u zār eyyāmıdur şimdi     G.137-4 

 

Âşık gönül yarasını yanağın aksine benzetmektedir. Yüzyüze iki gülün 

hoşluğunu, güzelliğini belirtir.  

  

  Ayırmasam n’ola dāġ-ı dilümden ‘aks-i ruĥuñ  

  Lašíf olur iki gül ķ’ola rū-be-rū tāze       G.130-2 

     

Allah’ın Cemâl sıfatının insan yüzünde tecelli etmesi, insan yüzünün Kur’an 

olarak yorumlanmasına yol açmıştır. Kur’an surelerinin bölümlerinden her birine 

âyet denir. Âyet aynı zamanda Allah’ın gücüne delil olan herşeydir. Yüzdeki tüm 

güzellik unsurları bir ayete benzetilebilir. Öte yandan zülf ayartıcılığı ve vahdete 

ulaşmayı engelleyici karanlık yanıyla kafire benzetilmiştir. Yüze düşen zülfün 

Kur’an âyetleriyle, yani yüzdeki güzellik unsurlarıyla çekiştiği hayali Fevzî’nin 

aşağıdaki beytini oluşturur. 



85 

  Uzadursa n’ola ruĥsārına zülf ayaġını    

  Kāfir-i mušlaķ ider āyet-i Ķur’ān ile baģś        G.18-3 

 

Ben   

 

Fevzî Dîvânı’nda ben hâl olarak ifade edilir.  

Bir beytinde Fevzî, beni sevgilinin zülfünün ucunda hayal etmiştir. Gönül ve 

can, ben ve zülf ile öyle kaynaşmışlardır ki, dîvânelerin dîvanelerden hoşlandığı 

gayet açıktır.   

 

  Ser-i zülfüñde ĥālüñle dil ü cān imtizāc itmiş  

  Olurmış lā-cerem divāneler dívāneden maģžūž    G.81-2 

 

Sevgilinin benini yüzünün ışığının ortasında görmeyen, ateşle oynayan, 

korkusuz Hintlinin ne olduğunu bilmez. Siyah rengi dolayısıyla ben çok defa 

Hintliye benzetilmiştir. Ateşle oynamak da Hintlilerin yaptığı bir şeydir. Bu beyitte 

ateş sevgilinin yüzünün ışığıdır. 

  

  Görmeyen ĥālin miyān-ı şu‘le-i ruĥsārda  

  Hindū-yı bí-bāk-ı āteş-bāz bilmez neydügin    G.122-1 

 

Fevzî çok klasik bir benzetmeyi musammatlarından birinde yapmış, beni 

karabiber tanesi ile kıyaslayıp, her zaman adet olduğu üzere beni üstün bulmuştur. 
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Ĥāl-i siyehüñ görüp ģasedden 

         Olsun ķo hezār-pāre fülfül       M3/III-6 

 

Ayvatüyleri  

 

Yanaktaki ayvatüyleri Fevzî Dîvânı’nda hatt olarak adlandırılır. Ayvatüyleri, 

Dîvân’da  bazen istenilesi ve hayran olunası bir özellik olarak ele alınmış, bazen de 

güzelliği bozan bir unsur olarak düşünülmüştür.  

Hatt’ın güzellik unsuru  olarak ele alındığı beyitlerden birinde, ayvatüyleri 

öylesine güzeldir ki, güneş bunu seyredip kıskanarak zerre zerre olsa yeridir.  

 

  Gird-i ruĥsāruñda seyr idüp ġūbar-ı ĥaššuñı  

  Źerre źerre olsa reşküñden yiridür āfitāb     G. 12-2 

 

Beyitte gayr-i müretteb bir  leff ü neşr’in kullanıldığını görüyoruz. Sevgilinin 

yüzü güneşe, yüzdeki ayvatüyleri ise güneşi oluşturan toz zerrelerine benzetilmiştir. 

Güneşi kişileştiren Fevzî, ayvatüylerini gördüğünde kıskançlıktan çatlayıp, zerre 

zerre olsa olsa yeridir demektedir. Yuvarlak anlamına gelen gird sözcüğü, gerd (toz)  

sözcüğüyle aynı biçimde yazılmış olması itibarıyla, yine toz toprak anlamına gelen 

gubar sözcüğüyle tenasüb içinde kullanılmıştır.  

Hattın menekşe tarlasına benzetildiği beyitte, hattın güzelliğini kabul 

etmeyene, terlemiş yanaklardaki renk ve âb’ı seyret denmektedir. Bu beyitten de 

anlıyoruz ki, hat hakkındaki görüşler kişiye göre değişmektedir. Hattı güzel bulan 

olduğu gibi bulmayanlar da vardır. Fevzî su kenarında açmış menekşe tarlası 
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görüntüsü çizdiği bu beyitte hattı seven tarafta yer almaktadır.    

  

  Ey ģüsn-i ĥaššı münkir baķ ol benefşezāra  

  Ĥoy-gerde ruĥlarında bu reng ü ābı seyr it     G.17-3 

 

Hatt belki de āşıklara hayran olmanın nedenidir. Fevzî insanı hayrette bırakan 

nedir, diye sorarken aynı zamanda esrâr içmekten doğan neşeye de işaret etmektedir. 

Bilindiği gibi, hayran diye, esrar çekerek bir köşede herşeyden habersiz, mest olmuş 

yatan kişiye derler. 

   

  Bilünmez oldı esrārı nedür ģayret-fezā yoĥsa  

  Ġubār-ı ĥašš mıdur ‘uşşāķa ģayrān olmaġa bā‘iś  G.19-3 

 

Esrar, gubar ve hayran sözcüklerinin tenasüb içinde kullanıldığı beyitte esrar 

içenin hayran olması gibi, ayvatüylerinin de âşığı hayran ettiği anlatılmaya 

çalışılmıştır.  

Fevzî, ayvatüylerini yine esrar ve hayranlık ile ilişkilendirdiği bir başka 

beytinde, bana sevgilinin hattının esrarını sormayın, hayret denizine batmış olan, söz 

ve beyanın sahilini bilmez demektedir.  

 

  Beni esrār-ı ĥašš-ı yārdan Fevzí su’āl itme  

  Ġaríķ-i baģr-ı ģayret sāģil-i nušķ u beyān bilmez  G. 70-5 

 

Gül yanaklarda hat sünbülü çıkmaya başlayınca gönül bülbülünün figanı 
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duyulmaz olur. Çünkü hat gül yanakları örtmüştür.    

   

  Gül-ruĥlaruñda sünbül-i ĥaš tā-demídedür  

  Feryād-ı ‘andelíb-i göñül nā-şenídedür      G. 36-1

  

Fevzî bir beytinde de dilberi ayvatüyleri ile seversem beni ayıplamayın, 

çünkü canım ve gönlüm çocukla muhabbet etmekten korkar demektedir.  

     

  Ĥašš-ile sevse dilberi Fevzíye itmeñ ‘ayb kim  

  Šıflla maģabbet itmeden cān u dili remídedür  G. 37-6 

 

Âşık sevgilinin çimen gibi hattına gönül verir, çünkü onda terlemiş yanakları 

üzeri çiğle kaplanmış lâleye benzemektedir.   

    

  Dil virmeyeyüm mi çemen-i ĥaššuña k’anda  

  Ĥoy-gerde ruĥuñ lāle-i pür-şebneme beñzer   G. 39-3 

 

 Zaman güzellerin yüzüne hat getirir. Fevzî bu olayı zamanın Cebrail’inin 

güzellik İncil’i üzerine Kur’an getirmesi şeklinde betimler. Nasıl Kur’an geldiğinde 

İncil’in hükmü ortadan kalkmışsa, hat yüze geldiğinde de yüz güzelliğinin tanımı 

değişmiştir. Artık güzelliğin tavsifi ayvatüyleri gözönüne alınarak yapılacaktır 

 

  Fevzí Cibríl-i zamān rūyına kim ĥaš getürür  

  Ģükm-i İncíl-i ģüsün nesĥine Ķur’ān getürür  G.43-5 
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  Gönül sevgilinin ayvatüylerini  hayal ettiğinde coşkuya kapılır. Hatlar 

yeni çıkmış bitkiler gibidirler. Bunun içindir bülbülün mutluluğu belli ki ilkbahar 

geldiğindendir. Bu beyit de hattın güzel olarak ele alındığı beyitlerden biridir.  

   

  Dil şevķin arturur ĥaššıñı eylese ĥayāl  

  Şādí-i ‘andelíb belí nev-bahāradur    G. 51-3 

 

Fevzî’nin hoş bir hüsn-i ta‘lil ile oluşturduğu hayalde ayvatüyleri güneşi örten 

bulut gibi gösterilirler. Bu da âşığın ağlamasına neden olur. Halbuki onun nihai 

amacı güneşi görmek, yüze, yani vahdete ulaşmaktır.    

   

  Seĥāba mihr-i ruĥsāruñ girelden  çeşm-i giryānum  

  Belí ebr-i ĥašuñdur bunca bārān olmaġa bā‘iś  G.19-4 

 

Zaman yüzde ayvatüylerinin belirmesinin nedenidir. Güzelliğin geçici olduğu 

bu  şekilde beyan edilir.  

 

  Ĥašš-ı ruĥsārını devrān ki ‘ayān itmişdür  

  Ģüsn fāní idügin anda beyān itmişdür   G. 55-1 

 

Hatt da zülf gibi aşığı cünuna salan unsurlardandır. Fevzî sevgilinin hattı bizi 

cünuna salsa şaşılacak şey midir, biz esrar şaşkını ve Kalenderân mezhepliyiz 

demektedir. Bilindiği gibi Kalenderiler esrâr kullanırlar. 
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  Hevā-yı ĥaššı ‘aceb mi cünūna ŝalsa bizi  

  Ki vālihān-ı ġubār u ķalenderān-kíşüz  G. 63-3 

  

Fevzî Divanında hat redifli bir de gazel bulunmaktadır. Sevgiliye ait 

unsurların içinde ayvatüylerine ne kadar önem verdiğini gösteren bu gazelde, 

ayvatüyleri gamze, nigah ile karşılaştırılmış, ama onlardan daha tehlikeli 

bulunmuştur. Bu gazele göre hatt gönül ve canın aklı mahveden ilacıdır. Bu yüzden 

yeni çıkmış ayvatüyü âşığı çılgınlık çöllerine salsa şaşılacak şey değildir.  

  

  Deşt-i cünūna ŝalsa ‘aceb mi bahār-ı ĥaš  

  Dāru-yı hüş-ber-i dil ü cāndur ġūbār-ı ĥaš  G. 80-1 

   

Tatar hat gönülde o denli yara açmıştır ki Lokman hekim gelse bile şifa verici 

olamaz.   

  

  Loķman gelse daĥı şifā-sāz olur degül   

  Ol deñlü yāre açdı göñülde tatār-ı ĥaš   G.80-2 

 

Bilindiği gibi Tatarlar kavgacı ve çapulcu bir grup olarak tanınırlar. Gönülde 

yara açan hattın Tatarlara benzetilmesi bu yüzdendir.   

Nigâh ve gamze yarasının iyi olabileceğini ama hat yarasının 

düzelmeyeceğini söyleyen Fevzî böylece hat yarasının bakıştan daha tehlikeli 

olduğunu vurgulamıştır.  
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  Žaĥm-ı nigāh u ġamzesi behbūd olur velí  

  Ŝād el-ģazer göñül yaramuzdur figār-ı ĥaš  G. 80-3 

     

Göz şahininin avını hiç olmazsa parçalayıp öldürdüğünü söyleyen Fevzî, 

ayvatüylerinin avının ise ne can verdiğini ne de kurtulduğunu anlatır. Ayvatüyleri 

âşığı sürekli bir acı içinde bırakmaktadır.   

 

  Şehbāz-ı çeşmi ŝaydını bāri şikāf ider  

  Ne cān virür ne kurtılur ammā şíkār-ı ĥaš   G. 80-4 

 

Fevzî Allah’ın aslanının korumasındayım, ama ayvatüyleri Hazreti Ali’nin 

kılıcı gibi gönlümü parça parça etti der.  

   

  Şehbāz-ı çeşmi ŝaydını bāri şikāf ider  

 Ne cān virür ne kurtılur ammā şíkār-ı ĥaš  G. 80-5 

   

Hat da saç gibi gönlü hapseder. Fevzî gönül kuşu bahar mevsimini hattın 

damında geçirdi,o kanadı kırık kuş, misk kokulu yuvadan haz duydu der.   

  

  Geçürdi murġ-ı dil faŝl-ı baharı dām-ı ĥaššuñda  

  Meger ol per-şíkeste oldı müşgín lāneden maģžūž  G. 81-3 

    

Hat aynı zamanda yazı anlamındadır. Fevzî sevgilinin yüzünü bir kitabın 

sayfasına benzetmektedir. Sayfanın en güzel, süslü ve genellikle tezhiplenmiş kısmı 
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olan ser-levha  yanağa, yazılar da ayvatüylerine benzetilir. Hat sözcüğünü tevriyeli 

olarak kullanan Fevzî, hattınla ser-levhanın altına yazmakla, yani yanağı kaplamakla 

kavuşma ilminin öğrencilerine zor bir kitap açmış oldun der.   

  

  Muģaşşā eyledüñ ser-levhā-i ruĥsārı ĥaššuñla  

  Yine šullāb-ı fenn-i vaŝla bir müşkil kitāb açduñ  G. 91-2 

      

Fevzî saç ile hattı karşılaştırdığı bir beyitte hattı kişileştirerek âşığa hüccet-i 

âzâdegî verdirmiştir. Bu şer’i mahkemelerin boşananlara verdiği bir serbest kalma 

belgesidir. Hattın bu belgeyi verme nedeni  sevgilinin yüzüne hat gelince 

güzelliğinin gitmesidir. Buna rağmen gönül serbest kalamaz, çünkü saçın zinciriyle 

bağlanmıştır.  

   

  Ne deñlü virse ĥaššuñ ģüccet-i āzādegí aña  

  Yine dívāne-dil zencír-i zülfüñden emín olmaz  G. 71-5 

 

Dudak ve Ağız  

 

Fevzî Dîvânı’nda dudak ve ağız, leb, fem ve dehen sözcükleriyle ifade edilir. Dîvân 

içinde dehen sözcüğü genel olarak leb sözcüğüyle aynı anlamda kullanılmıştır.  

Fevzî Dîvânı’nda dudak sıklıkla kadehe ve şaraba benzetilmiştir. Dudağın kadehe 

benzetilmesi, daha çok içindeki şarap ve rengi nedeniyledir. Şarap içen nasıl mest 

olursa, dudağı tadan âşık da aynı biçimde mest olur. Âşık dudağı tadabildiyse bu 

rakiplerinin sonu olacak demektir.    
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  Ammā bize nevbet gelicek cām-ı lebüñ ŝun  

  Peymāne-i hestí-i raķíbānı ni-gūn it        G.16-2 

 

Âşık sevgilinin dudağına hasrettir.  Fevzî şarap renkli dudağın lal’inin hasreti 

gönlümü yaktı derken uzun bir zincirleme tamlamasıyla, dudağı renginden ötürü hem 

şaraba hem de değerli bir taş olan lal’e benzetir. O artık, üzüm suyuna benzetilen, 

dudağın esiridir. 

  

  Ģasret-i la‘l-i leb-i meygūnı yaķtı göñlümi  

  Iżšırārídür esír-i āb-ı tāk olmaķ baña     G.1-3 

 

Sevgili lebinin lal’inden keyif vermeyince,Âşık, feleğin kadehi başaşağı olsun 

diye ilenir. 

    

  Ser-nigūn olsun Ĥudā cām-ı felek  

 İtmedi la‘l-i lebüñden neşve-yāb   G.11-6 

 

Dudağın lal’den yapılmış bir kadeh olarak olarak hayal edildiği beyitte 

sevgiliye, Fevzî’yi de lal’inin kadehiyle utandır ki yanağının rengi bukalemuna gıbta 

etsin, yani renkten renge girsin denilmektedir. Reng aynı zamanda hile anlamına 

gelmektedir. Bukalemunun da renk değiştirerek diğer canlıları aldatma yeteneği 

vardır. Bu iki sözcük tenasüb içinde kullanılmıştır.     

   

  Fevzíyi de peymāne-i la‘lüñle utandur 

  Reng-i ruĥunı ġıbšakeş-i buķalemūn it        G. 16-6 
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Öte yandan âşığın sarhoş olmak için içkiye ihtiyacı yoktur. Fevzî, sevgilinin 

dudağının hayali ile zaten sarhoş olduğunu, artık olursa bundan sonra içkiye yasak 

olması gerektiğini söyler, o nasıl olsa çoktan sarhoş olmuştur.  

 

  Ĥayāl-i la‘l-i leb-i dil-rübā ile mestüz  

  Olursa bādeye şimdeñ girū yasaġ olsun G.120-4 

    

Âşık sevgiliye dudağının kadehini sun, gönlü sermest ve harap et der. 

Böylece eziyet ve gamın endamında üzüntüyü durduracaktır. Gamın endama 

bürünmesi, kişileştirilmesi, insan cisminde tasvir edilmesi değişik bir hayaldir.   

   

  Ŝun ŝāġar-ı la‘lüñ dili ser-mest ü ĥarāb it  

  Endām-ı ġam u miģneti vaķf-ı elem eyle       G.128-2 

  

Eğer âşık dudağın kadehinden keyif alırsa, bundan sonra eziyet okları onu 

yüz parçaya ayırsa da üzülmez. 

   

  O cān kim neşve-yāb-ı sāġar-ı la‘lüñ ola min-bā‘d  

  Anı ŝad çāk ķılsa tíġ-i cevrüñ dil-ĥazín olmaz  G.71-3 

   

Fevzî bu beyitte zincirleme bir tamlama kullanarak mübalağa sanatını 

uygulamıştır. 

Renginden ötürü mercana benzetilen dudak, şarap kadehiyle yarışırken âşığın 

gönlü de bin tane yakıcı ateş ile yarışmaktadır. 
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  Eylese sāġar- ı mey ol leb-i mercan-ile baģś  

  İderüz  biz de hezār āteş-i sūzān-ile baģś   G.8-1 

 

Sevgilinin ıslak dudağında öyle bir eda yakıcılığı vardır ki, konuştuğunda can 

kandilini yakar. Fevzî bu beyitte de suz, kânun, kandil ve ikad sözcüklerini tenasüp 

içinde kullanmıştır.   

 

  Sūz-ı edāyı görkim kānūn-ı la‘l-i terden  

  Ķandíl-i cānı ķıldı íķad söyleyince      G.129-4

  

Dudak kapalı oluşu dolayısı ile sır olarak ele alınmıştır. Dudakların sırrının 

anlaşılması ancak konuşmasıyla, talebini beyan etmesiyle olur. O konuşunca da 

gönülde bin hararet meydana gelir.  

 

  Yārāb ne sırdur ol leb ķılsa beyān-ı mašlab    

  Eyler göñülde biñ teb ícād söyleyince          G.129-5 

 

Fevzî, Dîvân’ında genellikle âşığın dudağın hayali ya da fikriyle mest 

olduğunu söylese de cüretkar sayılabilecek bazı beyitlerinde âşığın o dudağa daha 

çok yaklaştığını hissettirir. Bir beytinde sakinin elini öpmekle yetinmeyip, altın 

kenarlı kadehi kıskanarak dudaklarına girişti der.  

 

  Ķanā‘at eylemeyüp dest-būs-ı sāķíyle  

  Girişdi leblerine cām-ı zer-kenāra ģased   G.24-2 
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 Bir başka beytinde ise acıyıp bize dudaklarını emzirmez ise, alçalıp sinesine 

başlayalım demektedir.   

  

Diríġ idüp bize emzürmez ise la‘l-i lebin  

  Tenezzül eyleyelüm sínesine başlayalum                   G.108-4

    

Fevzî cüretkarca beyitlerinden birinde bezmin sakisinin ayağına su gibi akıp, 

dudaklarına süzüldüğünü söyler.  

 

  Aķup su gibi ayaġına sāķí-i bezmüñ  

  Süzüldi  la‘line ĥūn-āb-ı ĥoş-güvāra ģased   G.24-3 

     

Can bağışlama özelliği ile dudak İsa’ya benzetilmiştir. Fevzî sevgilinin 

gamzesini Merih gezegeni gibi, kana meyleden olarak görürken dudağının da can 

bağışlayıcı olduğunu söyler.    

 

  Mirríĥ-ŝıfat māil-i ĥūn ise de ġamzeñ   G. 114-4 

  Ġam yoķ ki bu leble güzelüm ‘İsí-şiyemsin 

 

Sevgilinin bir tebessümü lütuf iken, bir azarı da acı getirir. Yani sevgilinin 

ağzı hem can verici, hem de öldürücüdür. Bu beyitte Mesih’in can verme ve Merih’in 

savaşma özellikleri dudakta bir araya getirilmiştir.  

 

  Cem‘ olmış ol dehende šavr-ı Mesíģ ü Mirríĥ  

  Lušf-ı tebessümiyle ķahr-ı i‘tābı seyr it  G.17-4 
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Dudağın  yansıması gönül aynasında görünür. O zaman öğüt veren tövbe ne 

yapacağını şaşırır. 

 

  Görelden āyíne-i dilde ‘aks-ı la‘l-i lebin  

  Ne şekle girdi görüñ tevbe-i naŝūģumızı  G. 136-2 

     

 Fevzî Dîvânı’nda ağız, biçimi ve renginden ötürü gonca olarak ifade 

edilmiştir. Bazen de sevgili, gonca dudaklı olarak ele alınır. Bu beyitlerde âşık da 

genellikle bülbül olarak yer alır. Gonca aşığın âh esintisini görse güler, ama ne yazık 

ki ağlayan bülbüle acımaz. 

   

  Nesím-i āhumı ol ġonce görse ĥande ider  

  Teraģģum eylemez ammā hezār-ı zāra diríġ     G.83-3 

 

 Gonca dudaklı (sevgili) âşığın inleme sesini duymaz, âşığın canının gönül 

tırmalayan figanı boşa gider. 

 

  Nevā-yı nālemi gūş eylemez ol ġonce-fem feryād  

  Fiġān-ı dil-ĥırāş-ı bülbül-i cānum hebādur  hep  G.10-5 

    

Fevzî genç sevgilinin tecrübesizliğini, sevgili kıymeti bilememesini, o gonca 

dudaklı, bülbülün kadrini bilmedi ama, ayıplayamayız, yeni bitmiş bir güldür diyerek 

hoş görmektedir.. 
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  Ķadr-i hezārı bilmedi gerçi o ġonca-fem velí   

  Nisbet olınmaz ‘aybına gülbün-i nev-resídedür     G.37-5 

 

Fevzî sevgilinin vefasızlığından yakındığı bir gazelin iki beytinde tercihini  

sevgiliden değil, şaraptan yana  kullanmıştır. Gönlüne, şarap dururken dudağın tadına 

heves etme der. Kadeh dururken, dilberin dudağına ne gerek vardır? İkinci beyitte 

ise, mest bir biçimde dudağı soran sakiye elimde gül gibi şarap kadehi duruyor, 

nasılsa o bezmi göremiyeceğiz demektedir. Sormak sözcüğü burada, hem soru 

sormak, hem de öpmek anlamında tevriyeli kullanılmıştır.  

 

  Göñül zülāle heves itme āb-ı nāb dururken  

  Dehān-ı dilberi ķo cām-ı pür-ģabāb dururken    G.124-1

    

  O bezmi görmek olur mı ki sāķí la‘l ŝora mest  

  Elimde gül gibi peymāne-i şarāb dururken       G.124-3 

 

Diş 

 

Fevzî Dîvânı içinde diş ya da dendân sözcüğüyle olmasa da dişten de sözedilmiştir. 

Şirin ağzının içinde berrak inciyi seyr et. Lal renkli kadeh içinde gümüşten su 

kabarcıklarını seyr et diyen Fevzî, dişleri inciye ve su kabarcıklarına benzetmektedir. 

Şirin ve hoşâb sözcükleri iham-ı tenasüble kullanılmıştır.  

   

  Şírín dehānı içre dürr-i ĥoş-ābı seyr it  

  Lā‘lín cām içinde símín ģabābı seyr it   G. 17-1 
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Ten 

 

Sevgilinin teninin yasemine benzetildiği beyitte, sevgili o kadar hassastır ki 

nazardan bile incinir. Mübalağa içinde verilen beyitin ikinci mısraında bakışın nuru 

ona ağır gelir denmektedir.  

   

  Nežžāreden incinse revādur o semen-ten  

  Nāzükdür aña nūr-ı nigeh bār-ı girāndur  G.31-4 

    

Boy 

 

Boy Dîvân’da kadd ve kâmed sözcükleri ile ifade edilir. Boyun sevgiliye ait bir 

unsur olarak geçtiği iki tane beyit vardır.  

Âşık servi boylu sevgilinin yanına kimseyi uğratmaz olmuştur, sitem dolu 

bakışlara rağmen ona sarılmaktadır.  

  

  Yañına kimseyi uġratmaz oldı kendi hemān  

  O serv-ķaddi ķoçar tíġ-i sitemkāra ģased   G.24-4 

 

 Boyunun hasretiyle boyum bu şekle girdi diyen âşık bundan sonra hayal 

halindeki varlığım anılır mı diye sormaktadır.  

   

  Ģasret-i ķaddüñle kim bu şekle girdi ķāmetüm  

  Añılur mı bā‘d-ezín şaĥŝ-ı ĥayāl āyā naĥíf   G.84-4 
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SONUÇ 

 

17. Yüzyıl şairlerinden Fevzî 1638 yılında doğmuştur. Tezkireler aynı mahlası ve 

ismi taşıyan iki şairden söz ederler. Her iki şair için de verilen şiirler Fevzî 

Dîvânı’nda bulunduğundan şairin doğum yeri ve ölüm tarihi hakkında kesin bir 

sonuca varılamaz. Hayatı ve görüşleri hakkındaki bilgiler ise, şairin kendi düştüğü 

tarih kıt’alarından ve gazellerinden elde edilen ipuçları ile sağlanmıştır. 

 Fevzî yeni tarz bir şiir oluşturduğu kanısındadır ve şiirlerinde mana ve söze 

verdiği önemi sık sık vurgulamıştır. Mana ülkesinde güzel söz söylemede üstat 

olduğu kanısındadır. Zamanın tanınmış Sebk-i Hindî Akımı şairlerine tahmisler ve 

nazireler yazmıştır. Na’ilî-i Kadîm, Fehim ve Vecdî’ye nazireleri, Şehrî, Fehim ve 

Nef’i’ye yazdığı tahmisleri bulunmaktadır.  

 Üç yazma nüshaya dayanılarak oluşturulan Dîvân’ında çoğu şair gibi, en fazla 

gazel nazım biçimine yer vermiştir. Dîvân’ı 149 gazel,  2 kaside, 2 tercî-i bend, 3 

terkîb-i bend, 18’i tarih olan 21 kıt’a 28 rubâî’den oluşur.  

 Fevzî Dîvânında 20 farklı vezin kullanmıştır. En çok Hezec bahri kullanan 

şair, çok az kullanılan kalıplarla da şiirler yazarak yeniliğe açık olduğunu 

göstermiştir. Dîvân’da kafiyeyi oluşturan sözcükler çoğunlukla Arapça ve Farsça’dır. 

Daha çok tam ve yarım kafiye kullanılmışsa da zengin kafiyeye de rastlanılır. Fevzî 

redifi de sıklıkla kullanmıştır.  

 Dîvân’nda gazeller çoğunlukla beş beyitten oluşur. Bu, az sözle çok şey 

anlatmayı amaçlayan Sebk-i Hindî akımı özelliğidir. Zincirleme tamlamaları sıkça 

kullanan Fevzî, böylelikle sözün çabuk anlaşılır olmasını önlemiştir. Şair, halkın 

gündelik hayatta kullandığı terimleri ve deyimleri de şiirlerinde kullanır. Gazellerinin 
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çoğu âşıkane gazel ise de her birinin içinde tasavvufi unsurlar bulunur. Fevzî’nin 

hikemî ve rindane diyebileceğimiz gazelleri de vardır.  

 Fevzî, şiirlerinde yeni mazmunlar bulmaya çalışmış, bunda da başarılı 

olmuştur. Klasik tınılı beyitleri de olmasına karşın, Sebk-i Hindi özelliklerine uygun 

beyitleri hemen seçilir. Anlama dayalı leff ü neşr, tezat, mübalağa, hüsn-i ta‘lil gibi 

sanatları sıklıkla kullandığı görülür.  

 Bu yüzyılda sevgili, yine acı çektiren, bakışıyla öldüren, âşığı perişan eden 

bir model çizer. Âşık ise ıstırabını farklı ve çarpıcı hayaller kurarak ifade eder.  Öte 

yandan âşık modelinde bir değişim olduğunu da hissederiz. Artık onun gönlü 

puladtan yapılmıştır, kendisini Ankâ olarak ifade eder. Sevgilinin gamzesine 

“mahremimdir” der. Sevgilinin ayağına su gibi süzülür, hatta sevgili lebini emzirmez 

ise, sinesine başlar. Bu değişimi daha sağlam bir zeminde denemek için 

karşılaştırmalı çalışmalara ihtiyaç vardır.  

 Fevzî’nin; dönemi içinde kendi söylediği gibi nev-tarz bir söyleyişe sahip 

olduğu, yeni hayal ve mazmunları deneyerek başarı ile uyguladığı ve derinliği olan 

bir şair olduğu söylenebilir. 
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NÜSHALARIN TANITIMI 

 

Fevzî Dîvânı ile ilgili olarak araştırmaya dayanak oluşturan, ulaşılabilen üç adet 

nüsha vardır. Üç nüshanın da istinsah tarihleri belli değildir.  

 

Süleymaniye Kütüphanesi  

Hüsrev Paşa, N. 557. Kısaltması: HP 

 

Hüsrev Paşa nüshası, 210 x 123 mm ölçülerinde, beyaz âbâdi taklidi kağıttan 

yapılmış 49 varaktan oluşmaktadır. Yazma, yeşil cilt bezle kaplıdır. Sayfalarda söz 

başlıkları kırmızı mürekkeple, diğer kısımlar siyah mürekkeple, cetvelsiz olarak, 

tâ‘lik yazıyla  yazılmıştır. Reddade kullanılmıştır.  

Her sayfada 19 satır vardır. İç cilt kapağında  rik’a yazı ile Dîvân-ı Fevzî 

denildikten sonra, bazı manzumeler not edilmiştir. 1a’da  Hüsrev Paşa’nın vakıf 

mührüyle kütüphanenin resmi damgası basılı ve Elhac Mustafa Sıdkî ve Seyyîd 

Abdülkâdir namlarına temellük kayıtları ve zat mühürleriyle birkaç manzume vardır. 

Vakıf mührü yanında Tuhfe-i Fevzî ibaresi bulunmaktadır. Sonda 46b sayfası boştur. 

49b sayfasında kütüphane damgası vardır. 50a boştur. 50b de Arapça bir dua vardır.  

Bu nüshada 32b’de 102, 33a’da 105, 33b’de 108 ve 34a’da 110. gazelin 

yarısı, 34b’de 113.gazel, 35a’da 116. gazelin yarısı mürekkep akması yüzünden 

okunmaz haldedir. Dîvân’da bulunan G. 123   35b numaralı sayfanın dış yanına, 

yukarıdan aşağıya doğru, verev biçimde yazılmıştır. Bu nüshada mensur bir dibâce, 1 

kaside, 2 tercî-i bend (1 Na’t ve 1 tercî-i bendli müsemmen), 3 terkîb-i bend (2 Na’t, 
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1 mersiye), 3 tahmis, 140 Türkçe gazel, 6 Farsça gazel, 22 tarih, 23 Türkçe rubâî, 5 

Farsça rubâî, 2 kıt’a bulunmaktadır.  

 

Baş :  Fevzí šutalum bí-ģadd imiş ma‘rifetüñ 

 Hep bí-hüdedür olmasa ĥayr ‘āķibetüñ 

 

Son :   Feĥālū hendíş be-ĥışm 

 Semerķand-i Buĥārā-rā 

 

Millet Genel Kütüphanesi 

Ali Emirî Efendi, Manzum Eserler, N. 350. Kısaltması: AE. 

 

Ali Emirî nüshası, 186 x 133 mm ölçülerinde, sarı pembe tonlarında âbâdi taklidi 

kağıttan yapılmış 67 varaktan oluşmaktadır. Yazma, kırmızı meşin kaplıdır. 

Sayfalarda söz başlıkları kırmızı mürekkeple, diğer kısımlar siyah mürekkeple, 

cetvelsiz olarak, adi nesih yazıyla  yazılmıştır. Her sayfada 14 satır vardır. Reddade 

kullanılmıştır. 

Başta 1a ve sonda 67b yapraklarda Ali Emirî Efendinin vakıf mührüyle, 

kütüphanenin resmi mühür ve damgası basılıdır.  Başında numarasız ve yazısız 20  

ve sonunda yine numarasız ve yazısız 10 yaprak olduğu gibi 20a, 22b, 40a, 41b, 42a, 

43b, 52b, 54a, 61a sayfaları yazısızdır. 36b sayfasında 77, 37a’da 79, 37b’de 81, 

38a’da 83, 42a’da 95 numaralı gazeller ile, 66b’de Hz. Mevlânâ’yı ziyaretine dair 

Farsça tarih ve 67a’da Kandiye Kalesinin fethine dair 18 numaralı tarih, mürekkebin 
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silinmesi nedeniyle okunamamaktadır. Yine 63a sayfasının kenarına yazılan yazının 

bütünü  sayfanın yazı üzerinden kesilmesi nedeniyle okunamamıştır. 

Bu nüshada 1 kaside, 2 tercî-i bend (1 Na’t ve 1 tercî-i bendli müsemmen), 

3 terkîb-i bend (2 Na’t, 1 mersiye), 3 tahmis, 96 gazel, 19 tarih, 1 rubâî 

bulunmaktadır. 

 

Baş :  Fevzí šutalum bí-ģadd imiş ma‘rifetüñ 

 Hep bí-hüdedür olmasa ĥayr ‘āķibetüñ 

 

Son  :   Re’y-i ŝā’ib ile idüp berr ile baģrin tesĥír 

  Nām u şānına beķā manŝıbın eyledi ibķā 

 

Yapı ve Kredi,  Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi 

Yazmalar, N. 392. Kısaltması: SÇ. 

 

Sermet Çifter nüshası, 192 x 120 mm ölçülerinde, krem renkte âhârlı kağıda yazılmış 

45 varaktan oluşmaktadır. Sayfalarda 140 x 80 mm ebadında kırmızı mürekkeple 

çekilen çerçeve içine, 15 satır yazılmıştır. Söz başlıkları kırmızı mürekkeple ve 

kırmızı çerçeve içerisindedir. Diğer kısımlar siyah mürekkeple yazılmıştır. Dîvân 

tâ‘lik yazıyla yazılmıştır. Müstensih şüphe edilecek yerlerde yanlışlığı önlemek için 

genellikle hareke kullanmıştır. Metinde  reddade kullanılmıştır. Yazma, yaldız 

baskılı bordo kadife cilt kapağı içindedir.  

Başta ve sonda kütüphanenin resmi damgası basılıdır. Bazı sayfaların kayıp 

olduğu anlaşılmaktadır. 32b, 33b, 39b, 42b ve 44b’deki reddadeler bir sonraki 
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sayfalarla uyuşmamaktadır. Bazı sayfalar yanlış birleştirilmişse de bazı sayfalar hiç 

bulunmamaktadır. Bu nedenle musammatlardan bazıları karışmıştır.  

 Bu nüshada bir kaside, 140 Türkçe, 2 Farsça gazel, 1 tercî-i bend (Na’t), 3 

terkîb-i bend (2 na’t, bir mersiye), bir tahmis ve bir rubâi bulunmaktadır.  

 

Baş : Fevzí çün vācibdür āĥir tíre ĥāk olmak baña  

 Pes ģarām olsun o āfetsüz helāk olmaķ baña  

 

Son :  Maģabbet ġālib-i  mušlaķ dil ise nā-şekíbādur 

   

Nüshaların Değerlendirilmesi ve İmla 

 

Süleymaniye Hüsrev Paşa nüshası en geniş nüsha konumundadır. Mürekkep 

yüzünden okunamayan gazellerin okunması için  Sermet Çifter nüshasına 

başvurulmuştur. Bu gazeller Ali Emirî Nüshasında yer almamaktadır. Ali Emirî 

nüshasında bu altı gazelden başka 10, 11, 12, 90, 91, 92, 93, 98-133, 138-139, 140 

gazelleri de bulunmamaktadır.  

Süleymaniye nüshasının müellif nüshası olduğuna dair bir ipucu 

bulunmamaktadır. Aksine Safâyî Tezkiresinde ve Beliğ’in Nuhbetü’l-Âsâr li Zeyl-i 

Zübdeti’l-Eş‘ar’ında bulunan farklı beyitler göz önüne alınırsa müellif nüshasının 

henüz bulunamadığı, müellif nüshasından sonra muhtemelen en az bir nüshanın daha 

bulunduğu düşünülebilir. Safâyî tezkiresi ile yapılan karşılaştırmada aşağıdaki 

beyitlerde nüsha farkları görülmüştür.  
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  Ĥurşídüñ eger ĥāl ü ĥaš ü zülfi olaydı  

  Dirdüm yine az çok ruĥ-ı cānāneme beñzer  G. 39-4 

   

39. beyitte bulunan “ruĥ-ı cānāneme beñzer”,  Tezkirede “ bu da cānānuma beñzer” 

biçimindedir.  

 

  Riyā díbāsına ġarķ itme ŝūfí şāhid-i zühdüñ  

  ‘Abā-yı tevbe-pūş olduķda biñ ķat andan eydür bu  G.125-4 

   

125. gazel örneğinde “riyā díbāsına” Tezkirede “riyā deryāsına” biçimindedir. 

 

  Ŝabā şüküfte de itse gül-i ŝabūģumuzı  

  Yine ĥāmuş iderüz ‘andelíb-i rūģumuzı  G.136-1 

   

136. gazeldeki “Ŝabā şükūfte de itse” Tezkirede “Ŝabā şikestede itse” biçimindedir.21 

 Nuhbetü’l–Âsâr li Zeyl-i Zübdeti’l-eş‘ar’da ise 34 numaralı gazeldeki iki 

beyit farklıdır. Dîvân’da yer alan beyitler aşağıdaki gibidir. 

   

  Ne cān-ı sūznāk ü ne derūn-ı süfte isterler  

                Serāy-ı ķalbi ancaķ māsivādan rüfte isterler                          G.34.1  

    

  Açılmaķ sehl ü ģall-i remz-i ‘aşķ itmek de mümkün lík  

  Bu bāġuñ bülbülin lāl ü gülin ne-şküfte isterler  G.34.2 
                                                
21 Nuran (Üzer) Altuner, “Safâî ve Tezkiresi İnceleme-Tenkidli Metin-İndeks”, (Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, 1989) c.II, s.628-631. 
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Tezkirede yer alan beyitler ise,  

 

   Dil-i ‘uşşāķı gerd-i māsivādan refte isterler 

   Serin pür-şūr-ı sevdā ĥāšırın āşüfte isterler  

 

                                     Maģabbet gülşeninde ġonce-i ümmíd-i ‘uşşāķı 

                                     Nesím-i āh ü āb ü dídeden ne‘şküfte isterler 

 

şeklindedir. Aynı vezin ve kafiyeye sahip olan bu beyitlerin, farklı bir nüshada yer 

aldığı kesin gibidir. 22 

 Gazeller ile başlayan Yapı Kredi Araştırma Kütüphanesi, Sermet Çifter 

nüshasında Farsça gazellerden üçü,  Tarihler ve Rubâîler ile kıt’alar yer 

almamaktadır. Ali Emîrî nüshasında yukarıda sayılan gazeller ve Na’t başına alınmış 

olan rubâî hariç, diğer rubâîler ve kıt’alar yer almazken, tarih manzumelerinin başta 

bulunanları yazılmış, üç tarih atlanmıştır. Öte yandan pek çok sayfanın boş 

bırakıldığı Ali Emirî nüshasında 10 numaralı tarihte fazladan dördüncü bir beyit 

varken Hüsrev Paşa  nüshası bu beyti almamıştır. Bu tarih Sermet Çifter Nüshasında 

bulunmamaktadır.  

 

  Neyledüñ ey çarĥ o iki murġ-ı nādir naġmeyi 

 Nitdüñ ol šūtí-i şükker-ĥˇāyı yā ol bülbülí T-10/4 

  

                                                
22 İsmail Belig,Nuhbetü’l- Âsâr li-Zeyli Zübteti’l-Eş’Ar, haz.,Abdülkerim Abdülkadiroğlu, (Ankara : 

Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 1999) s.328. 
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Bu beyit de Ali Emirî nüshasının başka bir nüshadan istinsah edildiğine kanıt 

olabilir.  

Hüsrev Paşa müstensihi hareke kullanmamasına karşın yanlış okunma 

ihtimali olabilecek yerlerde ilgili harfleri harekelendirmiştir. Örneğin HP.29a’da 

G.86-4’ye “cönk” sözcüğünde “c” harfi  ötre ile harekelenmiştir. Nazal n’ler  kimi 

yerde hemzeli kimi yerde hemzesiz kef’le kullanılmıştır. İzafetler metinde ya 

kelimenin son harfi esre ile harekelenmiş olarak, ya da  hemze kullanılarak 

verilmiştir. 

Ali Emirî Nüshası’nda ise harekeler çok az kullanılmıştır. Ancak kuşkuya 

mahal bırakacak izafetlerde son harf esre ile harekelenmiştir. Nazal n’ler çoğunlukla 

işaretsiz kef ile yazılmıştır.  

Sermet Çifter Nüshası diğer nüshalara göre daha fazla harekeli olmakla 

birlikte, metnin tümü harekeli değildir. Nazal n’ler bu metinde kef üzerine üç nokta 

konularak yazılmıştır. Metinde izafetler için ya kelimenin son harfi esre ile 

harekelenmiş ya da  hemze kullanılmıştır.  

Hüsrev Paşa ve Sermet Çifter müstehsihinin  bazı yerlerde akuzatif ekini y ve 

nun ile yazdığı görülmüştür. G.103-2 “ālūdın” sözcüğü ve G. 116-4 “mehin” sözcüğü 

gibi.  

Üç nüshanın müstensihi de gerekli gördükleri yerlerde şedde ve cezm 

kullanarak okumada hata yapılmasını önlemeye çalışmışlardır. 

Harekelere bakıldığında, metnin 17.yüzyılda yazılmış olmasına karşın 

yuvarlak okumaya işaret ettiği görülmüştür. Örneğin G.109-4 son sözcük 

“değişdüm” olması için ötre ile harekelenmiştir. Yine aynı biçimde G.69-5 

“Fevzîyüz” okunması için ötre ile harekelenmiştir. 
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METİN TESPİTİ İLE İLGİLİ HUSUSLAR VE ÇEVİRİ YAZI SİSTEMİ 

 

1. Arapça ve Farsça kelimelerin başına ve sonuna gelen edat ve eklerin, Arapça 

tamlamaların ve Farsça tamlama ve birleşik kelimelerin yazımında İsmail 

Ünver’in Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler başlıklı makalesi esas 

alınmıştır. 23 

2. En geniş nüsha olan Hüsrev Paşa nüshası belirleyici nüsha olarak alınmış, diğer 

nüshalarla yapılan karşılaştırmalar sonucu metin ortaya çıkarılmıştır. 

3. Şiirlerin sıralanmasında Dîvân’daki sıralamaya uyulmuştur.  

4. Musammatlardaki bend başlıkları Romen rakamlarıyla (I, II, II) diğer başlıklar 

Latin rakamlarıyla (1,2,3) numaralandırılmıştır.  

5. Şiirlerin yerleri mevcut bulundukları nüshaların kısaltmaları ve başlangıç 

sayfaları belirtilerek dipnotta verilmiştir.  

6. Türkçe kelimelerin sonundaki ‘b’ harfleri ‘p’ olarak yazılmıştır  

7. Sesli ile biten kelimeyi yine sesli ile başlayan bir kelime izleyip vezin gereği 

seslilerden biri düşürüldüğünde, iki kelime bitişik yazılmış ve araya kesme 

işareti konulmuştur. n’ola, k’ola, v’ey, vb. 

8. Vāv-ı madūle’ler ( ˇ ) işareti ile gösterilmiştir. 

9. Atıf vāv’ları ayrı yazılmıştır. “bāz u figān” (G.8-1) gibi. 

10. Metinde vezin bozukluğu olan dize ya da dizeler dipnotlarda belirtilmiştir. 

11. Kelimeden ayrı yazılan, müstakil biçimdeki ile’ler ayrı olarak yazılmıştır. 

Metinde kelimeye birleşik yazılan –ile’ler ile –le/-la ekleri  “-ile” biçiminde 

gösterilmiştir. 

                                                
23 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” AÜ DTCF Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü Türkoloji  Dergisi 11 Sy.1 (1993),  51-89. 
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12. Metinde herhangi bir nedenle okunamayan kelime ve ifadeler, sıra noktalarla 

(…..) gösterilmiştir. 

13. Tam bir tenkitli metin oluşturulmamışsa da, bazı nüsha farkları dipnotlarda 

belirtilmiştir. Nüsha farkları belirtilirken önce metne alınan şekil yazılmış, sonra 

karşısına diğer nüshadaki farklı şekil verilmiştir.  

14. Pâdişah, âfitâb, gibi Farsça kelimeler İsmail Ünver’in makalesinden farklı 

olarak, Osmanlı Türkçesine uygun olarak okunmuştur.  

15.  Metne yapılan ilaveler, köşeli parantez ([ ])  içine alınmıştır.    

16. Metni çeviri yazı ile yazarken aşağıda verilen transkripsiyon alfabesi 

kullanılmıştır.  

 

    ġġġġ غ    źźźź ذ    ’ ,a, e, ’a, e, ’a, e, ’a, e ء  أ

	 ā, aā, aā, aā, a        ر rrrr    ف ffff    

    ķķķķ ق    zzzz ز    bbbb ب

    k, g, ñk, g, ñk, g, ñk, g, ñ ك    jjjj ژ    pppp پ

    llll ل    ssss س    tttt ت

    mmmm م    şşşş ش    śśśś ث

    nnnn ن    ŝŝŝŝ ص    cccc ج

    v, o, ö, u, ü, ūv, o, ö, u, ü, ūv, o, ö, u, ü, ūv, o, ö, u, ü, ū و    ż, ēż, ēż, ēż, ē ض    çççç چ

    hhhh ه    šššš ط    ģģģģ ح

    y, ı, i, íy, ı, i, íy, ı, i, íy, ı, i, í ي    žžžž ظ    ĥĥĥĥ خ

    ‘‘‘‘ ع    dddd د
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ÇEVİRİ YAZILI  METİN 

 

DÌVĀN-I FEVZÌ 

 

DÌBĀCE  ∗ 

Bu birkaç ‘İsí-i rūģ-baĥş-ı ma‘nā ki raģm-ı Meryem-šab‘-ı bí-kederde feyż-i nefĥ-i 

Cibríl-istí‘dād-ı Ĥudā-dā[d] ile ŝūret-pezír olmuşdur, derece-i ‘ömr-i bí-śebātuñ 

yigirminci daķíķasından yigirmi üçinci daķíķasınuñ nıŝfı mürūr itmedin meśābe-i 

‘adem olan verā’-ı šušuķ-ı tabí‘atden cilve-nümā-yı sāģa-yı şühūd olup, bu bāġ-ı 

şükūfe-perverde ķarār-yafte olmaları ma‘ķūl görildi. Kec-feģm ü leffāf ü ģaķķ-ı nā-

şinās ü bí-inŝāf olan pür-ālāy-ı mübtelā-yı emrāż-ı a‘rāżūñ daĥl ü ta‘arrużuna belí 

ģükkāmımuz bu ķadar ammā dür-bínān ü rast-revān-ı ŝaģrā-yı ŝafā-efzā-yı şi‘r 

şināveri ki nükte-dānān u rumūz-fehmān u daķíķa-şināsāndur, şíve-i lu‘bet-i šıflāne-i 

‘ayb-nümūnlarına nāžır olmayup nažar-ı çeşm-i rūy-ı şinā[s] ĥurde-bínlerine perde-i 

ģaķķ ü’l-inŝāf keşíde itmelerine bu mıŝrā‘-ı ma‘źeret- şi‘ār ile i‘tiźār olındı. 

Bisyār sefer bāyed tā puĥte şeved ĥām.25 

                                                
  ∗ Mensur Dîbâce HP. 1b.  
 24 Hamın pişmesi için çok sefer gerekir. 
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1 

Rubā‘í     

124 Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fa‘ūl 

 3 Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 

1  Fevzí šutalum bí-ģadd imiş ma‘rifetüñ 

2  Hep bí-hüdedür olmasa ĥayr ‘āķibetüñ 

3  Faĥr-ı rüsülüñ na‘tine ŝarf it ‘ömrüñ 

4  Şāyed ola na‘ti sebeb-i maġfiretüñ 

   

MUSAMMATLAR 

1  

TERCÌ‘-BEND DER NA‘T-İ GÜL-İ GÜLZĀR-I RİSĀLET MUĢAMMEDÜ’L-

MUŜŠAFĀ ŜALLA’LLĀHU ‘ALEYHİ VE SELLEM 

Mef‘ūlü Mefā‘ilün Fe‘ūlün 

I 

1  Esdi yine şurša-i maģabbet 

  İrgürdi meşamm-ı cāna rāģat 

   

2  Hep gülleri sínemüñ açıldı 

  Murġ-ı dile geldi şevķ ġāyet 

   

                                                
 

  R.1. HP.1b, AE.1a, SÇ. 34a. 
  M.1 HP.1b, AE.1a, SÇ. 34a. 
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3  Gitdi elem-i firāķ u hicrān 

  Žann itdüm açıldı bāb-ı vuŝlat 

   

4  Bu ģāl-i ‘acíbi gördigümde 

  Aldı beni bir zamān ģayret 

   

5  Ģayretde iken Cenāb-ı Ģaķķa 

  Yā Rabb didüm nedir bu ģālet 

   

6  Gördüm ki meger o demde olmış 

  Dil naġme-serā-yı na‘t-ı ģażret 

   

7  Na‘t-ı şeh-i dü-serā Muģammed 

  Sulšān-ı rüsül-i şefí‘-i ümmet  

   

8  Źí mu‘cize-i ‘ažíme-furķān 

  Vey şevket-i sašvet-i nübüvvet 

   

9  Bu gūne ĥišāb idüp  aña dir 

  Nažma getürüp dür-i belāġat 

   

10  Ey serv-i çemensitān-ı raģmet 

  Vey gülbün-i gülşen-i şefā‘at 
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II 

1  Olsa n’ola miģr dil-ĥazínüñ 

  Kim mašla‘-ı nūrdur cebínüñ 

   

2  Ŝad ĥande ider dür-i śemíne 

  Nažm-ı dür-i sinn-i la‘l-i zínüñ 

   

3  Hep gülleri şermsār eyler 

  Ol ġonce-dehān-i ĥandegínüñ 

 

4  Ģūrānı ‘aceb mi itse bí-hūş 

  Ol nergis-i siģr-āferínüñ 

 

5  Lerzān ider esās-ı ‘ārşı 

  Šufān-ı hevā-yı cebhe-çínüñ 

   

6  Ey şāhin-i evc-i ķābe-ķavseyn  

  Mi‘rāc şikār-ı kemterínüñ 

   

7  Mi‘rāca urūc idince Cibríl 

  Ol yolda degül m’idi ķarínüñ 

   

                                                
  6 Sonra (ona) yaklaştı, derken sarktı. İki yay kadar ,yahud daha da yakın oldu. ( Necm/ 58- 8.9) 
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8  Varduķda maķām-ı müntehāya 

  Oldı o mekānda vā-pesínüñ 

   

9  Hem oldı saña o rūģ-ı ķudsí 

  Biñ cān-ile çāker-i kemínüñ 

   

10  Ey serv-i çemensitān-ı raģmet 

  Vey gülbün-i gülşen-i şefā‘at 

 

III 

1  Iśbāt-ı nübüvvetiñde Ģaķķa 

  Oldı nice mu‘cizātuñ imlā 

 

2  Ser cümleden iki mu‘cizeñdür 

  Şaķķu’l ķamer ü ĥāmí-i ģurmā 

 

3  Destūñden aķıdup āb-ı ĥāliŝ 

  ‘Aŝģāb-ı ‘ašāşı ķılduñ iģyā 

   

4  Ŝıddík-ile ġāra girdigüñde 

  Ģaķ itdi sizi şu resme iĥfā 

   

5  Çekdürdi bir ‘ankebūta perde 

  Hem itdi o ġār önüñde peydā 
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6  Bir naĥlede bir iki kebūter 

  Tā kūr ola cümle çeşm-i a‘dā 

   

7  Bu mu‘cize-i ‘ažímedür kim 

  A‘māyı zülālüñ itdi bínā 

   

8  Yoķ ģadd ü ģisāb-ı mu‘cizātūn 

  Bir nebźesi źikr olındı ammā 

   

9  Źí ‘aķl olanı cemí‘inden 

  Ķurān-ı ‘ažím eyler iġnā 

   

10  Ey serv-i çemensitān-ı raģmet 

  Vey gülbün-i gülşen-i şefā‘at 

   

IV 

1  ‘Aşķuñ beni itdi mest ü bí-bāk 

  Gerdāndur ‘aşķuñ ile eflāk 

   

2  ‘Ālem nice virmesün saña cān 

  Sensin o dür-i derūn birūn pāk 
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3  Hep mest-i zülālūñ oldı illā 

  Anlar ki dem-ā-dem eyler işrāk 

   

4  La‘lüñde ne ģāl var bilinmez 

  Mest-i lebüñ oldı duĥter-i tāk 

   

5  ‘Aşķuñ-ile çemende lāle sünbül 

  İtdi yaķasın birer birer çāk 

   

6  Ģatta saña ‘āşıķ oldı Allāh 

  Bir vech-ile k’anda ķāŝır idrāk 

   

7  Ģaķķuñda buyurmadı mı levlāk 

  Levlāke le-mā ĥalaķtü’l-eflāk∗ 

   

8  Olsa ne‘aceb güzergehüñde 

  İksír-i türāb ü ĥār u ĥāşāk 

 

9  Ey merdüm-i çeşm ü çeşm-i merdüm 

  Bir ním-nigehūñ itme imsāk 

   

10  Ey serv-i çemensitān-ı raģmet 

  Vey gülbün-i gülşen-i şefā‘at 

                                                
∗ Sen olmasaydın, sen olmasaydın (Ya Muhammed) eflâki yaratmazdım, anlamında hadis-i kudsi. 
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V 

1  Sen kim meh-i mašla‘-ı ŝafāsın 

  Maĥbūb-ı Cenāb-ı Kibriyāsın 

   

2  Olsa n’ola teşne-i zülālüñ 

  ‘Ālem ki revān-ı mā-sivāsın 

   

3  Gerd-i rehüne disem revādur 

  Sen çeşm-i ‘alíle tūtiyāsın 

   

4  Būy-ı ĥašuñ itdi dehri ta’šír 

  Dinmez aña Nāfe-i Ĥıšāsın 

   

5  Ruĥsāruña gül müşābih olmaz 

  Gül-ġonce-i gülşen-i ŝafāsın 

   

6  Biñ cāne alur ĥayāl-i çeşmüñ 

  Ol şāhid-i şūĥ-ı dil-rübāsın 

 

7  Özlerse n’ola cihān cemālüñ 

  Bilmiş ki ne rūģ-ı cān-fezāsın 

   

8  Tā sende bu ģüsn ü ceźbe vardur 

  Ben nice diyem melek-liķāsın 
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9  Ģaķķa bu kemāl ü rifa‘tüñle 

  Evc-i şeref üzre bir hümāsın 

   

10  Ey serv-i çemensitān-ı raģmet 

  Vey gülbün-i gülşen-i şefā‘at 

   

VI 

1  Sayeñ yiter ‘āleme ser-ā-ser 

  Nūruñ žulumātı eyler enver 

   

2  Sen ol meh-i mašla‘-ı ģikemsin 

  Ešrāfuñı alsa cem‘-i aĥter 

 

3  Her birisi nūr-ı ģikmetüñle 

  Ĥurşíd-miśāl olur münevver 

   

4  Kemter şerer-i maĥabbetünden 

  Yüzbiñ dil olursa n’ola aĥker 

 

5  Gülşende seher seher ‘anādil 

  ‘Aşķuñ varaķın oķurlar ezber 
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6  Žāhir bu ķadar fiġānlar-ile 

  Her birisi bir nigāhuñ özler 

   

7  Ammā ki benüm hezār-ı canum 

  Hep ‘aşķuñı cān içinde ŝaķlar 

   

8  Lākin nice ķābil ola pinhān 

  Bir penbe içinde bunca aĥker 

   

9  Ma‘źūr buyur bu bí-nevāyı 

  İster güzelüm viŝālüñ ister 

   

10  Ey serv-i çemensitān-ı raģmet 

  Vey gülbün-i gülşen-i şefā‘at 

   

VII 

1  Sen ġonce vü ben hezār-ı zārum 

  Ŝad zaĥm-ı ĥūr-ı ĥadeng-i ĥārum 

   

2  Sen şāhid-i ebruvān-kemānsun 

  Ben tír-i ġamuñla dil-figārum 

 

3  Sen ‘ālem-i nāzda şitābān 

  Ben ģasretüñ ile cān-sipārum 
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4  Ben āteş-i  ģecr ü firkatüñle 

  Bir vech-ile āh-ı dāġdārum 

   

5  Kim ķulzüm-i vaŝluñ içre biñ yıl 

  Šursam yine pür-tef ü şerārum 

   

6  Bir kez göreyim diye cemālüñ 

  Şām u seģer ‘ayn-ı intižārum 

   

7  Ŝunsañ ne idi ŝabūģ-ı vaŝluñ 

  Kim firķatüñ -ile pür-ĥumārum 

   

8  Raģm eyle yiter çekildi hecrüñ 

  Göster yüzüñi ki bí-ķarārum 

   

9  ‘Ayb eyleme āh u zār idersem 

  ‘Uķķāb-ı firāķuña şikārum 

   

10  Ey serv-i çemensitān-ı raģmet 

  Vey gülbün-i gülşen-i şefā‘at 
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VIII 

1  Maģbūb-ı Ĥudā degül misin sen 

  Aķŝā-yı münā degül misin sen 

   

2  Ĥurşíd-i cihān gedā-yı nūruñ 

  Ol māh-líķa degül misin sen 

   

3  Her ĥāķ sezā-yı sāyeñ olmaz 

  Ol özge hümā degül misin sen 

   

4  Mecnūnuñ olur gören cemālüñ 

  Ol hūş-rübā degül misin sen 

   

5  Nāfiźdür iki cihāna ģükmüñ 

  Şāh-ı dü-serā degül misin sen 

   

6  Ģāşā ki faķírüñ ola maģrūm 

  Yenbu‘-ı seĥā degül misin sen 

   

7  Nevmíd olamam şefā‘atüñden 

  Mevlü’ş-şüfe‘ā degül misin sen 

   

8  Ben gerçi ‘alíl-i cürmüm ammā 

  Her derde devā degül misin sen 
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9  Geçmez mi şefā‘atüñ benimçün  

  Maķbul-i Ĥudā degül misin sen 

   

10  Ey serv-i çemensitān-ı raģmet 

  Vey gülbün-i gülşen-i şefā‘at 

   

IX 

1  Meddāģı ki sen mehüñ Ĥudādur 

  Maĥlūķa sitāyişüñ ĥašādur 

   

2  Küstaĥ menem egerçi bā‘iś 

  Fevzí-i cünūn-āşinādur 

   

3  Ammā o da neylesün nic’ itsün 

  Šaġlarca günāha mübtelādur 

   

4  Ġarķ-ı yemm-i cürm ü baģr-ı ‘iŝyān 

  Muģtāc-ı şefā‘at ü ģimādur 

   

5  ‘İŝyan-ile ‘ömrini geçürmiş 

  Bir müflis-i reh-rev-i beķādur 

   

                                                
  9  Geçmez mi şefā‘atüñ benimçün : Geçmez mi benimçün şefā‘atüñ HP. 
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6  Elbette ġaríb-i rāha lāzım 

  Bir ŝāģib-i cāha ilticādur 

   

7  Olmazsa şefā‘atüñ meded-res 

  Ol günde ki rūz-ı ġam-fezādur 

   

8  Yā Rabb mebād rū-siyehdür 

  Yā Rabb mebād nār-hādur 

   

9  Şānına düşen çü merģametdür 

  Miskíñ ü faķíre pes recādur 

   

10  Ey serv-i çemensitān-ı raģmet 

  Vey gülbün-i gülşen-i şefā‘at 

   

X 

1  Ef‘āli egerçi ma‘ŝiyetdür 

  Ümmíd ü recāsı maġfiretdür 

  

2  Zírā ol efendinüñ ķulıdur 

  Kim ‘ādeti raģm u ‘āšıfetdür 

   

3  Hem pey-revidür o muķtedānuñ 

  Kim ĥaŝleti lušf u mekremetdür 
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4  Şāyeste-i lušf it ol ‘alíli 

  Leb-teşne-i cām-ı ‘āfiyetdür 

   

5  Ālūde-i cürm iden añı hep 

  Nefs-i bed-i píşe mel‘anetdür 

   

6     Bir mücríme sen olunca ģāmí 

  Elbette necāt-ı ‘āķıbetdür 

   

7  Yā nice recāda olmasun kim 

  Ādāt-ı kirām-ı  merģametdür 

   

8  Evķātını vaķf-ı na‘tüñ itmiş 

  Bir bülbül-i bāġ-ı Muģammeddür 

   

9  Vird-i seģerí vü źikr-i şāmı 

  Bu beyt-i şi‘ār-ı maġfiretdür 

 

10  Ey serv-i çemensitān-ı raģmet 

  Vey gülbün-i gülşen-i şefā‘at 
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2  

TERKÌB-BEND DER NA‘T-İ ĢAŻRET-İ RİSĀLET-PENĀH MUĢAMMED 

ĢABÌBU’LLĀH SALLA’LLĀHU ‘ALEYHİ VE 

SELLEM 

Mef‘ūlü Mefā‘ilün Fe‘ūlün 

I 

1  Ey baģt eyā ĥarāb-ābād  

  Gör nitdi baña ġam-ı elem-zād 

   

2  Ey šāli‘-i vājgūn-i mašlā‘ 

  Şimdi demidür idersüñ imdād 

   

3  Ey ‘aşķ ne cürm ucından itdüñ 

  Cān u dil ü dín ü ŝabrı ber-bād 

   

4  Ey díde-i ter saña ne oldı 

  Kim şāh-ı ġama idersün imdād 

   

5  Ŝad pāre göñül hezār oldı 

  Her pāre ider hezār feryād 

   

6  Feryād u fiġān elinden ey çarĥ 

  Çoķ eyledüñ ehl-i ‘āşķa bí-dād 

                                                
M.2 .HP.4b.AE.5a, SÇ.37b .   
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7  Devrüñde diríġ bir nigehle 

  Şād olmadı gitdi cān nā-şād 

   

8  İrmez mi ŝabaģına şeb-i hecr 

  Olmaz mı daĥı göñül ġam-āzād 

   

9  Ne baĥt u ne çarĥ-ı dūn elinden 

  Feryād o sitem-füzūn elinden 

  . 

II 

1  Ey şūĥ eyā belā-yı ‘ālem 

  Vey her nigeĥüñ ķazā-yı ‘ālem 

   

2  Dil dām-ı ĥašuñda beste-pādur 

  Ey zülfi siyeh-belā-yı ‘ālem 

   

3  Çeşm-i siyehüñ füsūn-perdāz 

  Ġamzeñ ‘adem āşinā-yı ‘ālem 

   

4  Ef‘í-i ġamuñ ģelāk-ı cānum 

  Tiryāk-ı lebüñ şifā-yı ‘ālem 
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5  Dil āteş-i fürķatüñle pür-dāġ 

  Vaŝluñsa ferāģ-fezā-yı ‘ālem 

 

6  Derkār-ı dil olsa kāş bārí 

  Ol nergis-i fitne-zā-yı ‘ālem 

   

7  Lāyıķ mı k’ola zülāl-i la‘lüñ 

  Derd-i dil-i men devā-yı ‘ālem 

   

8  Bir kec  nigeh it dil-i nezāre 

  Ey díde-i ruşenā-yı ‘ālem 

   

9  Vaŝl ister isem diríġ eyle 

  Cān u dili vaķf-ı tíġ eyle 

   

III 

1  Ben ‘āşıķ-ı dāġ- āşināyım 

  Ben rind-i ayāġ-āşināyım 

   

2  Ben āteş-i ‘aşķ-ı dil-berānum 

  Ben şu‘le-i dāġ-āşināyum 

   

3  Ben cāh-ı  viŝāle šālib olmam 

  Ben künc-i feraġ-āşināyum 
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4  Ben bülbül-i naġme-sencüm ammā 

  Ne bāġ u ne rāġ-āşināyum 

 

5  Ben šūtí-i ĥōş-kelāmum ammā  

  Hep zāġ u kelāġ-āşināyum 

   

6  Pervāne-i bāl-sūzum ammā   

  Ĥāşā ki çerāġ-āşināyum 

   

7  Mest-i nigeh ü ĥarāb-ı çeşmüm 
  

  Bā-ān ki yasāġ-āşināyum 

   

8  Dil kim şüde-i reh-i ġamuñdur 

  Líkín ne sürāġ-āşināyum 

   

9  Her çend girişme  nāz idersin 

  İż‘āf-ile keşf-i rāz idersin 

  IV 

1  Dāġum ben anuñçün ey sitemger 

  Zírā nigehüñ teġāfül eyler 

   

                                                
III-5. AE’de bu beyit yerine 4. beyit vardır.    
III-6. AE’de bu beyit yerine 7. beyit vardır.  
III-7. AE’de bu beyit yerine 5. beyit vardır. 
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2  Kendi eceliyle ‘āşıķ ölmez 

  Elbet sebeb-i şehādet ister 

 

3  Dilde šaleb-i viŝāl yoķdur 

  Mašlubı hemān zaĥm-ı ĥançer 

   

4  Maġrūrí-i ģüsni ķo ki āĥir 

  Pejmürde-i bād olur gül-i ter 

   

5  Hep bu dil-i nālekār içün mi 

  Çeşmüñde olan füsūn-ı mużmer 

   

6  Olduķda vezān  bād-ı ģışmuñ  

  Ol mertebe berg-i cān ditrer 

   

7  Kim naĥl-ı vücūdı ríşesüñden 

  Mānend-i niģāl-i tāze  ŝarŝar 

   

8  Bilseñ bu teġāfül-i nigāhuñ 

  Āyā niye āĥir ola müncer 

   

9  Yā eyle beni şehíd-i ġamze 

  Yā ķıl beni muššalí‘ bu remze 

                                                
  6 ģışmuñ: çeşmüñ AE. 
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V 

1  ‘Uşşāķa niçün cefā idersin 

  Aġyāra neden vefā idersin 

 

2  Çeşmüm aķıdınca eşk-i ĥūnín 

  Ol deñlü niçin ŝafā idersin 

   

3  Raģm itmege çünki yoķ murāduñ 

  Göñlüm niye mübtelā idersin 

   

4  Her bir söziñe raķíb-i divüñ 

  Bilsem niçün iķtidā idersin 

   

5  Bí-gāneyi gördigüñde elbet 

  Çeşm ü nigeh-āşinā idersin 

   

6  Ben ĥaste-i ‘aşķuñı görince 

  Yā ĥışm ü ya bed-edā idersin 

   

7  Ol ģamle-i ĥançer-i nigāhuñ 

  Kim ĥışma gelüp baña idersin 
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8  Geh cāna gehí dile urursın 

  Yā gāhí niçün ĥašā idersin 

   

9  Ģayretde ķoyup beni bu esrār 

  Ĥāšır-güzer oldı işbu efkār 

   

VI   

1  Yā  itme bu deñlü cevr ü bí-dād 

  Yā göñlümi šurreden ķıl āzād 

   

2  Olmazsañ eger bu şarša ķā’il 

  Şimden girū şehden isterüm dād 

   

3  Ol şeh ki işitse ģarf-i ķahrın 

  Da‘vāsını terk iderdi Şeddād 

   

4  Ol şeh ki ĥayāl olınmadı híç  

  ‘Ahdinde nuķūş-ı žulm ü bí-dād 

   

5  Ol şeh ki iderdi kec-nigehle 

  Ķaŝd eylese biñ cihānı ber-bād 

   

6  Ol şeh ki ġubār-ı ĥāk-i rāhın 

  Çeşmine çeker cemí‘-i emcād 
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7  Ol şeh ki Ĥudā zemín ü çarĥı 

  Hep eyledi anuñ içün ícād 

   

8  Ol şeh ki hep ‘āşiyān-ı ümmet 

  Mahşerde de andan ister imdād 

 

9  Şāh-ı Rüsül Aģmed Peyember 

  Oldur bize rāh-ı Ģaķda rehber 

   

VII 

1  Ey miģri münír-i cān-ı ‘ālem 

  Vey midģāti sırr-ı remz-i elzem 

   

2  Ol gülşen-i lušf u ‘āšıfetsin 

  Deryālar olaydı aña munżam 

   

3  Žann eyler idi görenler anı 

  Kim berg-i güliñe düşdi şebnem 

   

4  Ol mu‘cize-gūy-ı vaģy-ı Ģāķsın 

  Kim oldı Lebíd öñüñde  mülzem 
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5  Bir gülşen içinde nušķa gelsen 

  Gül gūş olur ‘āndelíb ebkem 

   

6  Sen ĥātem-i enbiyāsın ammā 

  Sensin yine cümlesinden aķdem 

   

7  Ser ŝaģn-ı ģarím-i źü’l-celāle 

  Biñ nāz-ile oldugunda maģrem  

 

8  Rütbeñde o rıf‘at-ile oldı 

  Kem pāye-i süllem ‘arşı  ā‘žām 

   

9  Bes cürm-ile şöhreyüm ben ammā 

  Ferdāne nídā idem şefí‘ā 

VII 

1  Raģm eyle o dem bu dil-fígāra  

  Nādíde-i kam-ı vaŝl-ı yāre 

   

2  Bir āfetüñ ‘aşķı pençesinde  

  Kebg-i dilüm oldı pāre pāre 

   

3  İtdüm nice sa‘y-ı ġayr-ı meşkūr 

  Şehbāzumı ŝaldım ol āşikāre 

                                                
  1 dil-figāra : źül-fikāra AE. 
  2 pençesinde : niçesinde AE. 
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4  El virmedi almaķ ey diríġā 

  Ol āhū-yı vaĥşiyi kenāre 

   

5  Ben āh u fiġān idince eyler 

  Efġānumı  māye-i iftiĥāre 

   

6  Ben hecrine ŝabr iderdüm ammā  

  Yoķ dilde şekíb intizāre 

 

7  Efġān-ı dil nā-şekíb elinden 

  Esrārumı ķıldı āşikāre 

 

8  Şimden girü ben de bí-mūģāba 

  İķrār ideyüm daĥı ne çāre 

   

9  Ey mažhar-ı lušf-ı sırr-ı levlāk 

  ‘Aşķuñdur iden beni elemnāk 

   

                                                
  6 ŝabr  iderdüm : ŝabrum iderdüm AE. 
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IX 

1  Raģm eyle ne var bu nā-tüvāna 

  Hicran-ile döndüm üstüĥˇāna 

   

2  Müjgānumı ķıl sezā ki olsun 

  Cārūb-ı ġubār-ı āsitāne 

   

3  Bu lušf-ile yā Resūl’ullāh 

  İrgür beni farķ-ı āsumāna 

   

4  ‘Aşķuñ beni itmeyeydi taģrík 

  Tā kim gele midģatūñ zebāna 

   

5  Gencíne-i šab‘-ı bí-kederden 

  Gelmezdi o dür bu rismāna  

 

6  Ģālā yine nev-niyāz-pāşum 

  Ey gülbün-i bāġ-ı bí-bahāne 

   

7  ‘Arż eyle gül-i  cemāl-i pāküñ 

  Fevzí-i hezār-ı na‘tĥˇāna 

   

8  Biz iki hezār-ı ĥoş-nevāyuz 

  Kim virdimiz oldı bu terāne 
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9  Ey nūr-ı Ĥudā şefā‘at eyle 

  Perverde-i žıll-ı raģmet eyle 

 

3 

TERKÌB-BEND DER NA‘T-I EFĒAL-I ĤALĶU’LLĀH MUĢAMMEDÜ’L-

‘ARABÌ  EFĒĀLÜ’Ŝ ŜALAVĀT BE VASIŠA ŞĀKÌ-NĀME VÜ  

FAĤRİYYE VÜ ĠAYR  

Mef‘ūlü Mefā‘ilün Fe‘ūlün 

I 

1  Ey çarĥ-ı maģabbet āfitābı 

  Ben žerreñe artur ıżšırābı 

   

2  Ben var iken eyleme ģavāle 

  Bí-gāneye ĥançer-i ‘išābı 

  

3  Berdārí-i dār-ı zülfüñ eyle 

  Zinhār ķaçurma bu śevābı 

   

4  Ruĥŝat-dih-i ĥūní-i nigāh ol 

  Ben boynuma aldum ol ‘aźābı 

   

                                                
  M.3  HP.7a, AE.8a, SÇ.33b.  
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5  Ġamzeñ ķo ya ĥuním eylesün nūş 

  Nūş eylesün ol şarāb-ı nābı 

   

6  Ey ġonce-i bāġ-ı şermsārí 

  Ref‘ eyle meyāndan ģicābı 

   

7  Ben zārı rakíbden farķ it 

  Bir šutma hezār ile ġurābı 

   

8  Tābından āmān yandum açma 

  Mihr-i ruĥuñı o şu‘le-tābı 

   

9  La‘lüñ ġamı dilde şu‘lelendi 

  Ŝundurmaz ise lebiñ şarābı 

   

10  Sūzān u ĥarāb olur ġamuñdan 

  Büryān u kebāb olur ġamuñdan 

   

II 

1  Sāķí dola cām-ı ĥoş-güvārí 

  Tā key çekelüm ġam-ı ĥumārı 

   

2  Ol cāmí ki olsa māliki Cem 

  Olurdı külāh-ı iftiĥārı 
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3  Ol cāmí ki cür‘a-ı kemíni 

  Şāh ide gedā-yı ġam-diyārı 

   

4  Ol cāmí ki cān-ı zāhidānı 

  Sūzān ide berķ-i iştihārı 

   

5  Ol cāmí ki in‘ikās-ı tābı 

  Ta‘lím ide mihre nūr-ı yāri  

   

6  Ol cāmí ki tāb-ı dürdi eyler 

  Şermende dür-i żiyā-niśārı 

   

7  Ol cāmí ki lem‘a-i ģabābı 

  La‘le vire reng-i inkisārı 

   

8  Ol cāmí ki ‘aks-ı tāb-ı rengi 

  Bí-reng ide mihr-i tābdārı 

 

9  Ol cāmí ki şemme-i şemími 

  Ĥūn ide dimāġ-ı cān-ı zārı 

   

                                                
  5 nūr-ı yāri  : nūr-ı Bārí AE 
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10  Ben düşmen-i zühd mey-perestüm 

  Ben mest-i ĥarābí-i elestüm 

   

III 

1  Ey mušrib-i naġme-senc-i bülbül 

  Ķıl sen de sürāĥí gibi ġulġul 

   

2  Serpūş ĥum  üzre neyler açsun 

  Ruĥsāre-i āteşínini mül 

   

3  Nūş eyleyelüm o şu‘le-sūzı 

  Endāmımız eylesün ķo gül gül 

   

4  Bir elde ķabaķ bir elde sāġar 

  Sāķí olsun şífte-i kākül   

   

5  Reşkinden o zülf-i ‘anberínüñ 

  Giysün ķo kebūdí cāme sünbül 

   

6  Ĥāl-i siyehüñ görüp ģasedden 

  Olsun ķo hezār-pāre fülfül 

   

                                                
  4 İkinci mısraın vezni bozuktur. 
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7  Ķānūn ki raĥne ķıl imāle 

  Ĥidmetde sen eyleme tekāsül 

   

8  Sen pír-i muġān naŝíģatin šut 

  Cā’iz degül anlara ta‘allül 

   

9  El-ģāķ çekemem śiķāl-ı zühdi 

  Ol bāda kim eylesün taģammül 

   

10  Ben ‘āşıķum ‘aşķ zühdde ķalmaz 

  ‘Aşķ öyle ŝadā-yı gūşa almaz 

   

IV 

1  Ķılmışdum egerçi zühde raġbet 

  İtdüm nice şāl-ı şeyĥe ĥidmet  

 

2  Ne Ĥalvetí vü ne Naķş-bendí 

  Ne Celvetí vü ne Mevleviyyet 

   

3  Hiç girmediġüm šaríķ yoķdur 

  Çekdüm nice yıl kemān-ı źillet 

 

                                                
  1 şāl : sāl AE. 
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4  Çoķ çille-i erba‘ín çekdüm 

  Çoķ nefsüme eyledüm eźiyet 

   

5  Ĥam-geşte hilāle döndi ķaddüm 

  Ol mertebe eyledüm riyāżet 

   

6  Bir post ü üstühˇān ķaldı 

  Maģv oldı vücūd-ı şu‘le-šıynet 

   

7  Ĥod ĥidmet-i ‘ilm-i žāhiríyi 

  Bir ‘ömr-i šavíl idindüm ‘ādet 

   

8  Ma‘lūmum olup fünūn-ı şettā 

  Oldum ser ü pā nuķūş-ı ģikmet 

   

9  Gördüm ki me’āl-i ķāle çıktı 

  Aĥir buña oldı cezm-i niyet 

   

10  Min ba‘d men ü şarāb ü sāķí 

  Pervāne vü şem‘ü sūz-ı bāķí 

   

V 

1  Tā oldı göñül semender-i ‘aşķ 

  Her cüz ü ten oldı aĥker-i ‘aşķ 
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2  ‘Anber yirine yanar süveydā 

  Ģun āteş ü dilse micmer-i ‘aşķ 

   

3  Şeb görmez o ‘ālem-i göñül kim 

  Tenvír ide anı aĥter-i ‘aşķ 

   

4  Kim pey-revi olsa elbet ilter 

  Ŝaģrā-yı cünūna rehber-i ‘aşķ 

   

5  Ceyş-i dil ü dín ü hūş neyler 

  Ģükm itdigi yerde Dāver-i ‘aşķ 

   

6  Bí-şübhe yıķardı nüh ķılā‘ın 

  Bu ķal‘aya inse şimşír-i ‘aşķ  

   

7  Merhem yine zehr olur ya elmās 

  Ol zaĥm ki aça ĥançer-i ‘aşķ 

   

8  Ey ġonce-i cān açılma zinhār 

  Berg-i dili dökdi ŝarŝar-ı ‘aşķ 

   

9  Sāķí baña bir ķadeĥ yitişdür 

  Öldürdi ĥumār-ı sāġar-ı ‘aşķ 
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10  Zāhidlere raġmen idelüm nūş 

  Ol bādeyi k’ola düşmen-i hūş 

   

VI 

1  Mest-i mey-i meclis-i ķadímüm 

  Cemşíd-i maģabbete nedímüm 

   

2  Ben šıfl-ı ne-ĥˇānd-ı ebcedüm lík 

  ‘Allāme-i mekteb-i ķadímüm 

   

3  Ben düşmen-i şöhretüm anuñçün 

  Sikkítüm egerçi kim ‘alímüm 

   

4  Fi‘lüm n’ola olsa šıbķ-ı ķavlüm 

  Šab‘um gibi ben daĥı selímüm 

 

5  Pervāne-i şem‘-i Šūr-ı ģüsnüm 

  Mestāne-i berķ olan kelímüm 

   

6  ‘Anber gibi yanmadın bilinmem 

  Ĥāk içre nihān bir şemímüm 
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7  Ger itmese bana sifle raġbet 

  Bu dürcde ben dür-i yetímüm 

 

8  La‘lüm ser-i tācdur mekānum 

  Ġam yoķ ki ĥarābede muķímüm 

   

9  Neşven baña civciví-i sa‘ve 

  Destān-zen-i gülşen-i Na‘ímüm 

   

10  Tā meykede de ŝadr-nişínüm 

  Ārāyiş-i meclis-i yaķínüm 

   

VII 

1  Ķıymet-şíken-i güher sözümdür 

  Raġbet-figen-i şeker sözümdür 

   

2  Gerden-zen-i da‘ví-i ĥuŝumum 

  Tíġ-i güherín her sözümdür 

   

3  Endām-ı ‘adū yanar tefinden 

  Berķ-i şererü’s-saķar sözümdür 

   

4  Söyletmem ‘adūyı Rüstem olsa 

  Hem níze vü hem siper sözümdür  
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5  Maķbul-ı ĥavaŝ-ı ‘āmdur hep 

  Naĥl-i dürerü’ś śemer sözümdür 

 

6  İlhām-ı ilāhídür kelāmum 

  Zíb-i küleh-i ĥaber sözümdür 

   

7  Šūší-i ķafes-nişín-i fażlum 

  Āyíne-šab‘-ı şeker sözümdür 

   

8  Pervāzgehüm bihíşt-i ferheng 

  Šavūsum ü bāl ü per sözümdür 

   

9  Çoķ görme kelāmum olsa iksír 

  Na‘t-ı ĥayırü’l-beşer sözümdür 

   

10  Na’t-ı şeh-i mürselín Muģammed 

  Sāķí-i şarāb-ı vaģdet Aģmed 

   

VIII 

1  Ey şāh-ı memālik-i nübüvvet 

  Vey dāver-i ĥıšša-i risālet 
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2  Sensin o Ĥıdiv bebr-i ģamle  

  Kim saña penāh ider şecā‘at 

   

3  Ger itse beyān-ı  ĥarf-i ķahruñ 

  Kesb eyler idi zamāne lüknet 

 

4  Görseydi sebüktekí-i rūģuñ 

  Bulurdı śiķāl-i mevt ĥiffet 

   

5  İdrāk ideydi ‘adl u dāduñ 

  Baġlardı ġanemle gurk uĥuvvet 

   

6  Feyż alsa şemím-i şefķatūñden 

  Şehbāz iderdi kebge şevķat 

   

7  Cūduñdan olaydı ger ĥaberdār 

  Ĥātim-dil olurdı şaĥs-ı ĥisset 

  

8  Maĥmūr-ı günāh-ı bí-ģesābum 

  Ey şāfi‘-i ‘āşiyān-ı ümmet 

   

9  Ser-bezm-i ģaşrde raģm idüp ŝun 

  Ser-şār-ı ŝabūhí-i şefā‘at 

   



148 

10  Ben ĥaste-i ma‘ŝiyet-ġaríbüm 

  Muģtāc-ı ĥaźāķat-i šabíbüm 

   

IX 

1  Ey mercí‘ vü vey penāh-ı Fevzí 

  Yaķsun mı caģími āh-ı Fevzí 

 

2  Ŝaģrā-yı maģabbete düşelden 

  Derd oldı ser-i sipāh-ı Fevzí 

   

3  Her şeb çeker intižāruñ ey meh 

  Sensin bu felekde māh-ı Fevzí 

   

4  Fikr-i ķad-i şāhid-i ġamuñla 

  Nāl oldı dil-i tebāh-ı Fevzí 

   

5  Bir ním-nigehle iltifāt it 

  Pervín ola gerd-rāh-ı Fevzí 

   

6  Ģüsn-i nažaruñla kām-yāb it 

  Ĥurşíd ola tā külāh-ı Fevzí 

   

7  Ey muķbil-i bārgāh-ı Ģażret 

  Vezn oldıġı dem günāh-ı Fevzí 
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8  Senden bu ķadar ricām var ki 

  Sen olasın ‘özr-ĥˇāh-ı Fevzí 

   

9  Sen rūyuñı eyleyince gerdān 

  Ferdā kim ola penāh-ı Fevzí 

   

10  Maĥmūr-ı ġamum beni de yād it 

  Bir cām-ı şefā‘atüñle şād it. 

   

I  

ĶAŜÌDE-İ MUSAMMAŠ DER MEDĢ-İ VEZÌR-İ A‘ŽĀM Ü SERDĀR-I EKREM 

FĀŻIL AĢMED PAŞA İBN-İ MEĢMED PAŞA 

Müf‘teilün Mefā‘ilün Müf‘teilün Mefā‘ilün 

   

1  Ġonce-i baĥt-ı dil neden tā bu ķadar besím olur 

  ‘Uķde-i āhenín açar bu ne ķaví nesím olur 

   

2  ‘Uķde-i āhenín-baĥt ol ķadar idi germ-saĥt 

  Gülle-i šop-ı şu‘le raĥt ŝanma aña ķasím olur 

   

3  İtdigi cān-ı zehr-çeş baĥt u felekle keşmekeş 

  Seyl-i ģayāt  ĥaŝmveş münķašı‘ vü cesím olur 

                                                
  K.1 HP. 9b, AE.11b, SÇ.42a. 
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4  Virdi dile zamāne el geldi feraģ ġama bedel 

  Tār-ı güsiste-i emel rişte-i ebr-i sím olur 

   

5  Göñlüme eyledüm ĥitāb didüm eyā dil-i ĥarāb 

  Sen de nedür bu āb u tāb bu ne girān na‘ím olur 

   

6  Didi bir ehl-i ‘aķd u ģal ķıldı beni kerem-maģāl 

  Bendesi olsa bir eźell dāver-i Cem nedím olur 

   

7  Bezmde ķahrı ķılsa ger ĥāšır-ı düşmene güźer 

  Nuķl u mey olsa hep şeker ‘ayn sem ü ģamím olur 

   

8  Destine alsa köhne ģaz šurfe ģarír olurdı tez 

  Lušfı nigāhına ģarez  düşse dür-i yetím olur 

   

9  Eylese ol felek vašan geşt-i šarābuña çemen 

  Feyż-resān-ı nažradan sebzesi gül-şemím olur 

   

10  Ehl-i kemāl ü ma‘rifet śāģib-i ‘izz ü ma‘dalet 

  Şaĥŝ-ı ‘ašā vü mevhíbet aña göre le’ím olur 

   

11  Nušķı kelāma cān virür remzi beyāna ān virür 

  Baĥşa gelince kān virür gör ne ķadar kerím olur 
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12  Ŝadr-ı ŝudūr-ı kāmkār Āŝaf-ı devr-i rüzgār 

  Midģatin eyleyen nigār levģa-i naķşı sím olur 

   

13  Tāc-ı e’imme mezhebā Ģātím-i Šāyy meşrebā  

  Ey ki ķapuñda kehrübā hāŝŝası ‘adím olur 

   

14  Sensin o ŝaģibü’l kerem sensin o mu‘teber-şiyem 

  Aña olursa rūģ-ı Cem ģācibüñe nedím olur 

   

15  Görse ģimāyetüñ Herem ŝahibin eylemezdi ĥum 

  Şemme-i ĥulķuñ itse şem şaĥs-ı ġażāb ģalím olur 

   

16  Māder-i dehr her seģer bunda ki vaż‘-ı ģaml ider 

  Diñle bugün baña ne der miślüñ ile ‘aķím olur 

   

17  Var mı hünerleriñe ģad künhine  irmedi ĥıred 

  Źerresin itmek olsa ‘ad keşmekeş-i ‘ažím olur 

   

18  Lušfuñı tā ki ķıldı gūş oldı göñül ķarín-i cūş 

  Ģāŝılı şimdi šab‘ u hūş midģātüñi nažím olur 

   

19  Fevzíye şāhid-i hüner medģüñi yazdıġı yiter 

  Himmetüñ aña bir nažar ķılsa felek muķím olur 
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20  Naĥl-ı dilinde bir zamān olsa şu‘ā-ı feyż ‘ayān 

  Šūr-ı beyānda Mūsísān her ķılı bir kelím olur 

   

21  Gāhi dilinde derd ü ġam eylese birbiriyle dem 

  Ŝıyt u ŝadāları o dem nāire-i caģím olur 

   

22  Çekdügi demde āh-ı serd dilde açar hezār verd 

  Böyle ķalursa anda derd ġıbta-keş-i nesím olur 

   

23  Mālik-i šab‘ı pakídür bir ŝanemūñ helākidür 

  ‘Aşķ -ile derdnākidür şimdi ġamı ‘ažím olur 

   

24  Ey gül-i gülşen-i kemāl hep sañadur bu ‘arż-ı ģāl 

  Dest-i hezār-ı zāruñ al perde ķalur ‘adím olur 

   

25  Bülbül-i medģ-gūyuñum ĥaste-i verd-i rūyuñum 

  Mest-i şemím-i būyuñum bu ne ‘aceb şemím olur 

   

26  Çarĥ degülse de yerün  mihr ü meh iki çāķerūn 

  Sencileyin ġażanferüñ bendeleri za‘ím olur 

   

27  Ben de za‘ímüñüm velí beñdeni kāšib itmeli 

  Böyle gedüksüzün dili ĥāne-i bí-ģarím olur 
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28  Ŝırma-ı lušfa vir netāc ‘uķde-i ģācetüm sen aç 

  Ġayre ķalursa iģtiyāc emr-i yesír ‘ažím olur 

   

29  Fevzí uzanmadıñ cedel ķalduralum du‘āya el 

  Baģś uzasa virir kesel bu meśel-i ķadím olur 

   

30  Tā ki felekde māh u ĥūr rūşen ola şeb ü seģer 

  Tā ki Süheyl-i mu‘teber žahír olub ‘adím olur 

   

31  Kevkebi ‘ayn-ı nūr ola šāli‘i şem‘-i Šūr ola 

  Düşmen-i cāhı ĥūr ola tā ki cihān muķím olur 

 

4  

TERCİ‘-BEND-İ MÜSEMMEN DER ĤİŠĀB-I MAĢBŪB-I SÌMÌN-BEDEN 

Mef‘ūlü Mefā‘ilün Fe‘ūlün 

I 

1  Ey ġamzesi bí-amān cellād 

2  ‘Ālem nigehüñden oldı ber-bād 

3  Vey zülfi siyeh-belāya mu‘tād 

4  Dāmuñdan olur mı ālem āzād 

5  Bímāruñı bir dem itmedūñ yād 

6  Bilsem ne günāhum ey perí-zād 

                                                
  M.4 S.10b, AE.12b.  
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7  Tā key bu teġāfül ü bu bí-dād 

8  Senden saña şikve-dād-ı feryād ∗ 

   

II 

1  Ey āfet-i cān u cān-ı āfet 

2  Dil-dādeñe sen de yoķ mı şefķāt 

3  Virseñ n’ola ‘arż-ı ģāle ruĥŝat  

4  Bilseñ ne imiş belā-yı fürķat 

5  Ey nūr-ı nigāh-ı çeşm-i ‘iŝmet 

6  Vey māye-i ebrū-yı ‘iffet 

7  Tā key bu teġāfül ü bu bí-dād 

8  Senden saña şikve-dād-ı  feryād 

   

III 

1  Geh cevr ü sítem gehí teġāfül 

2  Öldür beni eyleme tekāsül 

3  Cibríli ģelāk ider tecāhül 

4  Ya ben nice eyleyim taģammül 

5  Ķurbānuñ olam yiter ta‘allül 

6  Ĥāk-ı dil-i zāra ķıl tenezzül 

7  Tā key bu teġāfül ü bu bí-dād 

8  Senden saña şikve-dād-ı  feryād 

                                                
   
∗ Şekve sözcüğü AE nüshasında “şikve” okutacak biçimde harekelenmiştir. 
  II-3 n’ola : ķula AE. 
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IV 

1  Çeşm-i siyehüñ ne ģālet itdi 

2  Cān u dili ‘illet  ülfet itdi 

3  Ruĥsāruñ ‘aceb semāģat itdi 

4  Āteşle dili żiyāfet itdi 

5  Ġamzeñde hilāf-ı ‘adet itdi 

6  Cān almada böyle ġaflet itdi 

7  Tā key bu teġāfül ü bu bí-dād 

8  Senden saña şikve-dād-ı  feryād 

   

V 

1  Tā bād-ı maģabbet eyledi cūş 

2  Ten oldı pelās-ı āteşín pūş 

3  Peymāne-i ‘aşķuñ eyleyüp nūş 

4  Ķıldı dil ü cānı mest ü medhūş 

5  Fikr-i lebüñ ile oldı serĥoş 

6  Fevzí-i ĥarāb-ĥāne ber-dūş 

7  Tā key bu teġāfül ü bu bí-dād  

8  Senden saña şikve-dād-ı  feryād 
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5  

MERŚİYE-İ MAĤDŪM-I KEREM-İ RÜSŪM RĀ‘Ì-ZĀDE VEHBÌ AĢMED 

ÇELEBİ BERRED ALLAH’U MADCA‘ HU∗ 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün 

I 

1  Dögünmez mi daĥı bu vaż‘ı nā-hemvār-ı çarĥ-ı dūn 

  ‘Aceb görmez miyüz peymāne-i mihr ü mehin pür-ĥūn 

   

2  Bozulmaz mı esās-ı ķaŝr-ı bí-dād-ı felek bir gün 

  İrişmez mi nevā-yı Zühresi gūşına nā-mevzūn 

 

3  Ķabul itmez mi ķānūn-ı cefāsı zírden āheng 

  Muĥālif naġmesi olmaz mı bir dem rastā maķrūn 

   

4  Muķarr olmaz mı eyā cürm-i ķatl ehl-i ‘irfāna 

  Nedāmetden o da ķılmaz mı çeşmin çeşme-i meygūn 

   

5  Elinden źerre-i dil-ĥˇāhı bir kez bāri düşmez mi 

  Anuñ da bir gün olmaz mı semend-i ķaŝdı díger-gūn 

   

6  Cihānı Beytü’l Aģzān itdi ‘ālem döndi Ya‘ķūba 

  O sengín dilde olmaz mı görüp bu matemi maģzūn 

   

                                                
  M.5. HP.11a, AE.13b, SÇ.43a. 
∗ Allah yattığı yeri serin etsin. 
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7  Derūnunda miśal-i źerre raģm ü şefķat olsaydı 

  Ķıyar mıydı o mihr-i nūr-pāş-ı lušfa yā gerdūn 

   

8  Bugünden ŝoñra gitdi źevķ-i ‘ālem dostlar aġlañ 

  ‘Adem-ābāda ķaldı ĥandemüz şām u seģer aġlañ 

   

II 

1  Kimüñ şimden gerü levģ-i dilinde naķş olur ma‘nā 

  Kimüñ yā Meryem šab‘-ı olur İ’sí-i ma‘na-zā 

   

2  Kimüñ āyíne-i ķalbinde ‘aks-ı sūrı görsünler 

  Kimüñ ruĥsārına ķarşu olur šuší-i dil güyā 

 

3  Kimüñ dil ĥanesinde şāhid-i şevķ ola dest-efşān 

  Kimüñ bezm-i derūnın mušríb-i źevķ eyleye iģyā 

   

4  Kimüñ bāġ-ı ĥayālinde gül-i ‘işret ola ĥāndān 

  Kimüñ gülzār-ı fikrinde hezār-ı ‘ayş ide ġavġa 

   

5  Kimüñ dāġ-ı dili kāfūr-ı behbūdíyi  cūyāndur 

  Kimüñ yā zaĥm-ı cānı merhem ister ey dil-i şeydā 

   

6  Kimüñ dil-ĥˇāhı ‘ayş u yā kimüñ mašlūbı ‘işretdür 

  Kimüñ bezm-i ŝafā-yı ĥāšırında devr ider ŝahbā 



158 

   

7  Beyān it ey sipihr-i kíne-cū n’itdüñ o maĥdūmı 

  Miśāl-i genc defn-i zír-i ĥāk itdüñ meger ammā 

   

8  Cihānı āteş-i ģasretle ber-bād eyledüñ feryād 

  Ĥarābāt-ı zemíni şimdi ābād eyledüñ feryād 

III 

1  Nice ķıyduñ o ģātim-šab‘-ı źāta ey vefā düşmen 

  Nesin gördüñ keremden ġayrı ol maĥdūmuñ ey kevden 

   

2  Ne ģātim-šab‘ ol bir dürr-i baģr-i cūd idi miślin 

  Murād itse zamāne itmege ta‘bír olur elken 

 

3  Nice ĥāke yaturduñ ol vücūd-ı nūr terkíbi 

  Ki rencíde olurdı berg-i gülden giyse pírāhen 

   

4  Vücūd ammā nezaket anda ĥatm olmışdı el-ģāŝıl 

  Ten-i nūrānına nisbet gül-i sūrı kef-i  āhen 

   

5  Diríġā ol hümā-yı evc-i ģüsni neyledüñ nitdüñ 

  Sezā-yı farķ-ı ‘arş iken teh-i ĥāk eyledüñ mesken 

  

6  Hezār-efsūs-ı inŝāf itmeyüp ey çarh-ı sengíñ- dil 

  Ĥūr-ı ‘ömrin küsūfa ŝalduñ āĥir  ŝubģa irmezden 
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7  Belí ĥaŝmānedür ģatim-šabí‘atlerle kāruñ lík 

  Bu deñlü bí-nevā eytāmına olmaķ neden düşmen 

   

8  Ele girmez ne çāre ne giríbānūñ ne dāmānuñ 

  İçerdim yoķsa billāhi şarāb-ı nābveş ķanuñ 

   

IV 

1  Ģaram olsun baña şimden girü ‘ayş u dem-i fāni 

  Kimüñle eyleyim minba‘d źevķ-i bezm-i rūģāní 

   

2  Kime ‘arż idem aģvālüm kime keşf idem esrārum 

  Kim añlar ķadr ü miķdārum kim ister kāmil insānı 

 

3  Maĥādim-i kerem šıynetlerüñ ser-çeşmesi gitdi 

  İnanmam mülk-i iģsānuñ gele bir öyle sulšānı 

   

4  Şeh-i kişver-sitā-yı lušf Rā‘í-zāde Vehbí kim 

  Ĥudā virmişdi aña cins-i dünyādan firāvāní 

   

5  Velí yanında yek-sān idi elmas u ĥazef el-ģāķ 

  Der-i baĥşāyişinüñ  bir gedāsı ebr-i nísāní 
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6  Şeb ü rūz eksük olmazdı yanından cümle yārānı 

  Bozulmazdı sa‘ādet-ĥānesinüñ ŝaff-ı dívānı 

   

7  Ŝafā-yı ŝoģbetin yād eyleyüp bir bir fiġān itsün 

  Dögünsün šaşlar-ile ģasretinden şimdi yārānı 

   

8  Belā-yı hecr ile efsūs gitdüm derdnāk oldum 

  Heman siz ŝāġ oluñ yārān işte ben helāk oldum 

   

V 

1  Nice itdüñ ey felek ol āfitābum ķandadur söyle 

  Nice şebdür görünmez māhitābum ķandadur söyle 

   

2  Meh ü mihr eyler idi iltimās-ı būs-ı dāmānın 

  O ‘izzet-nisbetüm ref‘et-me‘ābum ķandadur söyle 

 

3  Şeh-i devrāna baş egmezdi ĥāke ĥor baķmazdı 

  Süleymān-meşrebüm ‘ālí-cenābum ķandadur söyle 

   

4  Sözi šaşa geçerdi zaĥm-ı tíġ-i reddi bilmezdi 

  Nic’oldı ol du‘ā-yı müstecābum ķandadur söyle 

 

5  Kelām-ı mürrini gūş itmemişdi kimse ‘ālemde 

  O šūší ĥasletüm şírín ĥišābum ķandadur söyle 
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6  Cemāli sāyesinden şerm iderdi ol edeb-šıynet 

  Ģayādan mı görinmez pür-ģicābum ķandadur söyle 

   

7  Ĥudā mı görmedi lāyıķ aña bu miģnet-ābādı 

  Ne yirde eglenür ķuds-intisābum ķandadur söyle 

   

8  Ķalursa bir zamān dilde bu sūz-ı fürķati bāķí 

  Budur ĥavfum ider sūzān berķ-i āhum āfāķı 

   

VI 

1  Efendüm ģalüñ ‘arż it ĥoş mısın ģūrānla şimdi 

  Alışduñ mı cinān içindeki ġılmān ile şimdi 

   

2  Gelürler mi ‘aceb yanıña evvelki gibi yārān 

  Oķurlar mı bülend-āvāz ile elģān ile şimdi 

 

3  O semte gitmeden sen cān atarduñ ĥalķa-i źikre 

  Taķayyüd var mı hāy u hū ile devrān ile şimdi 

   

4  Elüñ šurmazdı bezl-i cins-i ni‘metden tehí bir dem 

  Yine ünsiyyeti bāķí midür iģsān ile  şimdi 
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5  Beni bir laģžā eksik eylemezdün meclisüñden āh 

  ‘Aceb fikrüñ düşer mi Fevzí-i nālān ile şimdi 

   

6  Hemān firdevs içinde sen ŝaluñ ey serv-i āzādum 

  Ķo ben ķan aġlayam  yārān ile iĥvān ile şimdi 

   

7  Gözime ĥˇāb girmez tā cemālüñ seyr idem anda 

  Helāk olam gibi ben ģasret ü hicrān ile şimdi 

   

8  Nidem ‘ömr-i ‘azízi sensiz ey Yusūf-ĥisālüm ben 

  Girerse mihr-i enver çeşmüme gelmez yine rūşen 

   

VII 

1  Bugünden ŝoñra pāy-ı cāndan tāb u tüvān gitdi 

  Bugünden ŝoñra şevķ ü źevķ-i geşt-i gülsitān gitdi 

   

2  Bugünden ŝoñra bu žulmet-serā-yı fāníde ķalma 

  ‘Adem burcına mihr-i ĥāk ü māh-ı āsumān gitdi 

 

3  Bugünden ŝoñra bāġı-i ecel destine teslím it 

  Kilíd-i ķal‘a-i cān u teni kim dídebān gitdi 

 

4  Bugünden ŝoñra ‘āzm eyle diyār-ı Şām-ı bāķíye 

  Ki mülk-i ŝubģ-ı fāníden şeh-i ŝāģib-ķırān gitdi 
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5  Bugünden ŝoñra ŝabr it her belā-yı nā-gehāníye 

  Ki dest-i bí-amān-ı çarĥdan kehfü’l  amān gitdi 

   

6  Bugünden ŝoñra mir’āt-ı göñül biñ pāre ger olsa 

  Yiridür kim ķafesden šūší-i şírín-zebān gitdi 

   

7  Bugünden ŝoñra Fevzí ģaşre dek āh u figān itsüñ 

  Müfíd olmaz ki cānān gitdi vü iŝrince cān gitdi 

   

8  Hemān şimden girü aña du‘ādur elzem ü evlā 

  Bile cennetde dídārūñla teşríf eyle ey Mevlā 

   

TAĤMÌS-İ ĠAZEL-İ ŞEHRÌ  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün 

I 

1  Maĥabbet ehli ser- tā -pā-yı neşterzār-ı ģasretdür 

2  Serinde her bün-ı mū cūybār-ı nār-ı ģasretdür 

3  Degüldür sínesinde dāġlar izhār-ı ģasretdür 

4  Ümídi ehl-i derdüñ gülbün-i gülzār-ı ģasretdür 

5  Reh-āverd-i bahārı deste deste ĥār-ı ģasretdür 

   

                                                
  M.6. HP.13a, AE.16a. 
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II 

1  N’ola çarĥ-ı ġamuñ Nāhídi alsa destine sāzı 

2  Nevā-yı nāle āmíz itse ‘arşa çıķsa āvāzı 

3  Ser-ā-pā gūş idüp efġānın ehl-i derd-i dem-sāzı 

4  ‘Aceb mi her şehíd-i ārzūnuñ nevģa-perdāzı 

5  Gelürse meşhedüm üzre ki şívenzār-ı ģasretdür 

III 

1  Açılma gülme şād olma dem-ā-dem ol miģen-peymā 

2  Degül şāyeste-i ehl-i maģabbet ĥoşdili zírā 

3  Ser-ā-pā dāġ dāġ- ı ģasret ol ķıl cismi ġam-fersā 

4  Dilā germ olma iķbāl-ı bahāra ‘andelíbāsā 

5  Bizim gülzārumuzda sebz olan izhār-ı ģasretdür 

IV 

1  ‘Aceb mi dem-be-dem olsam o düşmen dostdan dil-gír 

2  Ki bir nežžāre de itse olur yā tír yā şemşír 

3  Dime kim kuşiş-i neyl-i vaŝlda eyledüñ taķŝír 

4  Eger itmezse āh-ı síne-zādum ol büte tesír 

5  Ta‘accüb itme ey dil  ĥāne-zād-ı nār-ı ģasretdür   

V 

1  Yiridür Fevzí mihr-i çarĥa ĥande itse āyínem 

2  Ki yoķdur kimsenüñ ģaķķında dilde źerreveş kínem 

3  Açıldı gülşenimde ġoncehā-yı dāġ-ı dírínem 

4  Muģaŝŝal bir gülistān oldı gül gül  dāġla sínem 

5  O gülzār içre Şehrí ‘andelíb-i zār-ı ģasretdür 
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  TAĤMÌS-İ ĠAZEL-İ FEHÌM-İ NĀ-MURĀD  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

I 

1  Destūñ urduñ cām-ı gülgūn-ı şarāb-ālūdıña 

2  Āb ŝaçduñ āteş-i ruĥsār-ı tāb-ālūdıña 

3  Sāyebān itdüñ ĥašuñ berg-i gül-āb-ālūdıña 

4  Perde itdüñ gice destüñ çeşm-i ĥˇāb-ālūdıña 

5  Eyledüñ meftūn beni nāz-ı ģicāb-ālūdıña 

   

II 

1  Bāde-i şermi meger vār ise nūş itdüñ yine 

2  Berg-i ĥurşíd-i ruĥuñ kim sāye-pūş itdüñ yine 

3  Meh-i cebínüñde ĥūyı deryā-ĥurūş itdüñ yine 

4  Şu‘le-i ruĥsāreñi sím-āb-ı cūş itdüñ yine 

5  Kim sebeb oldı ģayā-yı ıżšırāb-ālūdıña 

   

III 

1  Āh-ı tíġ-i ġafletüñle çāk  çāk itdūñ beni 

2  Pāy-māl-i raĥş-ı nāz itdüñ de ĥāk itdüñ beni 

3  Reşk-i lālüñle esír-i āb-ı tāk itdüñ beni 

4  Bir nigāh it lušf- ile zālim helāk itdüñ beni 

5  Virme ruĥŝāt ġamze-i mest-i ‘ítāb-ālūdıña 

   

                                                
  M.7. HP.13b, AE.16b, SÇ.45a. 
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IV 

1  Tā-be-key derdüñle bülbül gibi germ-efġān olam 

2  Tāb-ı gül-ruĥsārıña pervāneveş sūzān olam 

3  Ĥışmnāk olma o dem kim ‘aşķ-ile nālān olam 

4  Mest-i düşnām-ı tebessümnāküñem ķurbān olam 

5  Çeşm-i maĥmūrānuña la‘l-i şarāb-ālūdıña 

   

V 

1  Ger ĥamūş olsa yiridür Fevzí-i mu‘cíz-beyān 

2  Mest-i ģayret idemez güftāre i‘māl-i lisān 

3  Šūší-i la‘lüñ beyān itdükce esrār-ı nihān 

4  N’ola lāl olsa cevābından Fehím-i ter-zebān 

5  Oldı ģayrān źevķ-i güftār-ı ‘itāb-ālūdıña 

 

TAĤMÌS-İ ĠAZEL-İ NEF‘Ì  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün 

I 

1  Leb-i cān-baģşı ša‘n-endāz-ı iģyā-yı mesíģādur 

2  Kelām-ı cānsitānı mürde sāz-ı ehl-i ma‘nādur 

3  Güzel bir semti ammā semt-i dígerde temāşādur 

4  Nigāhı āfet-i dín ġamzesi āşūb-ı dünyādur 

5  Bu gūne şūĥa dil virmek ‘aceb derd özge sevdādur 

   

                                                
  M.8. HP.13b, AE.17a, SÇ.45a. 
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II 

1  ‘Aceb mi kāle-i cān ŝatılursa nuķre-i müfte 

2  Bulunmaz bir güzel kim ola ešvārı peźírüfte 

3  Şikāyet añlanur ižhār olunsa sırr-ı nā-güfte 

4  Göñül āşüfte yār ālüfte çeşm-i baĥt ise ĥüfte 

5  ‘Aceb ‘āşıķ ‘aceb mā‘şuķ ‘aceb germ-i temennādur 

   

III 

1  Nice ney gibi efgān olmasun ‘āşıķlaruñ kārı 

2  Nice eflāki şívenzār ķılmaz dillerüñ zārı 

3  Nice ķan aġlamaz ‘aşķ ehlinüñ çeşm-i şerer-bārı 

4  Dimek güç ŝaķlamak güç ġamzeden ģāl-i dil-i zārı 

5  Belā-yı ehl-i ‘aşķı gör ne derd-i ģayret-efzādur 

   

IV 

1  O kānūn-ı belā kim ismine dirler dil-i şeydā 

2  Ĥas u ĥāşāk-ı  cāndān olmadur  ĥākister-i peydā 

3  Maģabbet tābına šāķāt getürmez degme bir dānā 

4  Belā üzre belādur dilde derd-i ‘aşķ-ı yār ammā 

5  Yazıķlar aña kim bir böyle sevdādan müberrādur 
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V 

1  Göñülden mümkin olsa Fevzí  şāh-ı  ‘aşķınuñ ref‘í 

2  Hücūm-u leşker-i şevķ-i viŝālüñ sehl idi def‘í 

3  İdermiş šut ki ĥıfž-ı genc-i vaŝlıñ çün raķíb-i ef‘í 

4  Taģammül híç mümkin mi ġam-ı hicrāna ey Nef‘í 

5  Maģabbet ġālib-i  mušlaķ dil ise nā-şekíbādur 
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EL ĠAZELİYYĀT 

1  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilün          

    

1  Fevzí çün vācibdür āĥir tíre ĥāk olmak baña  

  Pes ģarām olsun o āfetsüz helāk olmaķ baña  

    

2  Būy-ı zülfi irmedin daĥı meşāmm-ı cānuma  

  Şāneveş bilmem nedendür çāk  çāk olmaķ baña  

    

3  Ģasret-i la‘l-i leb-i meygūnı yaķtı göñlümi  

  Iżšırārídür esír-i āb-ı tāk olmaķ baña  

    

4  Şöyle çirk-ālūd-ı ‘iŝyān oldı ceyb-i ‘iŝmetüm  

  Olmaz illā āteş-i ‘aşķ-ile pāk olmak baña  

    

5  Biñ ģayat-ı cāvidān bulmaķdan aĥlādur bu dem  

  Derd-i ‘āşķ-ı yār ile Fevzí helāk olmaķ baña  

    

                                                
G.1 HP. 4a, AE. 18a, SÇ. 1a. 
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2  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilün          

    

1  Ġamze-i çeşm-i bütānum nāz maģremdür baña  

  ‘Ayn-ı nāzum ġamze-i ġammāz māģremdür baña   

    

2  Ben hümā-yı evc-i şevķüm çeng-i ġamdan bí-ĥaber  

  Bāz-ı çeşm-i dil-ber-i šannāz maģremdür baña  

    

3  Ġamze hem-meclis göñül peymāne mey ĥūn-ı ciger  

  Sākí-i bezmüm anuñçün rāz maģremdür baña  

    

4  Mest-i ĥūn-ı dil olup ġam sínede eyler naġam  

  Deyr-i ‘aşķum ‘ayş u söz ü ŝāz maģremdür baña  

    

5  Siģr-i şi‘r-i köhne-šarzı  Fevzí maģv itsem n’ola  

  Mūsí-i ma‘níyem ü i‘cāz maģremdür baña   

   

 

                                                
G.2 HP. 14b, AE. 18a, SÇ. 1b. 
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3  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilātün  Fā‘ilün          

     

1  Mest-i ‘aşķum dāġ-ı dil peymāne-i meydür baña  

  Nāle-i şām u seģer geh naġme-i neydür baña  

    

2  Fāriġ-i gülgeşt-i bāġ u sākin-i deyrüm müdām  

  Cām-ı mey gül-ġonce-i hem ŝayf u hem deydür baña  

    

3  Berķ-i  hātif gerdime irmez feżā-yı ‘aşķda   

  Ķays-ı bí-dil pā-şikeste peyk-i  der-peydür baña  

    

4  Şāh-ı ‘aşķum kişver-i ġam  ķabża-i ģükmümdedür  

  Künc-i ‘uzlet mülk-i Dārā vü Cem ü Keydür baña  

    

5  Müsta‘idd-i bendí-i zünnār olmak Fevzí güc  

  Yoķsa küfr-i ‘aşķa girmek ŝanma bir şeydür baña  

   

                                                
G.3 HP. 14b, AE. 18a, SÇ. 1b. 
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4  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün  Mefā‘ilün Fe‘ilün  

    

1  Virürse ‘arż-ı niyāzum eger ģicāb saña  

  O demde şu‘le-i ruĥsār olur niķāb saña  

    

2  Bu āb u tāb-ile  ruģsāreñe nežāre muģāl  

  Níķāb ola meger envār-ı āfitāb saña  

    

3  Bu deñlü dutma elüñde piyāle ey sāķí  

  Ģícāb virmeye  tā díde-i ģābāb saña  

    

4  Ķucalmaduñ baña tā olmayınca mest ü ĥarāb  

  ‘Aceb ne siģr ü füsūn eyledi şarāb saña  

    

5  Hemān o dergehe yüz sür ki besdür ey Fevzí  

  Ŝunarsa pír-i muġān bir ķadeģ şarāb saña  

    

                                                
  G.4 HP. 15a, SÇ. 1b, AE. 18b. 
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5  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

    

1  Bu lešāfet ki naŝíb eylemiş Allah saña   

  Yaraşur ģalķa-be-gūş olsa eger māh saña  

    

2  Merdümídür meger imsāk-ı nigāha bā‘iś  

  Dāim iērāb virür ģüsn-i edeb āh saña  

    

3  Māni‘-i vaŝluñı ben baĥt-ı siyehden bilürüm  

  Bulamam ‘arż-ı niyāz eylemege rāh saña  

    

4  Bu siyeh çeşm-i füsūn-sāz-ile  minbā‘d ey şūĥ  

  Ne belādur k’idesün fitneyi hem-rāh saña  

    

5  Aġlamazdum yine ifrāš-ı teġāfülden lík  

  Ķorķarum ide eśer-i āh-ı seģergāh saña  

    

6  Lušfı gelmezse de Fevzí gile-sāz olmayalum  

  Ġamı elbette gelür kāh baña kāh saña 

                                                
 G.5 HP.15a, SÇ. 2a, AE. 18b. 
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6  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilün          

     

1  Ben ki hākister be-ceybüm ŝanma mest itmiş ķażā  

  Dergehüñden dūr idüp külĥān-nişest itmiş ķażā  

     

2  Devr-i ģüsnüñde hemān ‘aşķ ehli dūzaĥda degül  

  Ehl-i zühdi ser-te-ser āteş-perest itmiş ķażā  

    

3  İĥtiyāri kimse rüsvā olmaz ammā neyleyüm  

  ‘Aşķ-ile çünkim ezelden ceyb ü dest itmiş ķażā  

    

4  Çün Sikender seyr-i kevneyn itdürür her pārede  

  Ŝanma bí-hūde bizi ĥāšır-şikest itmiş ķażā  

    

5  Neşve-yāb-ı kevśer itmekdür murādı şimdiden  

  Ŝūfí anuñçün beni sāġar be-dest itmiş ķażā  

    

6  Fevzí ne ĥūn-ı cigerdendür ne meyden tíre mest  

  Keyfi źātídür anı mest-i elest itmiş ķażā  

    

 

                                                
G.6 HP. 15a, SÇ. 2b, AE. 19a. 
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7  

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

  

1  Olalı  ĥāk-rāh-ı istiġnā  

  Oldı dil cāygāh-ı istiġnā  

    

2  İtdi ma‘mūre-i dili tārāc  

  Ceyş-i fitne-sipāh-ı istiġnā  

    

3  Źātuña düşmez ey melek-símā  

  İrtikāb-ı günāh-i istiġnā  

    

4  Lušfı ķānūn eyle ‘uşşāķa  

  Ķalmasun resm ü rāh-ı istiġnā  

    

5  Ķorķarum ‘āķibet ider sūzān  

  Fevzíyi berķ-i āh-ı istiġnā  

    

                                                
  G.7  HP. 15a, AE. 19a, SÇ. 2b. 
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FÌ ĢARFİ‘L BĀ’ 

8  

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün              

    

1  ‘Aceb cellād imiş çeşmüñ açar  ŝad zaĥm u kan ġā’ib  

  Miśāl-i ním-bismil kim dehen  bāz u fiġān ġāib  

    

2  Kitāb-ı ‘aşķ-ile ġamzeñ dil-i ‘uşşāķı söyletmez   

  Çıķar her bir su’āle biñ cevāb ammā zebān ġā’ib   

    

3  Olınca böyle olsun ‘āşıķ-ı sergeşte-i zülfüñ  

  Ki ber-dār oldı çün Manŝūr u efġān-ı  amān ġā’ib  

    

4  Şeb ü rūz eksük olmaz kārbān-ı ġam geçer dilden   

  O şeh-rāh üzre ancaķ bir eśer var reh-revān ġā’ib  

    

5  Göñül bir āfete teslim-i naķd-ı ihtiyār itdi   

  Ki olur her dem ‘ítāb-ı sükkerin peydā dehān ġā’ib  

    

6  Perídür  var ise ol bí-vefā her bir nigāhında  

  Gelür zírā dil-i ŝād-pāreme tír ü kemān ġā’ib  

    

                                                
  G.8  HP. 15b, SÇ. 3a, AE. 19b. 

  3 efġān-ı amān : fiġān-ı amān  AE.     
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7  Egerçi müsta‘idd-i  bend-i zünnār-ı ŝanemdür dil  

  Velí  Fevzí künişt- i dehrde pír-i muġān ġā’ib  

 

9  

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün              

    

1  O gül-ruĥdan  olur her dem gül-i āteş-nümā maģcūb  

  Şemím-i turre-i şeb-rengden müşg-i Ĥıšā maģcūb  

    

2  Ģayāli daĥı çeşmi gibi çetr-i ĥˇābda şimdi  

  Meger gāhí olurmış āşinādan āşinā maģcūb  

    

3  Menem ol gül-perest-i mihr-i dil-ber kim olur her dem  

  Dil-i āteş-fiġānumdan hezār-ı bí-nevā maģcūb  

    

4  O cām-āşām-ı ŝabr-ı zaĥm-ı tíġ-i çeşm-i yārüm kim  

  Görince şādí-i  zaĥmum olur şaĥs-ı cefā maģcūb  

    

5  Neġam-sencí-i  vaŝf-ı ķand-ı l‘al ey Fevzí besdür bes  

  Dem-ā-dem sözlerüñden šūší-i şírín-edā maģcūb   

      

 

  

                                                
G.9  HP.15b, SÇ.3a, AE. 19b. 
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10  

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün             

      

1  Dil-i bímāra derd-i ‘aşķ-ı cān-sūzuñ devādur hep  

  Sem-ālūd-ı ġam-ı zülfüñde tiryāķ-ı şifādur hep  

    

2  Ben ol meftūn-ı zaĥm-ı ĥançer-i derd  ‘āşıķ-ı  zārum  

  Ki baña merģem-i behbūdı cellād-ı ķażādur hep  

    

3  Ya göñlüm köhne dāġın tāze ķıl elmās-ı hecrüñle  

  Ya öldür kim  dil ū cān díde ber-rāh-ı fenādur hep  

    

4  Kemend-i kākül ü zülfín Ĥudā dūr itme boynumdan  

  Egerçi her biri ben nā-besāma ne belādur hep  

    

5  Nevā-yı nālemi gūş eylemez ol ġonce-fem feryād  

  Fiġān-ı dil-ĥırāş-ı bülbül-i cānum hebādur  hep  

    

6  Beni i‘cāz-senc-i siģr-i ma‘ní eyleyen Fevzí  

  Hevā-yı pey-reví-i  ‘Āŝım-ı  şírín-edādur hep  

    

    

                                                
 G.10  HP.15b, SÇ.3b.  
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11  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

    

1  Nergisüñdür sāķiyā ‘ayn-ı ģabāb  

  Aña mestí ŝatmasun cām-ı şarāb  

    

2  Fitne-i çeşmüñ füsūn u siģr ile  

  Dehre āĥir virdi  kevn ü inķılāb  

    

3  Āfitāb itmezdi pür-tāb ‘ālemi  

  İtmese nūrın ruĥuñdan iktisāb  

    

4  Berķ-i ruĥsāruñdan oldum źerreveş  

  Bā‘iś oldur olmama pür-ıżdırāb  

    

5  Šurreñi lušf it períşān itmekim  

  Tābı ķalmaz göstere rū āfitāb  

    

6  Ser-nigūn olsun Ĥudā cām-ı felek  

  İtmedi la‘l-i lebüñden neşve-yāb  

 

7  Baģś-ı eş‘ār içre mülzem olmadum  

  Tā gelince Fevzí-i ģāżır cevāb  

                                                
 G. 11  HP.16b, SÇ.3b. 
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12   

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilün          

      

1  Dil ĥayāl-i leblerüñden mest ü çeşmüñden ĥarāb  

  İtmesün minb‘ād ümíd sāķí vü cām-ı şarāb  

    

2  Gird-i ruĥsāruñda seyr idüp ġubār-ı ĥaššuñı  

  Źerre źerre olsa reşküñden yiridür āfitāb  

    

3  Fikr-i zülfüñ eylesem žālim helāk eyler beni 

  Dilde mār-ı ġam ki ġayretden olur pür-píç ü tāb  

    

4  Yā perí yā āģū-yı vahşídür ol mehpāre kim  

  Berķ-i hātif gibi gördükde beni eyler şitāb  

    

5  ‘Arża girdüm gice ĥoy-ríz oldı şerminden ruĥı  

  Özge seyr itdüm ne yüzden neşf ider āteşden āb  

    

6  İtmede sím-ābveş peykān-ı fūlādın ķulāb 

  Āteş-i dil ol ķadar gāhi olur germ-iltihāb    

    

7  Leb  ķarín itsem eger cām-ı şarāb-ı kāmumı  

  Pertev-i baĥtum anı ĥulķuma dek  eyler sir-āb  

                                                
G. 12 HP.16a, SÇ.4a. 

4 gördükde : göreñde HP. 
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8  Māliküm Fevzí o baģr-ı šāb‘a kim bu nüh-ķubāb  

  ‘Arşa ser virse yine olmaz aña kemter ģabāb  

    

FÌ ĢARFİ‘T  TĀ’ 

13  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün     

      

1  Ey dil nice  bir arzū-yı ġonce-fem-i dost  

  Elde var iken gül gibi ŝahbā-yı ġam-ı dost  

    

2  Ey dil nice bir keşmekeş-i āh-ı pey-ā-pey  

  Zehr-ābe  mi geldi sana tír-i  sitem-i dost  

    

3  Ey dil nice bir bādiye-peymā-yı cünūnsun  

  Bağlar seni de silsile-i ĥam-be-ĥam-ı dost  

    

4  Ey dil nice bir ķaš‘-ı ümíd-i dem-i vuŝlat  

  Mašví ola žann itme simāš-ı kerem-i dost  

   

5  Ey dil nice bir Fevzí gibi vehme düşersen  

  Tek bende-i yār ol saña besdür himem-i dost  

    

                                                
 G. 13 HP.6b, SÇ. 4a, AE. 22a. 
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14  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün  

   

1  Bir dil ki ide zülf-i girih-gír ile ülfet  

  Dívāne olur itmese zencír ile ülfet  

    

2  Gördüm ne imiş silsile-i gerden-i Mecnūn  

  Dil eyleyeli šurre-i şeb-gír ile ülfet  

    

3  Çeşmüñ gibi müstaġni-i ālāt-ı rezm yoķ  

  Ne tír ile eyler o ne şemşír ile ülfet  

    

4  Bildüm ki gice síneme  çekdüm o períyi  

  Taķdír-i Ĥudā eyledi tedbír ile ülfet  

 

5  Dil çeşmi ile nāz u niyāz itmede Fevzí  

  İtmez dime āhū-yı ģarem şír ile ülfet  

    

                                                
G.  14  HP.16b, SÇ. 4b, AE.22a. 



183 

15   

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün    

    

1  Tārāc ideli mülk-i dili leşker-i ģasret  

  Çāk itmededür sínemüzi ĥançer-i ģasret  

    

2  Pāy-ı ĥeves-i cānā n’ola olsa ĥalíde  

  Pür-níş-i belā olur imiş kişver-i ģasret  

    

3  Yā ĥıyre olur çeşm-i felek yā sebel-ālūd  

  Ger düşse aña źerre-i ĥākister-i ģasret  

    

4  Pinhān şüde-i dāmenidür  ŝad şeb-i deycūr  

  Yā-Rāb ne siyeh-çerde olur aĥter-i ģasret  

    

5  Ĥurşíd verā‘ı šutuķ-ı şermde ķaldı  

  Ey Fevzí beni dāġ ideli aĥker-i ģasret  

    

                                                
G.   15 HP.16b, SÇ.4b, AE.22a. 
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16  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün   

    

1  Sür sāġarı ey sāķí ġamı zār u zebūn it  

  Tā rūz-ı ģaşr sille-ĥor-ı dest-i  sükun it  

    

2  Ammā bize nevbet gelicek cām-ı lebüñ ŝun  

  Peymāne-i hestí-i raķíbānı ni-gūn it  

    

3  Baŝ ĥançerüñi síneme biñ yāre açılsun  

  Ol bādiye-i miģneti  gülzār-nümūn  it  

    

4  Essün ķo belā ŝarŝārı çek yelken-i cevrüñ  

  Keştí-i dili  ġarķa-ı ķa‘r-ı yem-i ĥūn it  

   

5  Aç çeşm-i siyehkāre-i seģģāreñi sāķí  

  Ķānun-ı bütān üzre dile mekr ü füsūn it  

    

6  Fevzíyi de peymāne-i la‘lüñle utandur  

  Reng-i ruĥunı ġıbša-keş-i buķalemūn it  

    

                                                
G. 16 HP.17a, SÇ. 4b, AE. 22b. 
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17  

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün  

      

1  Şírín dehānı içre dürr-i ĥoş-ābı seyr it  

  Lā‘lín cām içinde símín ģabābı seyr it  

    

2  Gül-ruĥlarına çekmiş bir ‘anberín ĥayme  

  Ruĥsārı tābişinden zerrín šınābı seyr it  

    

3  Ey ģüsn-i ĥaššı münkir baķ ol benefşezāra  

  Ĥoy-gerde ruĥlarında bu reng ü ābı seyr it  

      

4   Cem‘ olmış ol dehende šavr-ı Mesíģ ü Mirríĥ  

  Lušf-ı tebessümiyle ķahr-ı i‘tābı seyr it  

    

5  Olmış o şūĥum ancaķ çāpük-süvār-ı naĥvet  

  Ĥāke nigāh ider mi ‘ālí-cenābı seyr it  

    

6  ‘Āşıķ görem dilersen ben źerreye nažar ķıl  

  Ol āfitāba ķarşu bu ıżšırābı seyr it  

    

 

                                                
G. 17  HP.17a, SÇ.5a, AE.22b.   

2 nigūn : kümūn HP. 



186 

7  Sāķínüñ ayaġına Fevzí ne gūne düşmiş  

  ‘Arża ne resme girmiş ol bí-hicābı seyr it  

   

FÌ ĢARFİ‘Ś ŚĀ’ 

18  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

    

1  Eylese sāġar- ı mey ol leb-i mercan-ile baģś  

  İderüz  biz de hezār āteş-i sūzān-ile baģś  

    

2  ‘Āleme inmese yek ķašre-i bārān yiridür  

  Çarĥ-ı bí-eşk idemez díde-i giryān-ile baģś  

    

3  Uzadursa n’ola ruĥsārına zülf ayaġını  

  Kāfir-i  mušlaķ ider āyet-i Ķur’ān-ile baģś  

    

4  Gülşenüñ ķaçtı naġam-sāzı dil efgān ideli  

  İdemez bülbül-i zār ‘āşıķ-ı nālān-ile baģś  

    

5  Kim olursa iderüm ĥaŝmumı ilzām ammā  

  İdemem šoġrusı Fevzí-i süĥandān-ile baģś  

    

                                                
G. 18  HP.17b, SÇ. 5a, AE.22b.   
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19  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün             

      

1  Nesím-i āh ise zülfüñ períşān olmaġa bā‘iś  

  Senün berķ-i ruĥuñdur cāna sūzān olmaġa bā‘iś  

    

2  Nice tā‘bír-i lušf-ı zaĥm-ı peykānuñ idem cānā  

  Ki oldur dídeme her dem dür-efşān olmaġa bā‘iś  

    

3  Bilünmez oldı esrārı nedür ģayret-fezā yoĥsa  

  Ġubār-ı ĥašš mıdur ‘uşşāķa ģayrān olmaġa bā‘iś  

    

4  Seģāba mihr-i ruĥsāruñ girelden  çeşm-i giryānum  

  Belí ebr-i ĥašuñdur bunca bārān olmaġa bā‘iś  

    

5  Ne fürķat ŝarŝarın ne ĥod semüm-i hecrini  gördüñ  

  Nedür Fevzí nedür göñlüñ períşān olmaġa bā‘iś  

    

                                                
G.  19  HP.17b, SÇ.5b, AE.23a. 
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FÌ ĢARFİ‘C CİM 

20  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün             

    

1  Gören dil-i ŝafģasında naķş-ı ģüsnüñ deyr bilmez híç  

  Büt-i bütĥāne-i dil sensin ‘ālem ġayr bilmez híç  

    

2  Metā‘ı derdiñi seyr eyleyen bāzār-ı ‘aşķ içre  

  Virir hep dín ü dil naķdin gezend ü żayr bilmez híç   

    

3  Belí dívāne göñlüm tā esír-i dām-ı zülfüñdür  

  Mukím-i künc-i miģnetdür güźār ü seyr bilmez híç   

    

4  Perídür ol vefā nā-ehl-i evc-i ‘işvede zírā  

  İder pervāz-ı bí pervā vü perr-i šayr bilmez híç  

    

5  Gerek ķahr u gerek lušf it dil-i Fevzíye yeksāndur  

  Senüñ Leylí-i zülfüñ Ķaysı şerr ü ĥayr bilmez híç  

    

                                                
G.20  HP.17b, SÇ.5b, AE.23a.   
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FÌ ĢARFİ’L ĢĀ’ 

21  

Mefā‘ilün  Fe‘ilātün  Mefā‘ilün  Fe‘ilün     

    

1  N’ola gülerse meh ü mihre hep ģabāb-ı ķadeģ  

  Münír-i ‘ālem-i kübrādur āfitāb-ı ķadeģ  

    

2  Ĥazān resíde-i hicrān olan nihāl-i dili  

  Pür-āb u berg ider lutf-ı āb-ı nāb-ı ķadeģ  

    

3  Sebeb odur ki ider şeyĥi ním cür‘āsı şāb  

  Ki Āb-ı Ģıżr ile āġaştedür šürāb-ı ķadeģ  

    

4  Bize ne ša‘ne ider zāhid-i ŝafā maĥrūm  

  Şeh-i cihān ider ehl-i dili şarāb-ı ķadeģ  

    

5  Yolında mest yaturken budur dimiş ol şūĥ  

  Esír-i la‘lüm olan Fevzí-i ĥarāb-ı ķadeģ  

    

                                                
G. 21HP.18a, SÇ.6a, AE. 23b. 

1 āfitāb-ı ķadeģ : āfet-i ķadeģ HP. 

3 odur : oldur AE. 
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22  

Mefā‘ilün  Fe‘ilātün  Mefā‘ilün  Fe‘ilün     

 

1  Görünmez oldı bu eyyāmda liķā-yı feraģ  

  Giderse ĥātırımuzdan n’ola hevā-yı feraģ  

    

2  Menāmımuzda naŝíb olmadı yüzin görmek  

  Bizi ne bí-hüde taŝdí‘ ider ŝadā-yı feraģ  

    

3  Gürūh-ı ehl-i dilüñ imtizācı derd iledür    

  ‘Aceb mi olmasa ‘uşşāķ āşinā-yı feraģ  

    

4  Ter ü şükūfte olur mı meger şüküfe-i dil    

  Çemenlerinde vezān olsa da sabā-yı feraģ  

    

5  Sezā-yı mülk-i  ŝafā bulmadı ki sāye  ŝala  

  Hevāya uçsa n’ola Fevzíyā hümā-yı feraģ 

 

  

                                                
G. 22 HP. 18a, SÇ. 6a, AE. 24a. 
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FÌ ĢARFİ’L ĤĀ 

23  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün             

    

1  Esír-i šurre-i ser-beste-i şeb-díziñüm ey şūĥ  

  Şehíd-i ġamze-i mestāne-i ĥun-ríziñüm ey şūĥ  

    

2  Beni öldürmege zehr-āb-ı tíġ-i cevre ģācet yoķ  

  Helāk-ender-helāk ĥançer-i ser-tíziñüm ey şūĥ  

    

3  Niçün bímārıña cellād-ı ġamzeñ ĥışm ider çünkim  

  İšā‘atkār-ı fermān-ı ķażā tecvíziñüm ey şūĥ  

    

4  Beni biñ pāre ķılsañ dām-ı ‘aşķuñdan el çekmem  

  Ben ol ķurbāní-i çeşm-i   fiten-engíziñüm ey şūĥ  

    

5  Beni gül-būy-i zülfüñden çü Fevzí eyleme maģrum   

  Senüñ ben bülbül-i āvāre-i şeb-ĥíziñüm ey şūĥ  

    

                                                
G. 23 HP. 18a, SÇ. 6a, AE. 24a.   

3 bímārıña : bímāruña AE. 
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FÌ ĢARFİ’D - DĀL 

24  

Mefā‘ilün  Fe‘ilātün  Mefā‘ilün  Fe‘ilün     

     

1  Eliyle šurrelerin açdı rüzgāra ģased  

  Ayaġına yüzini sürdi cūybāra ģased  

    

2  Ķanā‘at eylemeyüp dest-būs-ı sāķíyle  

  Girişdi leblerine cām-ı zer-kenāra ģased  

    

3  Aķup su gibi ayaġına sāķí-i bezmüñ  

  Süzüldi  la‘line ĥūn-āb-ı ĥoş-güvāra ģased  

    

4  Yañına kimseyi uġratmaz oldı kendi hemān  

  O serv-ķaddi ķoçar tíġ-i sitemkāra ģased  

    

5  Gözümle gördüm o meh girdi ķoynına bu gice  

  Ķo ġayrıyı hele Fevzí-i siģrkāra ģased  

    

                                                
G.  24  HP.18b, SÇ.6b, AE.24b. 
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25  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün     

     

1  Egerçi ĥande ider rūyuma ģabāb-ı ümíd  

  Velí nidā-dih-i yek-neşvedür şarāb-ı ümíd  

    

2  Bu rüzgārda olmaz naŝíb-i ehl-i dilān  

  Hemíşe sifledür olmak da feyż-yāb-ı ümíd  

    

3  Bu baĥś ile šutalum burc imiş aña dilimüz  

  Šulū‘ ider mi meger andan āfitāb-ı ümíd  

    

4  Ne deñlü meykede-i ĥˇāhiş olsa ĥāne-i dil  

  Güsiste tār olur andan yine rebāb-ı ümíd  

    

5  Viŝāl-i şāhid-i kām ise Fevzí maķŝūduñ  

  Oķunmasun bu debistānda kitāb-ı ümíd 

  

                                                
G. 25 HP.18b, SÇ. 6b, AE. 24b. 



194 

26  

Mef ‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün 

  

1  Kūşişdedür göñül k’ola tā mažhar-ı şühūd  

  Gūşum anuñçün itmede daķ bāng-ı yā vedūd  

    

2  Bir āşinā nigehle baña nažra ķıldı lík  

  Mümkin mi raģm-ı düşmene virmek ser-i vücūd  

    

3  Tā kim o šāķ-ı ebrūya mālikdür ol sanem  

  İtse ‘aceb midür aña Cibríl eger sücūd  

    

4  Cevriyle  tāzelendi dilüñ eski gülleri  

  Anda revādur itse hezārān-ı  ġam sürūd  

    

5  Bí-hude sa‘y-ı neyl-i viŝālin ķo Fevzíyā     

   Baĥt-ı ‘adem müsā‘ide gūşiş virür mi sūd  

    

   

   

                                                
  G. 26 HP. 18b, SÇ. 7a, AE. 24b. 
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FÌ ĢARFİ’Z ZAL 

27  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün     

     

1  O deñlü geldi dil-i zārıma i‘tāb leźíź  

  Ki ol sitem-siyehe geldi ictināb leźíź   

    

2  Meger ģarāb-ı mey-i nāz imiş odur bā’iś  

  Beni görince gelür nergisine ĥˇāb leźíź  

    

3  Dilüm sipend-i sitemle yaķūp döker ķanum  

  Olur kebāb-ile zírā şarāb-ı nāb leźíź  

    

4  Caĥím-i derdiñe  biz iĥtiyār ile girürüz  

  Ki ehl-i derde gelür miģnet-i aźāb leźíź  

    

5  Nevāziş ü ġażābuñ baña bes berāberdür  

  Velí ziyāde gelür Fevzíye i‘tāb leźíź 

 

  

    

                                                
G. 27  HP.19a, SÇ.7a, AE.25a. 
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FÌ ĢARFİ’R - RĀ 

28  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün     

     

1  Menem ki ġıbša ider keyfüme piyāle-i zehr  

  Hemíşe ola Ĥudā nuķlümüz nevāle-i zehr 

       

2  Piyāle bilmezüz endāzesüzdür ‘işretimüz  

  Ele girince sebū-yı mey-i dü sāle-i zehr  

    

3  Yine menem o metā‘a nuķūd-ı cānı viren  

  Ĥarāc olundıġı dem sūķ-ı ġamda kāle-i zehr  

    

4  Fiġān ki aġūş-ı zaĥmum henüz vefķ-i murād  

  Müşerref eylemedi şāhid-i ģavāle-i zehr  

    

5  Dil idi cān idi Fevzí idi o gülşende  

  Ki düşdi ġonce-gül-i dāġum üzre  jāle-i zehr 

 

 

  

    

                                                
 G. 28 HP.19a, SÇ. 7b, AE. 25a.  
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29  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün    

    

1  Tāb-ı sitemüñ şem‘a-fürūz-ı dilümüzdür  

  Şeb-tār-ı ġamuñ tābiş-i rūz-ı dilümüzdür  

    

2  Gencūr-ı şeh-i ‘aşķ-ı belā-baĥş-ı dü-kevniz  

  Derdüñ güher-i pāk-ı künüz-i dilümüzdür  

    

3  Žann itme leb-i ŝubģa tulū‘ eyledi ĥurşíd  

  Tebĥāl-i teb-i tāb-ı temūz-ı dilümüzdür  

    

4  ‘Aşķ-ülfetüz ol mertebe kim heft-cehennem  

  Kem-ter eśer-i sūziş-i sūz-ı dilümüzdür 

     

5  Tılmíz olımaz Fevzí bize ‘aķl-ı Felātūn  

  Ders-i ģikem ‘ācz-i rumūz-ı dilümüzdür 

 

   

                                                
G.29 HP.19a, SÇ. 7b, AE. 25b.   
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30  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün             

   

1  Dimem hem-rāz yoķ ġamzeñ gibi bir rāz-dānum var  

  Seniñ ‘aşķuñda sulšānum ġamāsā mihribānum var  

    

2  ‘Adetsüz dāġ var burc-ı serümde maķdemüñ gözler  

  Senüñçün göz yumaz ey bí-vefā çok dídebānum var  

      

3  Gehí rū-māl-i hāk-ı pāyüñ olmaķdan ġaraż cānā  

  Şehíd-i ġamze-i cellāduñ olmaķ ģırŝ-ı cānum var  

    

4  Nefes ĥulkuma dek sūzān olur ģālüm beyān itsem  

  Beni Allah içün söyletme kim derd-i nihānum var  

    

5  Nişímengāhum ey Fevzí n’ola ŝaff-ı ni‘āl olsa  

  Benim ‘arş-ı maģabbetde mu‘ayyen bir mekānum var  

 

 

 

 

                                                
G.30 HP.19b, SÇ. 7b, AE. 25b. 
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31  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün   

  

1  Tā kim müjesi tírdür ebrūsı kemāndur  

  Yaĥşılıġı n’eyler dilümüz ģāli yamandur  

    

2  Ŝad-müjde eyā cān-ı belā-keş yeñi başdan  

  Ol āfet-i cān tíġ-keş-i ehl-i dilāndur  

    

3  Baģś eyleyemez ġamze de çeşm-i siyehiyle  

  Ol fitne-i devrān oķıdur nādire-dāndur  

    

4  Nežžāreden incinse revādur o semen-ten  

  Nāzükdür aña nūr-ı nigeh bār-ı girāndur  

      

5  Zencír-i cünūn ile dile hep viren ülfet  

  Sevdā-gerí-i zülf ü ĥaš-ı  muġ-beçegāndur  

    

6  Nāl olsa n’ola ķāmet-i Fevzí ki dilinde  

  ‘Aşķ-ı ezelí mādde-i derd-i nihāndur  

    

    

                                                
G.31HP. 19b, SÇ. 8a, AE. 26a.   
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32  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

      

1  Dil-berüm hem şūĥ u hem cevvārdur dünyā ķadar  

  Her nigāhı māye-i āzārdur dünyā ķadar  

    

2  Ním nažrayla cihānı ser-te-ser bí-hūş ider  

  Çeşm-i efsūnkāresi mekkārdur dünyā ķadar  

    

3  Vaŝlını  elde šutar her kim ki  görse ‘işvesin  

  Anı bilmez kim o büt ‘ayyārdur  dünyā ķadar  

    

4  İstemez ‘uşşāķ-ı zāruñ bir zaman şād olduġın  

  Ģayf kim ol tünd-ĥū ġaddārdur dünyā ķadar  

    

5  Ansız olmaz şāhid-i i‘cāz-ı ma‘ní bir nefes  

  Šab‘ı Fevzí ģāŝılı seģģārdur dünyā ķadar 

 

 

    

                                                
 G. 32 HP. 19b, SÇ. 8a, AE. 26a. 
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33  

Fe‘ilātün  Fe‘ilātün   Fe‘ilün  

    

1  Dil ki bir sāġar-ı billūr ister  

  Ĥāne-i tārdur ol nūr ister  

    

2  Mey-i lā‘l-i lebüñe meftūndur  

  O sebebten mey-i engūr ister  

    

3  Cān atar ríze-i elmasa göñül  

  Ŝanmañuz zaĥmına kāfur ister  

    

4  Rūz-ı rūşende açılmaz dilimüz  

  Hem-dem-i ġam şeb-i deycūr ister  

      

5  ‘Aşķ dāġ itmez idi göñlümi lík  

  Şāhlar mülkiñi ma‘mūr ister  

    

6  Bulamam feyż-i mey-i şevķı ki çarĥ  

  Sāġar-ı göñlümi meksūr ister  

 

7  Tab‘umuz meyl-i ĥayāl itse n’ola  

  Raĥş-ı çālāk reh-i dūr  ister  

                                                
G.33 HP.20a, SÇ. 8b, AE. 26a. 
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8  Šuramaz šab‘uma ķarşu ĥaŝmum  

  Şír ile pençeleşen zūr ister  

    

9  Mašlabı nār-ı ġamuñdur ya-Rāb  

  Fevzí ne cennet ü ne ģūr ister  

 

34  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün             

       

1  Ne cān-ı sūznāk ü ne derūn-ı süfte isterler  

  Serāy-ı ķalbi ancaķ māsivādan rüfte isterler  

    

2  Açılmaķ sehl ü ģall-i remz-i ‘aşķ itmek de mümkün lík  

  Bu bāġuñ bülbülin lāl ü gülin ne-şküfte isterler  

    

3  O siģr-āmuz uyursa ġamze-i fettān uyur ŝanma  

  Hemān üftādeler bí-hūde çeşmin ĥufte isterler  

 

4  Lisān-ı ‘aşķda hicrāna çün vaŝl-ı ebed dirler  

  Meta‘-ı cānı kim dir sūķ-ı ġamda müfte isterler  

    

5  Kilíd-i šab‘ına müģr-i sükūt urmışdı Fevzí lík  

  Ķomaz ģalinde yārān-ı ŝafā nev-güfte isterler 

                                                
G.34 HP. 20a, SÇ. 8b, AE. 26b.   
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35  

Mef ‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün     

  

1  Sāķí şarāb-ı la‘lüñ içür ģācetüm budur  

  Bezm-i ezelde menşe-i keyfiyyetüm budur  

    

2  Şeb tā seģer ĥayālüñ ile çeşm-i pür-seher  

  Dād ü sítād-ı kāmdadur ‘işretüm budur  

    

3  Ehl-i ģaşr ķulaķ çeke nažrañ şikāfına  

  Maģşerde síne-çāk olayum niyyetüm budur  

    

4  İdmān idüp kemān-ı belāya bu menzilüñ  

  Tā ġāyetinde šaş dikeyim himmetüm budur  

 

5  Ben bu ķabāyı şālā virem gibi ‘āķibet  

  Dívāne oldı dirler ise raġbetüm budur  

    

6  Ey ‘aķl-ı dür-bín beni ķoy kendi ģalüme  

  Ben dāye-perver-i elemem raģatum budur  

    

7  Fevzí senüñle  mašlabımuz bir degül midür  

  ‘Ahd-i ķadími yāda getür minnetüm budur 

                                                
G.35 HP. 20a, SÇ. 9a, AE. 27a.    
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36  

Mef ‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün     

  

1  Gül-ruĥlaruñda sünbül-i ĥaš tā-demídedür  

  Feryād-ı ‘andelíb-i göñül nā-şinídedür  

    

2  Tāb-ı şu‘ā-ı ruĥlarıña kem nežāreden  

  Hep dāġ dāġ ile dilimüz díde dídedür  

    

3  Rencíde-ĥāšır olma göñül cevr-i yārdan  

  Resm-i vefā ne bilsün o bir nev-resídedür  

    

4  Ehl-i dü-gítí neşve-i feyżinden oldı mest  

  Ammā baķılsa la‘li yine nā-çeşídedür  

    

5  Mümkin mi geşt-i bāġ-ı neşāš ide Fevzí kim  

  Pāy-ı diline ríze-i fürķāt ĥālídedür  

    

                                                
G.36 HP.20b. SÇ.9a, AE.27a.   
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37  

Müfte‘ilün Mefā‘ilün Müfte‘ilün Mefā‘ilün   

 

1  Gerçi ki ceyb-i šāķatı   hecrüñ ile derídedür  

  Ķayd-ı ümíd-i vaŝldan ŝanma göñül rehídedür  

    

2  Āb-ı zülālsüz n’ola murġ-ı dil olsa dil-figār  

  Tāb-ı sitemle gül gibi dāġ-ı ciger nedídedür  

    

3  Tíġ-keş olalı baña bezm-i ezelde çeşm-i mest  

  Cānum o ĥafv-ile daĥı tebzedeveş šepídedür  

    

4  Ĥāşiye ŝanma muŝģaf-ı rūyı kenārı ĥaššını  

  Ķıl ķalemiyle ince bir cedvel-i ĥoş keşídedür  

   

5  Ķadr-i hezārı bilmedi gerçi o ġonce-fem velí  

  Nisbet olınmaz ‘aybına gülbün-i nev-resídedür  

    

6  Ĥašš-ile sevse dil-beri Fevzíye itmeñ ‘ayb kim  

  Šıflla maģabbet itmeden cān u dili remídedür 

 

                                                
 G. 37 HP. 20b, SÇ. 9b, AE. 27a. 
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38  

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün               

 

1  O bí-dād ellere lušf-ı viŝālin bí-ģisāb eyler   

  Bize geldikde ammā bir nigāhın biñ ģisāb eyler  

    

2  Ne mūciz-gūy olurmış ġamzesi kim baģś-ı ‘aşķ içre  

  Dil-i āteş-zebān-ı ehl-i ‘aşķa biñ cevāb eyler  

      

3  Aña ermiş ķıyās itdüm ŝabānuñ dest-i bí-dādı  

  Meger ruĥsārına zülfiñ ģicābından nikāb eyler  

    

4  Cigersüzdür maģabbet āteşine girmege ķorķar  

  Anuñçün ‘aşķ gözden ŝaķlanur benden ģicāb eyler  

    

5  İrer kām u viŝāle Fevzíyā maģrum olur ŝanma  

  Benim gibi der-i dil-dāra ol kim intisāb eyler 

  

                                                
G.38 HP. 21a, SÇ. 9b, AE. 27b.   
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39  

Mef ‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün     

   

1  Tír-i sitemüñ kārger-i mübreme beñzer  

  Zírā o kemān ebrūlaruñ muģkeme beñzer  

    

2  Fikr-i dehenüñ māye-i şevk-i  dilimüzdür  

  Esrār-ı feraģ-baĥşda cām-ı Ceme beñzer  

    

3  Dil virmeyeyüm mi çemen-i ĥaššuña k’anda  

  Ĥoy-gerde ruĥuñ lāle-i pür şebneme beñzer  

    

4  Ĥurşídüñ eger ĥāl ü ĥaš ü zülfi olaydı  

  Dirdüm yine az çok ruĥ-ı cānāneme beñzer  

    

5  Seyr it o perí-zādımı ol çeşm-i siyehle  

  Ger görmedüñ ise ki perí ādeme beñzer  

    

6  Fevzíye pesend eylese yārān yiridür  

  Vecdíye nažíre didigi mülheme beñzer 

 

                                                
G. 39 HP. 21a, SÇ. 9b, AE. 27b. 
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40  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün    

      

1  Mestāne miśāl ol saña ālüfte disünler  

  Destār-ı períşān-ile  āşüfte disünler  

    

2  Ol dil-bere dil vir ki dehānını görenler  

  Ya cām yaĥud ġonce-i ne ş’küfte disünler  

    

3  Dergāha varursañ düş ayaġına şu resme  

  Kim bende vü āzāde saña ĥufte disünler  

    

4  Ĥoy-gerde ruĥı vaŝfını bir šarz ile şerģ it  

  Kim ‘ıķd-ı dür-i nažmuña nā-süfte disünler  

    

5  Fevzí yetişür nādire-sencí-i nev-eş‘ār  

  Yārān nice bir şi‘riñe nev-güfte disünler 

  

    

                                                
G. 40 HP.21a, SÇ.10a, AE.28a.  
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41  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün             

    

1  Dil ü cān kim zülālüñ neşvesünden dūr ķalmışdur  

  İki maĥmūrdur kim bādeden mehcūr ķalmışdur  

    

2  Saña cevr itmek ey meh baña deşt-i ġamda zār olmak  

  Daĥı Mecnūn ü Leylādan bu bir destūr ķalmışdur  

    

3  Meger mest ü ĥarāb-ı ‘işvedür fettān-ı çeşmüñ kim  

  O fitne ĥˇābgāhında bugün mestūr ķalmışdur  

    

4  Şeb-i ķadr içre ol ebrūya ķarşu çoķ rükū‘ itmiş  

  Hilāl-i ‘iyd anuñçün pírveş ķanbur ķalmışdur  

    

5  Ezelden taģtgāh-ı pādişāh-ı ‘aşķdur Fevzí  

  Anuñçün miģnet-ābād-ı dilüñ ma‘mūr ķalmışdur 

 

 

  

    

                                                
G.  41 HP.21b, SÇ.10a, AE.28a. 
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42  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün     

    

1  Bir šāifeyüz rāh-ı Hudā mezhebümüzdür  

  Her şām ü seģer vird-i  belā meşrebümüzdür  

    

2  ‘Aşķuñ ideli medrese-i çihlini tekmíl  

  Aģkām-ı ķażāya-yı miģen mašlabumuzdur  

    

3  Olsaķ ne ‘aceb fenn-i maģabbetde müsellem  

  Ŝahn-ı elem-i erkān-ı bezm mektebümüzdür  

    

4  Görmezse n’ola díde-i düşmen bizi rūģuz  

  Bu şekl-i ber efrāştemüz ķalebümüzdür  

    

5  Fevzí-i ziyā-güster-i eflāk-i kemālüz  

  Tābiş-dih-i āfāķ-ı süĥān kevkebümüzdür 

 

  

    

   

                                                
G.42 HP. 21b, SÇ. 10b, AE. 28b.  
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43  

Fe‘ilātün  Fe‘ilātün Fe‘ilātün  Fe‘ilün  

      

1  Āteşín āh ki murġ-ı dil-i sūzān getürür  

  Síneme ŝad gül-i dāġ-ı şerer-efşān getürür  

    

2  Rişte-i raġbeti var gibi dil-i zārıma kim  

  Ĥāšırum gibi o meh zülfi períşān getürür  

    

3  Kāfir-i šurresi ebrūya ki eyler secde  

  Āyet-i nūr-ı cemāle meger imān getürür  

    

4  Sanmañuz ĥarķ-ı gelū eylemege ģayrānuz  

  Bizi bu ĥalķaya ol āfet-i devrān getürür  

    

5  Fevzí Cibríl-i zamān rūyına kim ĥaš getürür  

  Ģükm-i İncíl-i ģüsün nesĥine Ķur’ān getürür  
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44  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilātün 

   

1  Kemān-ı ‘aşķı şikest itmege çü merd gerekdür  

  Ya terk-i da‘ví ya fenninde merd-i ferd gerekdür  

    

2  Siyeh belā-yı ġam-ı ‘aşķı síne-serd ne bilsün  

  Maraż-şinās-ı maģabbet ki ehl-i derd gerekdür  

    

3  Benüm gibi olan āşüfte ģāl-i bülbül-i zāra  

  ‘İźār-ı ālüne beñzer şüküfte verd gerekdür  

    

4  Ne deñlü dív-i raķíb ‘aşķdan dem ursa inanma  

  Aķall mertebe ‘uşşāķa rūy-ı zerd gerekdür  

    

5  O şūĥ-ı seng-dile Fevzí gitdi itmedi te’sír  

  Hemān bu āh-ı şerer-pāş-ile neberd gerekdür 
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45  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün  

   

1  Maģabbet ehline naķd-ı niyāz lāzımdur  

  Cemāl ehline de cins-i nāz lāzımdur  

    

2  Nevāya başlasa bezm-i niyāz içinde göñül  

  Rebāb-ı nāz-ile gel bezme sāz lāzımdur  

    

3  Viŝāle šālib isem ĥışma gelme sulšānum  

  Maríże bilmemisin çāre-sāz lāzımdur  

    

4  Belí nihān gerek sırr-ı ehl-i ‘aşķ ammā  

  Maģall düşer ki aña keşf-i rāz lāzımdur  

    

5  Bu kiştzārda tā ĥūşe-i kemāl bula  

  Muģaŝŝal ādeme ‘ömr-i dırāz lāzımdur  

    

6  ‘Avāma söyle ķanā‘at fażiletín vā‘iž  

  Ĥavāŝŝa naķd-i ġama ģırŝ u āz lāzımdur  

 

7  O āhu ŝayd olınınca netíce ey Fevzí  

  Bu deştgāhda çoķ terk ü tāz lāzımdur  

                                                
G. 45 HP. 22a, SÇ. 11a, AE. 29a.   
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Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün              

    

1  Yine gül mevsimidür bülbüle feryād lāzımdur  

  Göñül efġāna gel yārāna çün imdād lāzımdur  

    

2  Güli beyhūde taŝdi‘ eyleme gūş itmez ey bülbül  

  Aña kār itmege āh-ı dil-i nā-şād lāzımdur  

    

3  Yiter ķurbān olam bí-dādi-i cevrüñ dil-i zāra  

  Şeh-i kişver-sitā-yı ģüsne‘adl ü dād lāzımdur  

    

4  Díl-i zārı anuñçün çille-i hicrāna ķor o meh  

  Ki elbet sālik-i nā-puĥteye irşād lāzımdur  

    

5  Ķoķutmañ sāġarı ŝūfiye ķo ģasretle ķan içsün  

  Bilürsüz fısķa da tekmíl istí‘dād lāzımdur  

 

6  Kim eylerdi bu deñlü siģr-i ma‘níye tevaġġul lík  

  Nev-āġāzān-ı  şi‘re Fevzíyā üstād lāzımdur 

 

                                                
G. 46 HP. 22a, SÇ. 11a, AE. 29b. 
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Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün   

  

1  Ol murġ-ı ġaríbüm ki gülistān ķafesümdür  

  Āzādegí-i ĥātıra dām-ı hevesümdür  

    

2  Ol rind-i mey-āşām-ı cihān-ĥāne-ĥarābum  

  Kim ġulġule-i ŝūr-ı ŝurāĥí a‘sesümdür  

    

3  Ol ķāfile-sālāra reh-i Kā‘be-i rāzum  

  Kim hems-i ķadem ‘ayn-ı ŝadāyı ceresimdür  

    

4  Ol maģrem-i dergāh-ı niyāzum ki icābet  

  Dünbāle-rev-i murġ  duā‘yı nefesümdür  

    

5  Ol ķand-fürūş-ı süĥānum Fevzí ki yārān  

  Dükkançe-i šab‘umdaki fevc-i megesümdür 

                                                
G.47 HP. 22b,SÇ. 11b,AE. 29b. 
3 rāzum : zārum HP 
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Mef‘ūlü Fā‘ilātü  Mefā‘ílü Fā‘ilün   

 

1  Ol bülbülüm ki baña gülistān ķafes yiter  

  Güller yerine raĥne-i çengāl-i ĥas yiter  

    

2  Ol pāy-māl-ı ‘asker-i cevr-i zemāneyüm  

  Ŝabr-ı sükūn-ı dil baña feryād-res yiter  

    

3  Ol güm-reh-i diyār-ı ġam-ı zülf-i dil-berüm  

  Ĥāšır-güźāri-i dem-i nālem ceres yiter  

    

4  Ol bāde-nūş meykede-i hˇāhíş-i dilüm  

  Fikr-i ĥayāl-i baĥt-ı siyāhum ‘ases yiter  

    

5  Ol dāġ dāġ-ı māye-dih-i sūz-ı maģşerüm  

  Telhíb-i heft duzāĥa kemter ķābes yiter  

    

6  Ol bí-ŝalāģ-ı mücrím-i ‘aşķum ki dem-be-dem  

  Āvāze-gūşuma gelür ey bü’l-heves yiter  

   

7   Ol kāmil-i šārik-i cünūnum ki Fevzíyā  

  Biñ hūş-yāra itsem eger bir nefes yiter 

                                                
G.48 HP. 22b, SÇ. 11b, AE. 29b. 
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Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün               

  

1  Gel ey rāmişger-i ġam síneveş  bir çengümüz vardur  

  Bu dem şíven-šırāz-ı nālede āhengümüz vardur  

    

2  Ģazer ey kām-ı peykān-ı ĥadeng-i nā-ķabūlíden  

  Bizim ümmíd ile rūz-ı ezelden cengümüz vardur  

    

3  Bu ‘aks-ı mevc-i zülf-i píç -píçídür ķıyās itmeñ  

  Ġam u ālām-ı dünyādan bizim ajengümüz vardur   

    

4  Ten-i ‘üryān-ı zaĥm-ābād-ı ġarķ-ı cübbe-i ĥūnum  

  Güzeller žann iderler cāme-i gül-rengümüz vardur  

    

5  Egerçi Fevzíveş maģrum-ı lušf-ı rüzgāruz lík  

  Ģasūda bā‘is-i merg olmaġa ferhengümüz vardur 

 

  

                                                
G.  49 HP.22b, SÇ.12a, AE.30a. 
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Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün              

    

1  Ne yirde olsa fevc-i diller aña perrí bāz eyler  

  O bāz-ı ĥüsn ise ŝayd-ı dil-i ‘uşşāķa nāz eyler  

    

2  Teġāfül ŝanma ‘uşşāķın esirger zaĥm-ı tíġinden  

  Añunçün ol melek-ĥaŝlet nigehden iģtirāz eyler  

    

3  Egerçi ferş-i rāhı oldugına levm iderler lík  

  Göñül pā-mālí-i raĥş-ile kesb-i imtiyāz eyler  

    

4  Ŝaķın ey Yusūf-ı dil bunda ‘iŝmet-sūd virmez kim  

  Züleyĥāveş o mest-i nāz āĥir keşf-i rāz eyler  

    

5  Hezāran can-ile ķurbān-ı pír-i ‘aşķum ey Fevzí  

  Ki çeşm-i himmetin bāz itse kebgi şāh-bāz eyler 

 

  

    

                                                
G.50 HP. 23a, SÇ. 12a, AE. 30a.  
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Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün   

     

1  Şemşír-i hecrüñ-ile göñül pāre pāredür  

  Her pāresinde dāġ -ı ġamuñ āşikāredür  

    

2  Ehl-i belāya āb-ı zülālüñ ģarām ise  

  Mašlūbumuz şarāb-ı ģelāl-i nežāredür  

    

3  Dil şevķın arturur ĥaššıñı eylese ĥayāl  

  Şādí-i ‘andelíb belí nev-bahāradur  

    

4  Biñ yerde ŝayd-ı kebg-i dile dām ķurdılar  

  Meyli o çeşm-i şāhinin ‘Anķā-şikāredür  

    

5  Pā-māl-i raĥş-ı cehl-i mürekkebdür ehl-i fażl  

  Sūz-ı derūnum anuñçün rüzgāradur  

    

6  Baķmaz kemāl ehliñe cān virse faķr-ile  

  Çeşm-i remed cilāsı sipihrüñ ģimāredür  

    

7  Her ķande ise fitne-i ģüsn-i bütān-ı şehr  

  Lā-büd hücūmı Fevzí-i ‘aşķ-iştihāradur 

                                                
G.51  HP.23a, SÇ.12a, AE.30b.   



220 

52  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü  Mefā‘ílü Fā‘ilün    

     

1  Ol dil ki meyl-i yarí-i gerdūn-ı dūn ider  

  Kem ķašre-i sirişkini Ceyģūn-ı ĥūn ider  

    

2  Ol dil ki arzū-yı vefā-yı felekdedür  

  Kilk-i hevesle diķķāt-i meşķ-i cünūn ider  

    

3  Ehl-i dil alsa destine bir sāġar-ı neşaš  

  Sāķí-i çarĥ elbet anı ser-nigūn ider  

    

4  Bir gül girerse destiñe şād olma rüzgār  

  Çoķ görmişüz ķapar anı dāġ-ı derūn ider  

    

5  Bir lāhžā itse kevkebümüz seyr-i müstāķím  

  Devrān-ı çarĥ-ı kec-rev anı vāj-gūn ider  

    

6  Tíġ-i ġam açmış anı ša‘ab çekme ey šabíb  

  Nāsur-ı zaĥm-ı cānumı merhem-füzūn ider  

    

7  Fevzí inanma ‘ahdine šurmaz o bí-vefā  

  Va‘d-i viŝāl iderse de va‘d-ı kümūn ider 

                                                
  G.52 HP. 23a, SÇ. 12b, AE. 30b. 
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Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün             

    

1  Ġam-ı hecr-ile cānum çıkmaġa bir āha ķalmışdur  

  Benüm ģāl-i ĥarābum ey göñül Allāha ķalmışdur  

    

2  Ķodı püşt-i yed-i ‘aczin zemíne Māní vü Behzād  

  Ki naķş-ı levģ-i ģüsni dest-i Ŝun‘ullāha ķalmışdur  

    

3  Helāk-ı ģasret-i rū-mālí-i dergāhídür ĥurşíd  

  Şeref-yābí-i būs-ı kefşi ĥāk-ı rāha ķalmışdur  

    

4  Ģarām olsun saña cellādlık ey ġamze-i Mirríĥ  

  Felekde ķanlar dökmek Meģemmed Şāhā ķalmışdur  

    

5  Feżā - peymā-yı nā-būdí olup Ķays-ı belā-šıynet  

  Beyābān-ı cünūn hep Fevzí-i güm-rāha ķalmışdur 

    

                                                
G.53 HP. 23b, SÇ. 13a, AE. 31a.   
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Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün    

    

1  Dūzaĥ eśer-i şu‘le-i dāġ-ı dilümüzdür  

  Zaķķūm ber-āverde-i āb u gilümüzdür  

    

2  Ol vādí-i źí-zer‘-i elem toĥm-ı belāyuz  

  Derd ü ġam-ı ‘aşķ ezelí ģāŝılımuzdur  

    

3  ‘Alleme-i envā‘i fünūn-ı ġam-ı ‘aşķuz  

  Monlā-yı maĥabbet bizim eñ cāhilümüzdür  

    

4  Ser-ĥayl-ı süvārān-ı mašāyā-yı cünūnuz  

  Bi’źźāt ĥıred  piş-rev-i rācilümüzdür  

    

5  Perverde-i nār-ı ġamıyuz reşk-i semender  

  Lušf-ı eśer-i āb-ı feraģ ķatilümüzdür  

    

6  Ey şevķ hücūmuñ ķo ġamuñ bizden ayırma  

  Ol şūĥ-ı vefā-píşe bizim mā’ilümüzdür  

    

7  Fevzí gibi hep cān ataruz görmege rūyın  

  Tāb-ı ruĥ-ı pür-tābı velí ģā’ilümüzdür 

                                                
G. 54 HP. 23b, SÇ. 13a, AE. 31a. 
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

    

1  Ĥašš-ı ruĥsārını devrān ki ‘ayān itmişdür  

  Ģüsn fāní idügin anda beyān itmişdür  

    

2  Zülfi ayaķdan aŝılsa yiridür ġamzeleri  

  Sāyesinde nice nā-ģāķ yire ķan itmişdür  

    

3  Fitneyi daĥı arar çeşmi anı bilmez kim  

  Ĥam u píçünde anı zülfi nihān itmişdür  

      

4  Nāzına ķarşu niyāz itmek içün dil ser ü pā  

  Sínemi ĥançer-i āhıyla dehān itmişdür  

    

5  Fevzí ĥāşāk-ı sürūr ola gibi saģil-i dost  

  Bād-ı fürķatle yem-i ġam heyecān itmişdür 

    

                                                
G.  55 HP. 24a, SÇ. 13a, AE. 31b. 
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Mef‘ūlü Fā‘ilātü  Mefā‘ílü Fā‘ilün   

     

1  Gāhí düşer ki nāzdan ādem helāk olur  

  Ammā bu vaż‘-ı ĥāmdan ‘ālem helāk olur  

    

2  Ruĥsār-ı ĥoy-be-dūş ile gülzāra varma kim  

  İfrāš-ı reşkden gül ü şebnem helāk olur  

    

3  Dil ĥānesinde ol ķadar ikrām gördi kim  

  Ol şerm-ile ķalursa eger ġam helāk olur  

    

4  Bil başına çıķarsa o ĥurşíd -i burc-ı ģüsn  

  Ĥavfum budur ki māh-ı muģarrem helāk olur  

    

5  Fevzí ki zaĥm-ı tíġ-i ġamın cānda šutar  

  ‘Aks olsa aña sāye-i merhem helāk olur 

 

  

                                                
G.56  HP.24a, SÇ. 13b, AE.31b.   
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Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün             

    

1  Ġamuñla ĥūn-ı dil cūş eyleyüp seyl-āba dönmişdür  

  Benim çeşmüm anuñçün çeşme-i ĥūn-āba dönmişdür  

    

2  Derūn-ı dilde pinhān itdiğümden aĥker-i ‘aşķuñ  

  Bírūn-ı síneme bak tābe-i pür-tāba dönmişdür  

    

3  Nihāl-i ĥuşk-ı dilde iģtiyāc-ı āb-ı ĥançer yoķ  

  Ġamuñdan ġonce-i dāġı gül-i sír-āba dönmişdür  

    

4  Ŝaķınsun kebg-i dil şír-pençe-i şāhin çeşminden  

  Ki her bir nāĥun-ı müjgānı bir ķullāba dönmişdür  

    

5  ‘Aceb bilsem ne olmaķ var ki vaķf-ı rā‘şedür göñlüm  

  Meger Fevzí seyāģatden sūy-ı aģbāba dönmişdür  

    

                                                
  G.57  HP.24a, SÇ.13b, AE.32a. 
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Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün   

   

1  ‘Uşşāķ ser-i kūy-ı dil-ārāda gerekdür  

  Ķullar der-i sulšanda istāde gerekdür  

    

2  Dā‘ví-i maģabbetde isen cāndan el çek 

  Rindān-ı Ĥudā ķayddan āzāde gerekdür  

    

3  Seyrān-ı dü-gítí ise ķaŝdıñ çü Sikender  

  Āyíne-ŝıfat cām-ı dilüñ sāde gerekdür  

    

4  Her şūĥa göñül virmege mu‘tād  ġalašdur  

  Maģbūb ya şeh-zāde ya big-zāde   gerekdür  

    

5  Ceźb eglemege kendüye pulād-ı dilānı  

  Dil ĥaŝŝiyet-i ceźbede bí-cāde gerekdür  

    

6  Nisbet bulayım dirse ruĥı miģrine bir dil   

  Çün sāye-dih-i yārda üftāde gerekdür  

    

7  Ĥāmāna gerekmez güher-i şefķatüñ ammā  

  Fevzí gibi ŝarrāf-ı ġam-ābāda gerekdür 

                                                
G.58 HP. 24a, SÇ. 14a, AE. 32a.                           
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Müfte‘ilün Mefā‘ilün Müfte‘ilün Mefā‘ilün  

    

1  Māye-i şevķ-i cān u dil būy-ı gül-āb-ı bādedür  

  Bí-ruĥ-ı sāķí-i cigil bāde bir āb-ı sādedür  

    

2  Sāķí-i beççe-i Frenk āyínemüzde ķor mı jenk  

  Ŝūfi-i müdde‘í-i neng ayaġın iştirādadur  

    

3  Mevsim-i ĥandegí-i gül gül gibi elde cām-ı mül  

  Ġam yime şād ol ey göñül šālí‘ümüz güşādedür  

    

4  Sāķí yetişdür āb-ı tāk ĥane-i ķalbüm eyle pāk  

  Çirk-i hümūm-ı tírenāk ġamla bile o rādadur  

    

5  Fevzí-i ĥasta-i elem šutsun el üzre cām-ı Cem  

  Yoķsa hücūm-ı derd ü ġam şimdi o nā-murādadur  

       

   

                                                
G. 59  HP.24b, SÇ.14a, AE.32b.  
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Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün             

      

1  Nuķūş-ı dāġdāġ-ı sínemüz k’olmuş ‘āyān birbir  

  İderler gül gibi sūz-ı ġam-ı ‘aşķı beyān birbir  

    

2  Belí dem-beste ķıldı ‘aşķ ‘aķl-ı evvelí ammā  

  Dil ü cānum anuñla söyleşürler bi-zebān birbir    

    

3  Degil ķavs-i ķuzaģla māh-ı nev mirāt-ı çarĥ içre  

  Žuhūr itmekde sínemden ‘ukūş-ı üstüĥˇān birbir  

    

4  Olurduķ maģrem-i vaŝlı o şāh-ı mehveşüñ şeb lík  

  Otaġın ŝubģa dek bekler sipāh-ı aĥterān birbir  

    

5  Ġazel šarģunda šarz-ı tāze Fevzíye olup maĥŝuŝ  

  Ġazel-gūyān-ı şehri itmede germ-imtihān birbir  

    

                                    

                                                
 G. 60  HP.24b, SÇ.14b, AE.32b. 

2 bí-zebān : bir zemān AE 
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Mef‘ūlü Mefā‘ílün Mef‘ūlü Mefā‘ílün  

      

1  Bend-i girih-i zülfüñ dívānesi āteşdür  

  Ŝad el-ģaźer āhından dil-ĥānesi āteşdür  

    

2  Tāb-ı ruĥ-ı cānāna yoķ šāķātümüz gerçi  

  Şem‘-i şecer-i Šūruñ pervānesi āteşdür  

    

3  Ĥammārı mey-i ‘aķluñ ‘uşşāķa ķaruşmazlar  

  Bu bezm-i belā nuķlüñ peymānesi āteşdür  

    

4  Mestān-ı maģabbetden dem çek nefesüñ yansun  

  Bu meykedenüñ ŝūfí mestānesi āteşdür  

    

5  Gel kişt-i murādātuñ pas eyle dilā dāsın  

  Kim ĥūşe-i ümmídüñ her dānesi āteşdür  

    

6  Ŝaģrā-yı maģabbetde maĥv oldı serābāsā  

  Berķ-i dil-i Fevzínüñ āyā nesi āteşdür 

  

    

                                                
 G. 61  HP.25a, SÇ.14b, AE.33a. 
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Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün    

      

1  Ma‘źūr ola ŝūfí bu gice mest ü ĥarābuz  

  Sen cān çekiş zühd- ile biz ġarķ-ı gül-ābuz  

    

2  Pür-şu‘le iden göñlümüzi ‘aşķ-ı bütāndur  

  Maģşerde de ol āteş ile meşa‘le-tābuz  

    

3  Maģv eyledi çār ‘unŝurımuz berķ-i maģabbet  

  Ŝaģrā-yı dehrde görinürsek de serābuz  

    

4  Gülzār-ı süĥan bülbüliyüz biz n’ola şimdi  

  Dem-beste isek hem-ķafes-i būm u ġurābuz  

    

5  Fevzíye taŝavvufda da biz ġalibüz ammā  

  Ma‘źūr ola ŝūfí bu gice mest ü ĥarābuz 

   

                                                
G. 62 HP. 25a, SÇ. 14b, AE. 33a. 
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Mefā‘ilün Fe‘ilātün    Mefā‘ilün Fe‘ilün      

    

1  Egerçi mülk-i fenāda emín-i teşvíşüz  

  Velí o ġamze-i nāvek-eśerle dil-ríşüz  

    

2  Hücūm-ı şevķ-i viŝāli amān zamān bilmez  

  Biz ise tündí-i ĥuyından aĥir-endíşüz  

    

3  Hevā-yı ĥaššı ‘aceb mi cünūna ŝalsa bizi  

  Ki vālihān-ı ġubār u ķalenderān-kíşüz  

    

4  Yetişmesün ķo ya bir noķšasına çarĥuñ hūş  

  Yiter ki dā’ire dānān-ı merkez-i ĥūşuz  

    

5  Göñülde eylerüz ey Fevzí seyr-i heft iķlim  

  Ne iģtiyāç-ı seyāģatdeyüz ne dervíşüz  

 

   

                                                
G.63 HP. 25a, SÇ. 15a, AE. 33b.  



232 

64  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün    

     

1  Ŝuretde belí cām-ŝıfat gerçi ĥamūşuz  

  Ma‘nāda velí ĥum gibi pür-cūş u ĥurūşuz  

    

2  Hem-pāy olımaz Ķays bize deşt-i belāda  

  Ol bādiyede ‘aşķ-ile biz dūş-be-dūşuz  

    

3  Biz‘aķla uyup ‘aşķıñı terk eylemek olmaz  

  Bu bābda her vech ile ĥulf-āver-i hūşūz  

    

4  Išfa idemez āteşümüz şebnem-i vaŝluñ  

  ‘Aşķuñda biz ey ġonce-dehen bāriķa-nūşuz  

    

5  Āzāde-i ķayd-ı dü-cihān olsaķ ‘aceb mi  

  Fevzí gibi biz ĥırķa-ı  tecríd be-dūşuz 

 

  

    

                                                
 G.64  HP.25b, SÇ.15a, AE.33b. 
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65  

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün             

    

1  Ķıyās itmeñ miśāl-i Cem esír-i tāc u taĥtuz biz  

  Ģabābāsā ayaķda ķalma rindān ibn-i vaķtüz biz  

    

2  Görüb ‘üryān ü büryān ŝanma żıyyıķ ‘āşımız vardır  

  Ne ģācet bār-ı destār u ķabāya şū‘le-raĥtuz biz  

    

3  Ne deñlü ša‘n iderse eylesün mā‘źurdur ķat ķat    

  Ne bilsün meźheb-i ‘uşşāķı zāhid başķa semtüz biz  

    

4  Şehídān-ı maĥabbet reşk-ile bir dāĥı cān virsün  

  O şūĥuñ tíġ-i çeşm-i mesti ile lāĥt lāĥtuz biz   

    

5  Gice ol meh šalebsüz cāme-ĥˇābum eyledi teşríf  

  Bu günden ŝoñra Fevzí ben de bildüm ník-baĥtuz biz 

 

  

    

    

                                                
G. 65 HP. 25b, SÇ. 15b, AE. 33b. 

3 ša‘n : žann AE 
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66  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün   

    

1  Ġaríb-i şehr-i vefāyuz esír-i ‘aşķuz biz  

  Baķılsa ma‘níde ammā emír-i ‘aşķuz biz  

    

2  Feżā-yı ‘aşķda sebķü’l ķaŝabla meşhūruz  

  Süvār-ı raĥş-ı ġamuz hem dilír-i ‘aşķuz biz  

    

3  Tamām āteş-i ‘aşķ-ı bütān ile dāġuz  

  Nigín ĥātem-i derd ü münír-i ‘aşķuz biz   

      

4  Melekler olsa güzeller gibi bize meftūn  

  Felekde söylenürüz ol dilír-i  ‘aşķuz biz  

    

5  Livā-yı ‘aşķı ser-efrāz iden bizüz Fevzí  

  Ŝalā-yı ehl-i dilāndur ki mír-i ‘aşķuz biz  

    

 

                                                
G.66 HP. 25b, SÇ. 15b, AE. 34a.   
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67  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün  Mefā‘ilün Fe‘ilün   

    

1  Egerçi bāġ-ı ma‘ārifde verd-i ĥandānuz  

  Gül-i ġama geh olur ‘andelíb-i nālānuz  

    

2  Ne feyż-cū-yı devā ne esír-i seyr-i çemen  

  Maríż-i muĥliŝ-i derd ü ‘adū-yı dermānuz  

    

3  Bize ne nāz ŝatar şāhid-i ġam-ı dil-ber  

  Ġaríb-i ‘ālem isek mülk-i ‘aşķa sulšānuz  

    

4  Ĥasís-i çarĥa niçün ‘arż-ı iģtiyāc iderüz  

  Cevād-ı Ģātim-i Šayy-ı ġama ki mihmānuz  

    

5  Yayıldı būy-ı gül-i šab‘umuz cihāna tamām  

  Meşamm-ı dehri mu‘aššār iden gülistānuz  

    

6  Süĥanda Fevzí ķadar sāģir olmaduķsa hele  

  Ģasūda dāġ olacaķ deñlü siģr-sencānuz  

  

    

                                                
G.67 HP. 26a, SÇ. 15b, AE. 34a.   
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68  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün     

    

1  Žann itme zaĥm-ı ‘aşķuña biz çāre isterüz  

  Ol ‘aşıķuz ki yāremize yāre isterüz  

    

2  Hep naķd-ı rāģatı ĥasa baĥş eyledük ki biz  

  Gül gibi pāre-i dili ŝad-pāre isterüz  

    

3  Ne çeşme ne nigehe ne ebrūya mā‘ilüz  

  Vaŝl istesek anı da dil-i zāra isterüz  

    

4  Hem-demlik idemez bize her müdde‘í-i ‘aşķ  

  Mecnūn gibi o vādide āvāre isterüz  

    

5  Biz Fevzíyüz her ālūde-dāmana düşmezüz  

  Hem mah-pāre hem gözi seģģāre isterüz 

 

                                                
G.68 HP. 26a, SÇ. 16a, AE. 34b.   
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69  

Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilün   

    

1  ‘Aks-i ruĥsāruñla tāb-endāzdur āyínemüz  

  Muģteriķ ķılsa n’ola ĥurşídi dāġ-ı sínemüz  

    

2  Ŝayķal-ı ‘aşķuñ giderdi jeng-i ģıķd u kínesin  

  Ŝuret-i kām-ı dü-‘ālem gösterür āyínemüz  

    

3  Lü’lü-i nažmı niśār itsek ‘arūs-ı dehre hep  

  Gevher-i ma‘ní ile pürdür bizüm gencínemüz  

    

4  Sille-ĥˇar-ı ŝarŝar-ı hicrān olup cem‘iyyeti  

  Beççegān-ı kebge döndi meclis-i dūşinemüz  

    

5  Şíve-i İ‘síden ey Fevzí dem ursaķ çoķ degül  

  Buldı ģummādan ifāķāt dil-ber-i dírínemüz 

                                                                                                                  

                                                
G. 69 HP. 26a, SÇ. 16a, AE. 34b. 
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70  

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün              

    

1  Fiġān ol āfet-i cān derd-i ‘aşķ-ı ‘āşiķān bilmez  

  Daĥı bir nev-šırāz-ı nāzdur resm-i bütān bilmez  

      

2  Ser-i zülfinde göñlüm bí-ĥaberdir ģāl-i  ‘ālemden   

  Esír-i ģalķa-i zencír-i ġam seyr-i cihān bilmez  

    

3  Ķıyarsa çeşm-i bí-raģmı dil-i ‘uşşāķ-ı nālānā  

  Belí cellād-ı sulšāní amān virmez zamān bilmez  

    

4  Ŝalındurmaz göze āsūdeler mevc-i yem-i ‘aşķı  

  Muģaŝŝal ġavša-nā-ĥˇār-ı maģabbet bím-i cān bilmez  

    

5  Beni esrār-ı ĥašš-ı yārdan Fevzí su’āl itme  

  Ġaríķ-i baģr-ı ģayret sāģil-i nušķ u beyān bilmez  

    

 

                                                
 G. 70 HP. 26b, SÇ. 16b, AE. 35a. 
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71  

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün              

   

1  Ĥayālüñ gibi deşt-i ġamda ‘uşşāķa ķārín olmaz  

  Behişt içre belí ģūri gibi bir hem-nişín olmaz  

    

2  Güle şebnem düşünce beñzer ol ĥoy-gerde ruĥsāra  

  Velíkin gül o deñlü ābdār u āteşín olmaz  

    

3  O cān kim neşve-yāb-ı sāġar-ı la‘lüñ ola min-bā‘d  

  Anı ŝad çāk ķılsa tíġ-i cevrüñ dil-ĥazín olmaz  

    

4  Şebíĥun ‘azmin itse cem‘-i dil-hā-yı períşāna  

  Ĥam-ı gisūdan enseb  fitneye cāy-ı kemín olmaz  

    

5  Ne deñlü virse ĥaššuñ ģüccet-i āzādegí aña  

  Yine dívāne-dil zencír-i zülfüñden emín olmaz  

    

6  O gül-ruĥsāra ‘āşıķsañ şikāyet itme cevrinden  

  Bu gülzāruñ ģezārında dilā āh u enín olmaz  

 

7  Ķo mülk-i mā‘níde yārān tekāpū-yı zemín itsün  

  Senüñ nev-šarz-ı şi‘rūn gibi Fevzí ĥoş-zemín olmaz  

                                                
G.  71 HP. 26b, SÇ. 16b, AE. 35a. 
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72  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün   

    

1  Bir bencileyin ‘āşıķ-ı mehcūr ele girmez  

  Bir sencileyin dil-ber-i maġrūr ele girmez  

    

2  Bir bencileyin mest-i mey-i ŝāf-ı nigāhuñ  

  Bir sencileyin gözleri maĥmūr ele girmez  

    

3  Bir bencileyin źerre-ŝıfat mużšaríb-endām   

  Bir sencileyin bāriķā-i nūr ele girmez  

    

4  Bir bencileyin bülbül-i āteş-nefes olmaz  

  Bir sencileyin gül-rūĥ-ı meşkūr ele girmez  

    

5  Bir bencileyin üstüñe pervānelik eyler  

  Bir sencileyin şem‘a-i kāfūr ele girmez  

    

6  Bir bencileyin šurre-ŝıfat ‘aķl-ı períşān  

  Bir sencileyin fitne-i pür-şūr ele girmez  

    

7  Bir bencileyin cān-ile dídārıña ‘āşıķ  

  Bir sencileyin meş‘ale-i Šūr ele girmez  

                                                
G.72 HP. 26b, SÇ. 17a, AE. 35b.
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8  Bir bencileyin ŝarmaġa meftūn bulınmaz  

  Bir sencileyin sínesi billūr ele girmez  

    

9  Bir Fevzí gibi derdüñi çekmekde müsellem  

  Bir sencileyin cevr-ile meşhūr ele girmez  

 

Fİ ĢARFİ’ S SÌN 

73  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün  Mefā‘ilün Fe‘ilün    

      

1  Ĥum-ı ümíd benem cān ise sebū-yı heves  

  Remíde ķıldı hezār-ı dili ġulū-yı heves  

    

2  Ne semte ‘ašf-ı  i‘nān-ı ‘azímet itse göñül  

  Nikāb açar o šarafdan hezār-ı rūy-ı heves  

    

3  Zükām-ı derd ü ġama özge mübtelā olduķ  

  Meşamm-ı cāna irelden hevā-yı būy-ı heves  

    

4  Añunla źerre ķadar āşinālıķ itmeyeyüm  

  Giderse bir daĥı küstāĥ-ı cān be sūy-ı heves  

    

                                                
G.  73  HP.27a, SÇ.17a, AE.35b. 
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5  Belí müzākeresi daĥı Fevzí bāriddür  

  ‘Abeśdür eyleme minba‘d  güft ü gūy-ı heves 

 

FÌ ĢARFİ’İŞ ŞĪN 

74  

Mef‘ūlü Mefā‘ílün Mef‘ūlü Mefā‘ílün   

    

1  Āteş-gede-i dilde olmaķda ‘ayān āteş  

  Yansam n’ola ser-tā-pā dil āteş ü cān āteş  

    

2  Ey çarĥ-ı sítem-píşe öz cānuña raģm eyle  

  Semt-i digere meyl it dil āteş ü cān āteş  

    

3  Āh itmeyicek göñlüm raģat bulımaz bir dem  

  Líkin olur āh itse hep kevn ü mekān āteş  

    

4  Ním āh ile eflākı yaķmaķ ne idi ammā  

  Ĥurşídime raģm itdüm k’olur dü -cihān āteş  

    

5  Ķurbān-ı ġamum Fevzí mihmān olalı dilde  

  Ekl itdügi nān āteş nūş itdügi ķān āteş 

 

                                                
G.74  HP.27a, SÇ.17b, AE.36a. 
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75   

Fe‘ilātün  Fe‘ilātün   Fe‘ilātün  Fe‘ilün  

    

1  Ŝaģn-ı gülzār-ı ŝafā-gūşe-i meyĥāne imiş  

  Deşt-ārā-yı šarab lāle-i peymāne imiş  

    

2  Sāķinüñ ayaġın öp rūģ-ı Cem‘i şād eyle  

  Vāi’žüñ velvele-i pendi hep efsāne imiş     

    

3  Şū‘le-nūş-ı mey ü āteş-ĥor-ı derd ol, dāġ ol  

  Dimesün ehl-i melāmet saña bí-gāne imiş  

    

4  Mey-i ĥūn-ı dil ile ‘ayş iderüz şām u seģer  

  Bilmezüz ģāŝılı derd ü ġam-ı dünyā ne imiş  

    

5  Her büt-i şūĥı çeker küfr-i ĥašına biñ dín  

  Dil-i dívāne ‘aceb šurfe ŝanem-ĥāne imiş  

    

6  Gülşen-i ķıŝŝa-i Mecnūnı iden tāze hemín  

  Şurša-i āh-ı dil-i Fevzí-i dívāne imiş  

 

                                                
 G.75  HP. 27b, SÇ. 17b, AE. 36a. 
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76  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün              

     

1  Beyābān-ı cünūn k’aña dil-i nā-şād ayaķ baŝmış  

  Ne Mecnūn-ı cünūn-peymā ne ĥod Ferhād ayaķ baŝmış  

    

2  Göñül ol Bí-sütūn-ı ġamda şimdi tíşe-zendür kim  

  Aña ĥāşā ki ĥˇābında daĥı Ferhād ayaķ baŝmış  

    

3  Serümde dāġ ŝanma naķş-ı sümm-i raĥş-ı cevrüñdür  

  Dil ü cān taĥtgāhın itmege ber-bād ayaķ baŝmış  

    

4  Nice meyl itsün inŝāf it ‘arūs-ı dehre ehl-i dil   

  Ki zír-i ģaclesine nice biñ damād ayaķ baŝmış  

   

5  Nedendür kim meşamm-ı dehr  ĥūnín çeşmesār olmış  

  Meger var ise sünbülzār-ı ģüsne bād ayaķ baŝmış  

    

6  Bize şimden gerū i‘cāzdan dem urmaķ olmaz kim  

  Bugün ol pāyeye Fevzí gibi üstād ayaķ baŝmış 

 

                                                
G. 76  HP. 27b, SÇ. 18a, AE. 36b.  
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77  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

     

1  Cem’üñ piyāle gibi gerçi hem-demi var imiş  

  Yine anuñ daĥı elbette bir ġamı var imiş  

    

2  Beni bu dāġ-ı siyeh-tāb ile  görenler dir  

  Ģarím-i kūçe-i ‘aşķuñda maģremi var imiş  

    

3  Behişt içün nice sa‘y itsün ehl-i dil inŝāf  

  Anuñda tā ezel ancaķ bir ādemi var imiş  

    

4  Hümā-yı behcet aña şöyle sāye ŝalmış kim  

  Ŝanur gören o şeh-i ģüsni perçemi var imiş  

    

5  Cihānı dutmuş idi ser-te-ser fiġān bu gice  

  Meger ki Fevzímüzüñ meşķ-i mātemi var imiş 

 

                                                
G.77 HP. 27b, SÇ. 36b, AE. 36b. 
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FÌ ĢARFİ’Ŝ ŜAD 

78  

Fā‘ilātün  Fā‘ilātün   Fā‘ilātün  Fā‘ilün 

    

1  Yā beni yā Rab ķıl ol zülf-i mušarrādan ĥālaŝ  

  Yā dil-i bí-mārumı eyle o sevdādan ĥalāŝ  

    

2  Murġ-ı cān ķayd-ı ķafesden çıķdı pervāz eyledi  

  Olmadı ģayfa göñül zencír-i sevdādan ĥalaŝ  

    

3  Ne murād üzre güzel buldum ne irdüm kāmuma  

  Ne dil-i dívāne oldu māliĥülyādan ĥalaŝ  

    

4  Ķaddümüz nāl oldı ‘ömr-i nāzenin pāyan-resíd  

  Olmadum daĥı hevā-yı nefs-i bed-rādan ĥalaŝ  

    

5  Ģasret-i símín sā‘idlerle cān virsün hemān  

  Eyle Fevzíyi Ĥudā ġavġa-yı dünyādan ĥalaŝ  

                                                
G. 78  HP.28a, SÇ.18b, AE.37a.
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FÌ ĢARFİ’Ż ŻAD 

79  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1  Dilüme neşve virelden mey-i meyĥāne-i feyż  

  Elde leb-ríz šurur gül gibi peymāne-i feyż  

    

2  Beççe-i lāne gül-şāhçe-i ķudsí iken  

  Bülbül-i tab‘uma olmışdı gıźa dāne-i feyż  

    

3  Küfr-i zülf-i büt-i nušķum yine revnāk buldı   

  Olālı dil suver-i ma‘níye büt-ĥāne-i feyż  

    

4  Mey-i şí‘rüm n’ola mest itse müdām ehl-i dili  

  Māyesi k’oldı teh-i sāġar-ı ĥum-ĥāne-i feyż  

    

5  Šab‘umuz mecma‘-i şūĥan-ı mezāmin oldı  

  Šab‘ı Fevzí gibidür ol daĥı kāşāne-i feyż 

 

    

                                                
G.  79  HP. 28a, SÇ. 18b, AE. 37a. 
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FÌ ĢARFİ’T TĀ 

80  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün     

  

1  Deşt-i cünūna ŝalsa ‘aceb mi bahār-ı ĥaš  

  Dāru-yı hüş-ber-i dil ü cāndur ġūbār-ı ĥaš  

    

2  Loķman gelse daĥı şifā-sāz olur degül   

  Ol deñlü yāre açdı göñülde tatār-ı ĥaš  

    

3  Žaĥm-ı nigāh u ġamzesi behbūd olur velí  

  Ŝād el-ģazer göñül yaramuzdur figār-ı ĥaš  

    

4  Şehbāz-ı çeşmi ŝaydını bāri şikāf ider  

  Ne cān virür ne kurtılur ammā şíkār-ı ĥaš  

    

5  Güyāki Fevzí Şír-i Ĥudā kabżasındadur 

  Kim çāk çāk itdi dili Źü’l-feķār-ı ĥaš 

                                                
G. 80 HP. 28a, SÇ. 18b, AE. 37b. 
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FÌ ĢARFİ’Ź ŹĀ 

81  

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün         

      

1  Olursa cān u dil ol nergis-i mestāneden maģžūž  

  Olurlar lā-cerem mestāneler mestāneden maģžūž  

    

2  Ser-i zülfüñde ĥālüñle dil ü cān imtizāc itmiş  

  Olurmış lā-cerem divāneler dívāneden maģžūž  

    

3  Geçürdi murġ-ı dil faŝl-ı baharı dām-ı ĥaššuñda  

  Meger ol per-şíkeste oldı müşgín lāneden maģžūž  

    

4  Ne iksir olduġın bilmez ġubār-ı dürd-i cām-ı mey  

  ‘Aceb mi olmasa zāhid mey ü mey-ĥāneden maģžūž  

    

5  Dil-i Fevzíyi ĥūn itdikçe cevrüñ arturur şevķın  

  Nice rind olmasun sāķi šolu peymāneden maģžūž 

 

    

                                                
G. 81 HP. 28b, SÇ.19a, AE. 37b. 
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FÌ ĢARFİ’L ‘AYN 

82  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

    

1  Beni tā eyledi ol nergis-i maĥmūr vedā‘  

  Birbirin eyledi cān u dil-i mehcūr vedā‘  

    

2  Merdüm-i çeşmi gibi ģürmet ü ‘izzette  iken  

  Ne idi eyleyicek dídesin ol nūr vedā‘  

    

3  Bend-i zünnār-ı hevāñā henüz olmuş dil-bend  

  Nice itsün seni dil ey büt-i pür-şūr vedā‘  

    

4  ‘İşret-i dehr-i dení kimseye ķalmaz ebedi  

  Yoķsa itmezdi bu bezmi Cem-i maġrūr vedā‘  

    

5  Düşicek Fevzí ile dūr ķapuñdan güyā  

  Ķıldı dergāh-ı Süleymānı iki mūr vedā‘  

    

    

    

                                                
G.82 HP. 28b, SÇ. 19a, AE. 38a.   
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FÌ ĢARFİ’L ĠAYN 

83  

Mefā‘ilün  Fe‘ilātün  Mefā‘ilün  Fe‘ilün 

   

1  Diríġ  tíġ-i cefā girdi dest-i yāre diríġ  

  Yine açıldı dil ü cānda tāze yāre diríġ  

    

2  Süvār-ı nāz olıcak pey-rev eyler aġyārı  

  Rikābdār ola a‘dā o şeh-süvāra diríġ  

    

3  Nesím-i āhumı ol ġonce görse ĥande ider  

  Teraģģum eylemez ammā hezār-ı  zāra diríġ  

      

4  Bozuldı meclis-i vuŝlāt döküldi ĥūn-ı ciger  

  Ŝınıldı sāġar-ı dil oldı pāre pāre diríġ  

    

5  Bu dem diyār-ı ‘adem seyrín eylerüz Fevzí  

  Diríġ tíġ-i cefā girdi dest-i yāre diríġ 

  

                                                
G.83  HP. 28b, SÇ. 19b, AE. 38a.   
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FÌ ĢARFİ’L FĀ’ 

84  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā’ilün  

    

1  Cismümi oldeñlü ķıldı vā‘de-i ferdā naĥíf  

  Nāl gelse yanuma kimse dimez aña naĥíf  

    

2  ‘Āşıķ-ı zāruñ nice çeksün śiķāl-i hecrüñi  

  Cān źebūn u dil ża‘if ü cism-i ġam-fersā naĥíf  

    

3  Baķma ķurbānuñ olam çeşm-i haķāretle dile  

  Elleşür derdüñle gerçi görinür cānā naĥíf  

    

4  Ģasret-i ķaddüñle kim bu şekle girdi ķāmetüm  

  Añılur mı bā‘d-ezín şaĥŝ-ı ĥayāl āyā naĥíf  

    

5  Bār-ı cevrin çekmeden ķaldı cihān ol mehveşüñ  

  Fevzí ammā oldı lušfından ĥilālāsā naĥíf  

    

                                                
G.84 HP. 29a, SÇ. 19b, AE. 38b. 
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FÌ ĢARFİ’L ĶĀF 

85  

Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

   

1  Tā ki yanmaķdur ‘ādet-i ‘āşıķ  

  Farķ-ı çarĥ oldı türbet-i ‘āşıķ  

      

2  Naķd-ı cānın virür metā‘ı ġama  

  Böyledür işte ĥaŝlet-i ‘āşıķ  

    

3  Mey de söndürmez āteş-i ‘ašaşın  

  Zehrdür zehr şerbet-i ‘āşıķ  

    

4  Çatlarum vaż‘-ı dūn-ı Mecnūna  

  Zen nedir k’ola ģasret-i ‘āşıķ  

    

5  Vuŝlat isterseñ eyle maģv-ı vücūd  

  Budur ey Fevzí ġāyet-i ‘āşıķ 

 

  

    

                                                
G.85 HP. 29a, SÇ. 20a, AE. 38b.   
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86  

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün             

   

1  Ġārib-i şehriñüm destüm šutār bir mihribānum yoķ  

  Muķím-i künc-i deyrüm himmet-i pír-i muġānum yoķ  

    

2  Hezār-ı gülşen-i ‘aşķum gül-i ġam dilsítānımdur  

  Yine gör baĥtumı bāġ-ı cihānda āşiyānum yoķ  

    

3  Dehān-ı ĥˇāhiş-i cānā n’olā mühr-i sükūt ursam  

  Felekde şaĥŝ-ı ĥāmūşíden özge hem-zebānum yoķ  

    

4  Benüm cönk-i dilümde ķıŝŝa-i derd ü ġamum çoķdur  

  O bed-ĥūnuñ cefāsından mufaŝŝal dāsitānum yoķ  

    

5  Olurdı ‘arż-ı ģāl itmek o şāh-ı ģüsne ey Fevzí  

  Velí şemşír-i hecrinden dehān açmaġa cānum yoķ  

    

  

                                                
G. 86 HP. 29a, SÇ. 20a, AE. 38b. 
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FÌ ĢARFİ’N NUN 

87  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün   

   

1  ‘İşret yiridür dehre o sevdāda mı geldüñ  

  Ey dil bu ġam-ābāda sen āzāde mi geldüñ  

    

2  Taģŝil-i ģavāssuñ nedir āyā ne ķazanduñ  

  Naķd-ı seģer ü şāmuñı ta‘dāda mı geldüñ  

    

3  Ziynet ne arar sende ‘ābādan ne ķaçarsun  

  Şeh-zāde misin ‘āleme díbāda mı geldüñ  

   

4  Ser-tā-be ķadem berķ-i maģabbetde yaķıldum  

  Ey nār-ı cehennem baña dünyāda mı geldüñ  

    

5  Bí-zād sefer düşdi ‘adem şehrine Fevzí  

  Ey ĥāne-ĥarāb ‘āleme rüyāda mı geldüñ  

  

                                                
G.87 HP. 29b, SÇ. 20b, AE. 39a.
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88  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün             

    

1  Ŝafā geldüñ eyā ‘aşķ ey cehennem-zād ĥoş geldüñ  

  Dilüm ber-bād u cānum eyledüñ ābād ĥoş geldüñ  

    

2  Ser-kūyın dolaşduñ bāġa girdüñ şevķ-ile esdüñ  

  Peyām-ı yār-ile  geldüñse ger ey bād ĥoş geldüñ  

    

3  Derūn-ı bülbülānā reşk-ile biñ dāġ-ı nev yaķduñ  

  Yitişdüñ bañā faŝl-ı gülde ey feryād ĥoş geldüñ  

    

4  Bilürken tíġuña leb-teşnegí-i  cānum ey ġamze   

  Direngí  eyledüñ ĥoş geldüñ ey cellād ĥoş geldüñ  

    

5  Saña tevcíh olınmış manŝıb-ı ġam müjde ey Fevzí  

  Bize hem-pāye olmışsın mübārek-bād ĥoş geldüñ  

    

 

                                                
G.88 HP. 29b, SÇ. 20b, AE. 39a.
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FÌ ĢARFİ’L KEF 

89  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü  Mefā‘ílü Fā‘ilün    

    

1  ‘Āşıķ olınca bencileyin maģż-ı ġam gerek  

  Ma‘şūķ olınca sencileyin pür-sítem gerek  

    

2  Bir bezm-i bāde kim aña sāķí sen olasın  

  Nāhíd ü mihr ü māh o bezme ĥadem gerek  

    

3  İns ü períyi eyle musaĥĥar nigāhuña  

  Şāh-ı cihāna leşker ü ĥayl ü ĥaşem gerek  

    

4  Tāb-ı celāli perde-i çeşm-i cihān ķıl  

  Sulšan-ı mülk-i ģüsn ü bahā muģteşem gerek  

    

5  Dirler metā‘ı vaŝl alınurmış niyāz-ile  

  Ammā bizim mücerrebümüzdür dírem gerek  

    

6  Zehr-i cefā-yı dil-beri nūş itmeġe müdām  

  Fevzí gibi bir ‘āşıķ-ı meftūn-ı ġam gerek  

    

 

                                                
G.89  HP.29b, SÇ.20b,AE.39b.
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7  Bülbül ne naġme-sāz ola gülsüz bu bāġda  

  Lā-büd maģabbet ehline bir ġonce-fem gerek  

    

8  Tā bā‘iś-i vedā‘ı dil ü dín ü ŝabr ola  

  Ümmí gibi cefāda ‘alem bir ŝanem gerek  

    

9  Tā ehl-i ‘aşķı dest-be-dāmān-ı āh ide  

  Zülfi gibi bir ejder-i pūr-píç ü ĥam gerek   

      

10  Tā naġme-senc-i nāle ola ‘andelíb-i dil  

  Ruĥsāresi gibi gül-i bāġ-ı İrem gerek  

    

11  Tā rezmgāh-ı ġamda helāk ola ins ü cān  

  Ebrūları gibi iki tíġ-i dü-dem gerek  

    

12  Tā raĥne-ĥˇār-ı pençe-i bāz ola kebg-i dil  

  Çeşmi gibi mu‘allem-i ŝayd-ı ģarem gerek  

    

13  Tā çeşmesār-ı ĥūn-ı ġanemgūn ola ciger  

  Bir tír-i ġamzesi gibi peyk-i ‘adem gerek  

    

14  Ķatl itmege beni pençe-i ‘ahd ü yemíni var  

  Gördükde baş egüp hemān öldür disem gerek  
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90  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü  Mefā‘ílü Fā‘ilün    

    

1  ‘Āşıķda ģüzn ü nāle-i şām u seģer gerek  

  Elbet ‘alíl olanda bir ednā eśer gerek  

    

2  Žann itme ‘āşıķa yeter āh-ı seģer hemān  

  Āh-ı seģerle eşki de ĥūn-ı ciger gerek  

    

3  Ne ķayd-ı raĥt u baĥt ne dil-bendí-i murād  

  Rind-i Ĥudā olan kişi āzāde-ser gerek  

    

4  Ancaķ żiyā-ı şem‘-i ruĥ-ı yāri görmege  

  Pervāne-i dile nice biñ bāl u per gerek  

    

5  Aldanma tāb-ı šurre-i pür-píç-i dil-bere  

  Mār-ı belādan ey dil-i şeydā ģazer gerek  

    

6  Bil ķadr-i ‘ömrüñi idegör kesb-i zād-ı rāh 

  Āĥir bu köhne dār-ı fenādan sefer gerek  

 

7  Šūtí-i šab‘ı şūĥuña Fevzí ŝad-āferín  

  Billāh böyle šušíye bir leb-şeker gerek 

                                                
G. 90 HP. 30a, SÇ. 21a. 
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91  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün             

 

1  O pehlūdan ki ķufl-i tügme-i šarf-ı śíyāb açduñ   

  Ķıyās itdüm baña bir daĥme-i Efrāsiyāb açduñ  

    

2  Muģaşşā eyledüñ ser-levhā-i ruĥsārı ĥaššuñla  

  Yine šullāb-ı fenn-i vaŝla bir müşkil kitāb açduñ  

    

3  Nice āh-ı felek-sūz itmeyem ey ġamzesi cellād  

  Ki dilde tíġ-i hicrānuñla  zaĥm-ı bí-hisāb açduñ  

    

4  Budur ĥavfum ki şimden ŝoñra başlar fenn-i bí-dāda  

  Niçün ol şūĥa rāzum ey niyāz bí-hícāb açduñ  

    

5  Lebi vaŝfında şí‘rüñ defter-i maķbule geçmişdür  

  Yine ey Fevzí ümmíd-i viŝāle özge bāb açduñ 

 

                                                
G. 91 HP.30b, SÇ.21b.  
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92  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü  Mefā‘ílü  Fā‘ilün    

  

1  Ger olmasaydı zülfüñe dívāne gözlerüñ  

  Baķmazdı dem-be-dem baña ĥaŝmāne gözlerüñ  

    

2  Rūģ-ı Mesíģi daĥı esír-i şarāb ider  

  Ferdā gelürse maģşere mestāne gözlerüñ  

    

3  İslāmiyān-ı cān u göñül vaķf-ı rā‘şedür  

  Āyā ne dem hücūm ider ímāna gözlerüñ  

  

4  Ey küfr-i zülfi vesme-i ebrū-yı müslímí  

  Ķalur gider mi ‘āşıķa bí-gāne gözlerüñ  

    

5  Sevdā-gerí-i cān u dile māye olmaduñ  

  Fevzí-i zārı eyledi dívāne gözlerüñ  

    

                                                
G. 92 HP. 30b, SÇ. 21b.
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93  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü  Mefā‘ílü Fā‘ilün    

   

1  Āşub-ı fitnedür heme-kārı o ġamzenüñ  

  ‘Anķā-yı cānum oldı şíkārı o ġamzenüñ  

    

2  Pūlād olursa daĥı dil-i  ‘āşiķān āh  

  Yüz biñ olur baķınca figārı o ġamzenüñ  

    

3  İns ü melek musaĥĥār olursa aña n’ola  

  Milkeyne ģükmi nāfiź ü cārí o ġamzenüñ  

    

4  Huş-yār olur mı ‘āşıķ-ı dil-ĥaste kim müdām  

  Eyler ĥarāb zehri ĥumārı o ġamzenüñ   

    

5  Dil virdigine Fevzíye ša‘n itdüm ‘āķibet 

  Ben daĥı oldum ‘āşıķ-ı zārı o ġamzenüñ 

  

    

   

                                                
G.  93 HP. 30b, SÇ. 22a.  
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94  

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün             

    

1  Bizi ŝanmañ cünūnuñ kim tehí meyĥānesin gördük  

  Beli kerratla hem-gerdiş-i peymānesin gördük  

    

2  Göñül şehr-i ümídüñ vaŝf-ı bezm-i gülşenünden geç  

  Ki şem‘ ü ġoncesinüñ bülbül ü pervānesin gördük  

    

3  Yine ehl-i dile mesken ‘ademdür yoķsa dünyānuñ  

  Heme mā‘mūresin seyr eyledük vírānesin gördük  

      

4  Dil-i şeydā görünmez belki cānānun yitürmişdür  

  Yetişsün söyleñ ol bí-çārenüñ cānānesin gördük  

    

5  Gice kūyunda ey Fevzí sítem-sengine dūş olduķ  

  Hele kişt-i ümídüñ biz de birkaç dānesin gördük 

 

  

    

   

                                                
G. 94 HP.31a, SÇ.22a, AE.42a.   
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95  

Fā‘ilātün   Fa‘ilātün  Fā‘ilātün  Fā‘ilün  

  

1  Süst-pādır hep sütūn-ı istinād itdüklerüñ  

  Ŝanma yanıñda ķala ey çarĥ ‘inād itdüklerüñ  

    

2  Şübhe yoķdur kām-rān olmuş çerāġānuñ senüñ  

  Baña beñzerse eger hep ber-murād itdüklerüñ  

    

3  Faķr-ile ķa‘nilerüz senden kim ister devleti  

  Gördük āĥir n’oldılar ol Keykūbād itdüklerüñ   

    

4  Çār-sū-yı ‘ārifāndan çıķma ey dellāl-ı ‘aşķ  

  Hep metā‘ı āteş-i ġamdur mezād itdüklerüñ  

    

5  Şāhíd-i kām alsalar āġūşa dív-i hüzn olur  

  Fevzí-i vaķf-ı ġama benzerse şād itdüklerüñ  

    

  

  

                                                
G.  95 HP.31a, SÇ.42a, AE.42a. 



265 

96  

Fā‘ilātün Fa‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

    

1  Çekdi šíġin nergis-i ĥūnˇhāresi bir kimsenüñ   

  Ĥaste-dil oldı yine ŝad-pāresi bir kimsenüñ  

    

2  Keşf-i rāz itmekde cānum daĥı nā-maģrem gelür  

  Kimse bilmez olduġum āvāresi bir kimsenüñ  

    

3  Dāġlardur ŝanmanuz yer yer görüp efkārıñı  

  Sínem āmāç eyledi nežžāresi bir kimsenüñ  

    

4  Dil ģaremgāhında pāy-ı çāre pür-elmās olur  

  Gelmesün söyleñ benem bí-çāresi bir kimsenüñ  

    

5  Ben ki mest-i bāde-i nežžāre-i çeşmānıyam  

  İki cāmumdur iki seģģāresi bir kimsenüñ  

    

6  Anuñ içün cān atar pervānegān-ı ‘aşķ aña 

  Reşk-i şem‘-i Šūrdur ruĥsāresi bir kimsenüñ   

    

7  Var mı ‘ālemde Ĥudā hem şūĥ hem ġaflet-nihād  

  Dil-ber-i Fevzí gibi meh-pāresi bir kimsenüñ  

                                                
G. 96 HP. 31a, SÇ. 22b, AE. 42b. 
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97  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā   

    

1  Cevrüñle ki eşküm güher itdüñ gitdüñ  

  Cānā ne‘āceb ĥoş eśer itdüñ gitdüñ  

    

2  Üftādelerüñ gūşe-be-gūşe aġlar  

  Sen nāz iderek ĥandeler itdüñ gitdüñ  

    

3  Çok ĥūní var ammā saña beñzer yoķdur  

  Ĥun-rízí bí-naķş-ı ģacer itdüñ gitdüñ  

    

4  Seyl-āb-ı sirişküm aķıdup hecrüñle  

  Mírat-ı dilüm pür-keder itdüñ gitdüñ  

    

5  Dünyāya ŝıġışmaz ķıŝaŝ-ı bí-dāduñ  

  Āb-ı keremi muĥtaŝar itdüñ gitdüñ  

    

6  Aġyārı yine rażí-i vaŝl itdüñ lík  

  Fevzíye göreydüñ neler itdüñ gitdüñ  

 

                                                
G. 97  HP.31b, SÇ. 22b, AE. 42b. 
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FÌ ĢARFİ’L LAM 

98  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün   

    

1  Ey māye-dih-i tízí-i şemşír-i teġāfül  

  Tā key idesin ‘āşıķ-ı dil-gír-i teġāfül  

    

2  Baş ķurtaramaz Rüstem olursa daĥı ‘āşıķ  

  Ģaķķında ki çeşmüñ ide tedbír-i teġāfül  

    

3  Ūmmíd-i nežāre nic‘ider ĥaste-göñül kim  

  Hep çín-i cebín itmede tefsír-i teġāfül  

    

4  Nāsur ider zaĥmunı kāfūr-ı neżāre  

  Ol mertebe kār itdi dile tír-i teġāfül  

    

5  Šāķat getürir mi hele baķ nažraña Fevzí  

  Çeşmüñ šutalım eyledi taķsír-i teġāfül  

    

                                                
G.98 HP. 31b, SÇ. 23a. 
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99  

Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilün   

  

1  Hem göñül kāfir elinde hem bahā mümkin degül  

  Āh kim zencír-i zülfüñden rehā mümkin degül  

    

2  Eyleseñ ‘ārż-ı cemāl ‘āşıķlaruñ bí-iĥtiyār  

  Saña ķurbān olmamaķ ey meh-liķā mümkin degül  

    

3  ‘Iyd gelmiş gelmemiş şādí vü ġam yeksān gelür  

  Ĥaste cāna kim senüñle merģāba mümkin degül  

    

4  Merhemüñ żāyi‘ olur elmās-süd it yāremi  

  Zaĥm-ı nāsura ĥod ey İ‘sí devā mümkin degül  

      

5  Her gül-i taŝvíri yüz biñ ĥār-ı ye’si gösterür  

  Ģayf bālín-i ümíde ittikā mümkin degül  

    

6  Bezme gel seyr eyle feyż-i  lušf-ı gülşen n’idügin  

  Ey diyen bu bāġda kesb-i hevā mümkin degül  

    

7  Ol perí ŝaydına Fevzí gerçi himmet eylemiş  

  Bilmezüz taķdíri ammā ġālibā mümkin degül  

                                                
G.99 HP.31b, SÇ.23a.  
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FÌ ĢARFİ’L MİM 

100  

Mütefā‘ilün Fe‘ūlün Mütefā‘ilün Fe‘ūlün    

 

1  Yine cām-ı zehr-nūşum yine ġurre-mest-i ‘āşķum  

  N’ola farķ-ı ‘ārşa ķonsam ki ġubār-ı pest-i ‘āşķum  

    

2  Bu felek rıżāsı ile döneyor ķıyās itmeñ  

  Ŝavılur güźergehümden ki dilír-i mest-i ‘āşķum  

    

3  Iracıķdan eyler oldum dil ü hūşa merģabālar 

  N’ola güm-reh olsam āĥír ki ‘inān bedest-i ‘aşķum  

    

4  Nice pend-i nāŝiģ itsün eśer-i şerāre dilde  

  Ki esír-i zülf-i ‘Uzzā vü ŝanemperest-i ‘āşķum  

    

5  N’ola reşk-ile olursa baña rūģ-ı Ķays-pey-rev  

  Ki bu deştgehde Fevzí yine ceyb ü dest-i ‘aşķum  

    

                                                
G.100 HP. 32a, SÇ. 23b.   
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101  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün   

    

1  Zāhid beni žann itme ki tecrídperestüm  

  Ālufte-i āyíne-i Cemşídperestüm  

    

2  Kārum heme rū-māli-i dergāh-ı muġāndur  

  Düşmān-ı riyā ŝadıķ-ı tevģídperestüm  

    

3  Cām elde hevā serde ŝanem dilde muģaŝŝal  

  Ben dāġ-ı dil-i ŝūfí-i taķlídperestüm  

    

4  Tā źerre-i mihr-i ruĥ-ı tāb-efgen-ı yārum  

  Ben vech-i münāsible o ĥurşídperestüm  

    

5  Ben Fevzí-i minnet-ne-keş-i çarĥum anuñçün  

  Hicrān-šālebüm fürķāt-i cāvidperestüm 

                                                
G.101 HP. 32a. SÇ. 23b.   
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102  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün    

    

1  Ne ‘ālim ü ne zāhid-i seccāde-nişestüm 

  Ben bülbül-i ĥūnín-i naġam bāl-şikestüm  

    

2  Āġūş-ı ĥayālümde gehí ol büt-i tersā  

  Geh ĥūn-ı cigerle šolu peymāne-be-destüm  

    

3  Evc-i felek-i ma‘rifete mihr-i münírüm  

  Ŝuretde belí źerre-misālüm daĥı pestüm  

    

4  Gūş eylemem ey ŝūfí ķo efsāneyi sen de  

  Maģşerde de ol şūĥla ben dāmen ü destüm  

    

5  Fevzí bize hūş-yār deyū ša‘n ider ammā  

  Çeşmüñ bilür ey şūĥ ki ben mest-i elestüm  

    

   

 

                                                
G. 102  HP. 32b, SÇ. 24a.   
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103  

Fe‘ilātün   Fe‘ilātün   Fe‘ilātün   Fe‘ilün 

    

1  İtdi āmāc-ı ĥādeng-i ġamı ol meh-pārem  

  Tāzelendi yine göñlümdeki eski yārem  

    

2  Çekdi şemşír-i nigāh-ı ġażab-ālūdıñ o şūĥ  

  Gitdi şimdeñ gerü elden bu dil-i ŝad-pārem  

    

3  Mübtelāsına ģavāle idicek ĥançerini  

  Āġuş-ı cāna alur anı dil-i āvārem  

    

4  Ol ķadar itdi beni  tāb-ı teġāfül bí-tāb  

  Ķaldı nā-çār tekāpu-yı mededde  çārem  

    

5  Sen de inŝāf ķıl ey Fevzí-i temyíz-penāh  

  Ġayrı dil-berlere beñzer mi benüm meh-pārem  

    

   

                                                
G. 103 HP. 32b, SÇ. 24a.   
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104  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün             

   

1  Dil-i ġam-perverüm ŝad laĥt iderse cevrüñ āh itmem  

  Ben ey gül-çehre rūy-ı ‘aşķı āhumla siyāh itmem  

    

2  Ĥayāl-i şem‘-i ruĥsāruñla şeb-tār-ı firāķ içre  

  Cebín-sāy ile gelse iltifāt-ı mihr ü māh itmem  

      

3  Ne deñlü genc-i dil-i pür-güher derdüñse de ey şūĥ  

  Dür-i eşküm  yine şāh-ı ġama zíb-i külāh itmem 

 

4  O deñlü źevķ-yāb-ı derdiñüm cānā helāk olsam 

  Mesíģ iģyā içün biñ kez niyāz itse nigāh itmem  

    

5  Ben ol pervāne-meşreb murġ-ı per-sūzum ki ‘aşķuñda  

  Vücūdum ġarķ-ı āteş eylerüm fikr-i tebāh itmem  

    

6  O ‘Anķā- šıynetüm pāyıma gelse şāhid-i iķbāl  

  Degül iķbāl-i dil dest-i nigāhum būsegāh itmem  

 

 

                                                
G.  104  HP.32b, SÇ.24b. 

1 gül-çehre : meh-çehre SÇ 
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7  Beni ey pür cefā Fevzíveş āh eyler ķıyas itme  

  Ben ol Vāmıķ-pesend mürşíd-i ‘āşķum günāh itmem  

 

105  

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün             

     

1  Ġam-ı ‘aşķuñla ey nā-mihribān ma‘mūrdur göñlüm  

  Anuñçün gül gibi şām u seģer mesrūrdur göñlüm  

    

2  Ĥayāl-i bāde-i ‘aks-ı lebüñ anı ĥarāb itmiş  

  Eger āh eylese incinme kim mā‘źūrdur göñlüm  

    

3  Meger ki nergis-i bímāruñ olmış sāķí-i meclis  

  Ki böyle bāde-i dūşíneden maĥmūrdur göñlüm 

         

4  O deñlü zaĥm-ābād-ı ĥādeng-i ġamzeñ olmış kim 

  Ķıyās eyler görenler ĥāne-i zenbūrdur göñlüm 

       

5  Olaldan cām-ı dilde pertev-endāz ‘aks-ı ruĥsāruñ  

  Miśāl-i āfitāb-ı cām-ı Cem-i pür-nūrdur göñlüm  

    

6  Cebin-sā görseñ ‘ayb itme anı deyr içre ey Fevzí  

  İ‘nān-ı iĥtiyār  elde degül mecbūrdur göñlüm  

                                                
G.105 HP.33a, SÇ.24b.
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106  

Fā‘ilātün  Fā‘ilātün   Fā‘ilātün  Fā‘ilün  

  

1  Bāde-i ‘aşķı ezel bezminde tā nūş eyledüm  

  Bí-muhābā sāķí-i derdüñ der-āġūş eyledüm  

    

2  Naġme-i şerh-i leb-i meygūnuña āġāz idüp  

  Bāde-i reşk- ile ehl-i zühdi ser-ĥoş eyledüm  

    

3  Āteşe ķıldum ģavāle hep ta‘alluķ-gerdesin  

  Rind-i bí-pervā-yı hūşı ĥāne-ber-dūş eyledüm  

    

4  Kā‘beden çıķdum künişt-i ‘aşķı mesken baġladum  

  Šarż-ı ĥāŝum penbe-i dāġ-ı dil-i hūş eyledüm                                    

    

5  Tā ki zíb-efzā-yı nüh ŝarĥ-ı  berín-i çarĥ ola  

  Gūş-ı Nāhíde dür-i  nažmum benāgūş eyledüm  

    

6  Şöyle ŝaldı pençe-i hicrānı Fevzí rüzgār  

  Derd-i māder-zād-ı ‘aşķı hep ferāmuş eyledüm  

    

                                                
G.106  HP.33a, SÇ.25a.
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107  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün   Mefā‘ilün Fe‘ilün      

    

1  Fiġān ki bülbül idüm verd-i terden ayrıldum  

  Hümā-yı devlet idüm bāl u perden ayrıldum  

    

2  Tekellüm itmege yoķ çāre gerçi šūšíyüm  

  Bugün hem āyíneden hem şekerden ayrıldum  

    

3  Miśāl-i genc nice olmayam ĥarāb u yebāb  

  İki cihāna deger bir güherden ayrıldum  

    

4  Ġubār-ı pāyını kim tūtiyā-yı çeşmüm idi  

  Güm eyledüm yine nūr-ı baŝārdan ayrıldum  

    

5  Ta‘accüb eyler idüñ Fevzí ŝaġ ķaldıġuma  

  Göreydüñ ‘ālem içinde nelerden ayrıldum  

    

                                                
G.  107 HP. 33a, SÇ. 25a. 



277 

108  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün  Mefā‘ilün Fe‘ilün   

    

1  Fiġānı terk idüp ey dil āyíne başlayalum  

  O köhne resmi ķoyup nev-zemíne başlayalum  

    

2  Füsūn-ı çeşmini ol fitne-bāruñ itsün şerģ  

  Niyāz-ı ĥāme-i siģr- āferíne başlayalum  

    

3  Nigāh-ı şefķatine şāyed olavuz mažhar  

  Müjeyle rūbí-i ĥāk-ı rehine başlayalum  

    

4  Diríġ idüp bize emzürmez ise la‘l-i lebin  

  Tenezzül eyleyelüm sínesine başlayalum  

    

5  Görüb žuhūr-ı vefā-nāme-i ĥašın ne dimiş  

  Vefā-yı Fevzí-i zār u ģāzíne başlayalum  

    

 

                                                
G.108  HP. 33b, SÇ. 25a.  
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109  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün    

    

1  ‘Aķla heves-i Leylí-i zülfüñ bedel aldum  

  Mecnūnum o sevdā ile šūl-i emel aldum  

    

2  Bu deste-i dūdın başumda degil āhum  

  Rezm-i ser-i šurreñde dilírāne tel aldum  

    

3  Ger ĥānķah-ı ‘aşķda şeyĥ olsam ‘aceb mi  

  Bu tekyede ben Ķays-ı maģabbetten el aldum  

    

4  Dil gevherin ol lā‘l-i şeker-ĥande degişdüm  

  El minnetüli-llāh ki ni‘am ü’l bedel aldum  

    

5  Bir ním-nigāh itmeñ içün cānumı virdüm  

  Ben naķd-ı ģayātumla şarāb-ı ecel aldum  

    

6  Minnet-keş-i sāķí olımam ey dil-i şeydā  

  Ben cām-ı ŝafā-baĥş-ı Cemi tā ezel aldum  

    

7  Fevzí kim ider ģıttā-i ma‘nāya tenezzül  

  Ben mülket-i i‘cāzı bugün bí-cedel aldum  

                                                
G.109  HP.33b, SÇ.25b.
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FÌ ĢARFİ’L NŪN 

110  

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün             

 

1  Ne bitsün şurezār-ı ‘ālemüñ kişt-i fenāsından  

  Ne taģŝil itsün ādem dehrde ġayrı belāsından  

    

2  Ne feyż kesb ider gülzār-ı dehrüñ ehl-i ‘aşķ āĥir  

  Ŝudā‘ peydā olur gūş-ı hezārānı nevāsından  

    

3  Felekden ģüsn-i nežžāre ümíd itsün mi ‘āķıl kim 

Sebel-peyveste seylān ide çeşm-i rūşenāsından  

    

4  Derūnum yaķsa sūz-ı ģasret ‘ašşān olmam ol deñlü  

  Kíbār-ı devletüñ ķandum zülāl-i ilticāsından  

    

5  Felek şimdeñ gerū tā ‘arşa per-tāb eylesün tācın  

  Çeküldüm manŝıbından kām-ı dilden müddeā‘sından  

 

6  Šutup semt-i ġamı hep māsivāya püşt-i pā urdum  

  Geçenler böyle geçsün ‘ālemüñ źevķ ü ŝafāsından  

    

 

                                                
G.110  HP.33b, SÇ.25b.
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7  Yiter ĥil‘āt baña zaĥm üzre zaĥm u dāġ dāġ üzre  

  Uŝandum ģāŝılı dehrüñ ‘abāsından ķabāsından  

    

8  Murāda nā’il olsuñ tek sipihr-i ehl-i dil düşmen  

  Derūn-ı dildeki derd ü ġamuñ geçdüm devāsından  

    

9  Šoķınmış ĥāšır-ı nā-şādına vār ise çarĥ-i dūn  

  Cihān pür-şu‘le oldı Fevzínüñ berķ-ı edāsından  

 

111   

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün               

  

1  Nice bir dāsitān-ı Ķays ile Ferhād söylensün  

  Birazda ķıŝŝa-i cān-ı belā-mū‘tād söylensün  

    

2  Yeñiden nām-zād-ı bikr-i ġamdur sūrı var göñlüñ  

  Miģen yārānı gelmez mi mübārek-bād söylensün  

    

3  Yeter ey bü’l- heves taŝdí‘i ķo lāf-ı ‘ādāletle  

  Ser-i dest-i felekden irişen bí-dād söylensün  

    

4  Bugün maġlūb-ı çarĥuz hā hüner yerde ķarār itsün  

  Ģużur-ı ķażí-i maģşerde ferdā-dād söylensün  

                                                
G.111 HP. 34a, SÇ. 26a.   
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5  Belā-yı cān-ı Eyyūbí çıķar encām-ı Yā‘ķūba  

  Hele bir kerre derd-i Fevzí-i nā-şād söylensün 

  

112  

Müfte‘ilün Mefā‘ilün Müfte‘ilün Mefā‘ilün            

    

1  Sen gül-i ĥār-ülfete nevbet-i nāz degmesün  

  Tā dil-i nāle ‘ādete sehm-i niyāz degmesün  

    

2  Ber-zede itme šurreñi açma níķāb-ı rūyuñı  

  Rūyuña āh-ı ģasret-i síne-güdāz degmesün  

    

3  Bes ki ša‘vaf-ı Kā‘be-i kūyuñı eyledüm ķo ya  

  Ģaşre degin dimāġuma būy-ı Hicāz degmesün  

    

4  Selĥa Nesímiveş rıżā virdi ģaķíķāt içre dil  

  Tek hevesi ayāġına níş-i mecāz degmesün  

    

5  Çün dil-i Fevzí beste-i silsile-i cünūn olur  

  Söyleñ o zülf-i pür ĥāma şāne-i āz degmesün  

   

                                                
G.112   HP.34a, SÇ.26a.
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113  

 

Müstef‘ilün  Müstef‘ilün  Müstef‘ilün  Müstef‘ilün    

 

1  Çoķ görmüş  ehl-i dillerüñ meyle sürūd itdüklerin  

  Şeyĥ añmaz ammā kendinüñ şürbü‘l-yehūd itdüklerin  

    

2  ‘Aŝruñ müríd ü mürşidi ģāl ehli olmaķ var ki biz  

  Farķ-ı ķıbāb-ı ašlasa gördük ŝu‘ūd itdüklerin  

    

3  Ŝūfí daĥı bilmez nede pinhāndur nūr-ı Ĥudā  

  Küfr anlamış ‘uşşāķuñ ol māha sücūd itdüklerin  

    

4  Ol ķavmüñ āb-ı rūyıyuz kim beygāh-ı cānda 

  Şekl-i ziyāna ķoydılar ma‘níde sūd itdüklerin  

    

5  Fevzí-i meftūn-ı vefā bilmez nedir źevķ u ŝafā  

  Levh añlar ‘uşşāķuñ saña maģv-ı vücūd itdüklerin  

 

                                                
G.113  HP.34a, SÇ.26b.   
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114  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün     

    

1  Bu ģüsn-ile ya lāle-i ģamrā-yı İremsin  

  Ya ġonce-i nev-bāde-i gülzār-ı ķıdemsin  

 

2   Yüz sürse n’ola pāyuña ģūbān-ı zamāne 

  Sen evc-i ģüsünde meh-i seyyāre ģaşemsin    

  

3  ‘İsí-i zamansın dem-i cān-baĥş-ile ammā  

  Bu çeşm-i siyeh-mest-ile de peyk-i ‘ademsin  

    

4  Mirríĥ-ŝıfat māil-i ĥūn ise de ġamzeñ  

  Ġam yoķ ki bu leble güzelüm ‘İsí-şiyemsin  

    

5  Bu šāb‘ ile maģsūd-ı cihān olsañ ‘aceb mi  

  Fevzí-i Irāķ u ‘Arab u Rum u ‘Acemsin  

    

                                                
G. 114 HP. 34b, SÇ. 26b. 
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115   

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün                

 

1  Ne mesrūr-ı viŝālüñdür, ne hecrüñle olur maģzūn  

  Ġamuñla deşt-i ģayretde gezer şimdi dil-i Mecnūn  

   

2  Ne bende düşdi görseñ ya ne ķara günlere ķaldı  

  Olaldan zülf-i müşgāsā-yı dil-dāra göñül meftūn  

    

3  Bu semtüñ sāliki elbetde çeşmüm gibi ķan aġlar  

  ‘Aceb ‘ālemde olmış var mı yā Rab ‘āşķdan memnūn  

    

4  Ney-i dil nālede cān mušribi taķsim-i zāríde  

  Ki sāķísiz olan bezm-i firāķ içre budur ķānūn  

    

5  Cemāli seyrine cān atsañ ol yāñ gösterür Fevzí  

  Zamān ĥūbānı şimdi de’b-i ģüsni ķıldı diger-gūn  

 

                                                
G. 115 HP. 34b, SÇ. 27a. 
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116  

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün             

    

1  Ne kāmum üzre dönsün çarĥ ne baĥtum eśer virsün  

  Serāy-ı cāna naķş-ı derd-i dil-ber zíb ü fer virsün  

    

2  Şehídān-ı nigāhın bir daĥı iģyā idem dirse  

  O meh İ‘sí-i la‘line bu ma‘nādan ĥaber virsün  

    

3  Yiter sāķí-i çarĥ inŝāfsızlık eyledi tā -key  

  Ele peymāne-i pür-mey baña ĥūn-ı ciger virsün  

 

4  Geçer nüh šabla-i pehlūsın āĥir tír-i āh-ı dil  

  Gerek mihr ü mehin birbirine ķatsun siper virsün  

    

5  Ser-i müjgānı Fevzínüñ ciger ķanıyla zeyn olmış  

  Zamāndur şāĥsār-ı naĥl-ı ümmídi śemer virsün  

    

                                                
G.116  HP.34b, SÇ.27a.
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117          

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün    

    

1  İtmez ģazer āh-ı dil-i ġam-perverimüzden  

  Duzaĥ ŝaķınurken şerer-i kemterimüzden  

    

2  Ĥurşíd-i cihān itse revā şū‘le gedāyı  

  Ŝad minnet ile şū‘le-i dāġ-ı serimüzden  

    

3  Mestūrí-i nergislerine itme ta‘accüb  

  Mestāne yatur nūş ideli sāġarımuzdan  

    

4  Mümkin mi kenār-āver-i ümmíd ola dil kim  

  Nevmídi ķaçar tíregí-i aĥterümüzden  

    

5  Fevzí gibi biz şekve-i yār itmezüz ey dil  

  Biz cān-ile ĥoşnūduz o símín-berimüzden 

                                                
G.117 HP.35a, SÇ.27a.   
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118  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

    

1  Dāġlar dilde bedíd olmada ĥırmen ĥırmen  

  Sínede āteş-i hicrān ise külĥān külĥān  

    

2  Her seģer reh-güźerinde o şeh-i ‘işve gerek  

  Güherín díde-niśār  itmede dāmen dāmen  

    

3  Bulmaduķ zülfine meftūn olalı göñlümüzi  

  Araduķ gerçi o dívāneyi mesken mesken  

    

4  Nice terk ide hezār-ı ġamı bāġ-ı dilümi  

  Görinür dāġ-ile her gūşesi gülşen gülşen  

    

5  Olmasa çeşm-i dil-i Fevzíden ol şūĥ  nihān  

  Ķıldı tír-i nigehi cismini revzen revzen  

    

    

                                                
G.118 HP.35a, SÇ.27b.  
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119  

Mef‘ūlü Me‘fāílü Me‘fāílü Fe‘ulün   

    

1  Žann itme göñül gül gibi ĥandān olacaķsın  

  Şimdeñ girü bülbül gibi nālān olacaķsın  

    

2  Eyyām-ı ġam-ı fürķat ola saña mübārek  

  Tāb u tef-i hicrān-ile sūzān olacaķsın  

    

3  Bilmez mi idüñ Leylí-i zülfüne ki düşdüñ  

  Mecnūn-ŝıfat bí- ser ü sāman olacaķsın  

    

4  Ey haššına meftūnluġumı ‘ayb gören dost  

  Sen daĥı o esrār-ile ģayrān olacaķsın  

    

5  Žann itme bu hey’etde ķala gerdíşüñ ey çarĥ  

  Āĥir dil-i Fevzí gibi vírān olacaķsın  

    

    

                                                
G.119 HP. 35a, SÇ. 27b. 
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120  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün  Mefā‘ilün Fe‘ilün 

    

1  Ķo tāb-ı mihrüñ ile síne dāġ dāġ olsun  

  Ki her biri şeb-i hecrüñde bir çerāġ olsun  

    

2  Şu resme sínemi pür-zaĥm-ı ĥançer-i sítem it  

  Şüküfte güller ile reşk-i çār-bāg olsun  

      

3  Şarāb-ı ĥūn ile cām-ı dili šolu itdüm  

  Ki bezm-i miģnete şāyeste bir ayaġ olsun  

    

4  Ĥayāl-i la‘l-i leb-i dil-rübā ile mestüz  

  Olursa bādeye şimdeñ girū yasaġ olsun  

    

5  Biraz da síne-i Fevzíyi ĥançer-āmāc it  

  Benim gibi o da bí-tāb u bí-dimāġ olsun  

    

   

                                                
G.120  HP. 35b, SÇ. 28a.
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121  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün               

    

1  Períşan eyle zülfüñ tā ki sünbül çāk çāk olsun  

  Nigāh it ĥışm ile ‘ālem helāk-ender-helāk olsun  

    

2  Senüñdür hep metā‘-ı cān u dil biz andan el çekdük  

  Nemüz var k’anda bir ‘ırķ-ı cevāz-ı iştirāķ olsun  

    

3  Raķibüñ rūĥını meskende taĥyír eyledük varsun  

  Ya farķ-ı nüh sipihr olsun ya zír-i  heft-ĥāk olsun  

    

4  Müheyyā bezm ü mínā-yı dil ü yārān-ı miģnet hep  

  Medet sāķí-i ġam gelsün yitişsün síne çāk olsun  

    

5  Şehíd it Fevzí-i Mecnūnı ey Leylí ne olmaķ var  

  Ķo  aġyār-ı vefā-düşmen ģasedden çāk çāk olsun  

    

    

                                                
 G. 121 HP. 35b, SÇ. 28a. 
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122  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

    

1  Çeşmini söyletmeyen dil-bāz bilmez neydügin  

  Ġamzesün gūş itmeyen ġammāz bilmez neydügin  

    

2  Görmeyen ĥālin miyān-ı şu‘le-i ruĥsārda  

  Hindū-yı bí-bāk-ı āteş-bāz bilmez neydügin  

    

3  Ser-te-ser ešfāl-i fitne mekri andan ögrenür  

  Ol füsūn-perdāz ammā nāz bilmez neydügin  

    

4  Bülbül-i ĥoşkār bāġ-ı musiķídür gerçi lík  

  Buselikden bí-ģaber şehnāz bilmez neydügin  

    

5  Duydılar nāz u niyāzın ġamzesiyle göñlümüñ  

  Nev-šırāz-ı nāz ketm-i rāz bilmez neydügin  

    

6  Ŝa‘ve-i dil cān atar ser-pençe-i müjgānına  

  Şāhin-i çeşmi per ü pervāz bilmez neydügin  

    

7  Bí-hūde ŝaldum viŝāli  ŝaydına bāz-ı dili  

  Bu ‘āyandur kim hümā şeh-bāz bilmez neydügin  

                                                
G. 122 HP.35b, SÇ.28a. 
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8  Zādegān-ı šab‘-ı Fevzíden ģaberdār olmayan  

  Nükte-i siģr ü siģr-perdāz bilmez neydügin    

    

123  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1  Şem‘-i bezm arturmasun pervānenüñ germiyyetin 

  Rüzgār eyler períşān ķorķarum cemiyyetin 

 

2  Bāde-i telh-i cefādan hiŝŝedār olduķ yeter 

  Görsek iy ŝāķí mey-i lušfuñ daĥı keyfiyyetin 

 

3  Sāyesin derviş-i bí-berg-i nevādan dūr iden 

  Ŝaķlasun ārāyiş-i tābūta naĥl-ı himmetin 

 

4  Biz ki ceyb-i ĥırķaya çekdük seri şimdeñ gerü 

  Başına çalsun felek žıll-ı hümā-yı devletin           

 

5  Manšıķ-ı Šūr-ı ĥaķiķatden eśer yoķ kimsede 

  Beñzer eczā-yı vücūduñ aldılar ģaŝŝiyyetin 

 

                                                
G.123  HP.35b.
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124  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilātün 

    

1  Göñül zülāle heves itme āb-ı nāb dururken  

  Dehān-ı dil-beri ķo cām-ı pür-ģabāb dururken  

    

2  O bí-vefāya göñül virmenüñ ne ģüsnüni gördük  

  Cihanda şūĥ-ı vefā-píşe bí-hisāb dururken  

    

3  O bezmi görmek olur mı ki sāķí la‘l ŝora mest  

  Elimde gül gibi peymāne-i şarāb dururken  

    

4  Hedef ķarín olımaz tír-i ĥˇāhiş-i dil-i ‘āşıķ  

  Felekde nüh-siper-i çarĥ nüh-ķıbāb dururken  

    

5  Müjeñ ne dergehe cārub idersin ey dil-i şeydā  

  Cihānda pír-i muġān ol felek-cenāb dururken  

    

6  Ŝaķın ķo da‘ví-i ser-bāzuñı bí-nām viremezsin  

  Feżāyı ‘aşķda Fevzí-i dil-ģarāb dururken  

    

                                                
G. 124   HP.36a, SÇ.28b. 
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FÌ ĢARFİ’L VĀV 

125  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün              

    

1  Elümde lāle-i gülgūn ŝanma cām-ı meydür bu  

  Dil-i sengín-i yāri nerm ider bir šurfe şeydür bu  

    

2  Açılsa ger gülistān-ı ‘ademde açılur miśli   

  Gül-i nev-bāde-i gülzār-ı ŝayf u bāġ-ı deydür bu   

    

3  Güm itme nāmuñı sa‘y it sülūk-ı rāh-ı rindāna  

  Bu zāhid bā‘iś-i źikr-i Cem ü Dārā vü Keydür bu  

    

4  Riyā díbāsına ġarķ itme ŝūfí şāhid-i zühdüñ  

  ‘Abā-yı tevbe-pūş olduķda biñ ķat andan eydür bu  

    

5  Semend-i šab‘umuñ Fevzí peyin görmek ne mümkindür  

  Feżā-yı ma‘níde zírā reh-i i‘cāz-ı šaydur bu  

     

                                                
  G.125  HP.36a, SÇ.29a. 
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FÌ ĢARFİ’L HĀ 

126  

Mefā‘ilün  Fe‘ilātün  Mefā‘ilün  Fe‘ilün 

    

1  Göñül göñül-şíken-i zülf-i yāra aldanma  

  Ŝaķın ŝaķın girih ü naķş-ı māra aldanma  

    

2  Nicesi yine bí-hūşider o sevdānuñ  

  Ģazer ġubār-ı ĥaš-ı müşg-bāra aldanma  

    

3  Ne deñlü rūy-ı dil ‘arż itse pír-i dehr saña  

  Fesānedür ŝaķın ol nā-bekāra aldanma  

    

4  Meşāmm-ı cānuña būy-ı vefāda irgürse  

  Vücūd virme merd-i rüzgāra aldanma  

    

5  Murādı dāġ u cefā itmedür seni Fevzí  

  Nigāh iderse de ol şívekāra aldanma  

    

                                                
G.126  HP.36b, SÇ.29a.  



296 

127  

Fe‘ilātün   Fe‘ilātün   Fe‘ilātün   Fe‘ilün   

  

1  Evvel endíşeñi ĥurşíd-ŝıfat ŝāf eyle  

  Soñra ol māha göñül kendiñi vaŝŝāf eyle  

      

2  Güher-i eşkle alınmaz ise kāle-i vaŝl  

  Sen bu bāzārda cān gencini itlāf eyle  

    

3  Bār-ı hecrüñ ki dū-tā eyledi püşt-i felegi  

  Dil bu ża‘fıyla çeker mi anı inŝāf eyle  

    

4  Pençeñ irerse ger ey bāz-ı dil ol ‘Anķāya  

  Āşiyāneñ yüri tā küngüre-i Ķāf eyle  

    

5  Gülşen-i yāre eger uġrar iseñ bād-ı ŝabā  

  Cān-ı Fevzímüzi ol ġonceye itģāf eyle  

   

    

   

                                                
G.127  HP.36b, SÇ. 28a.   
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128  

Mef‘ūlü Me‘fāílü Me‘fāílü Fe‘ūlün  

    

1  Gül-ruĥlaruñ ‘arz eyle cihāna kerem eyle  

  Ser-tā-be ķadem ‘ālemi bāġ-ı İrem eyle  

    

2  Ŝun ŝāġar-ı la‘lüñ dili ser-mest ü ĥarāb it  

  Endām-ı ġam u miģneti vaķf-ı elem eyle  

    

3  ‘Uşşāķuña vir sa‘y u šavāf itmege ruĥŝat  

  Ey āfet-i cān kūyıñı reşk-i Ģarem eyle  

    

4  Der-kār-ı dil-i bülbülüñ ol ey gül-i ‘alum  

  Geh lušf-ile şād eyle anı geh sitem eyle  

    

5  Tā píçe gele mār-ı ġamuñ reşk-ile dilde  

  Her tār-ı siyeh zülfüñi bir gūne ĥam eyle  

    

6  Bir laĥža elünden ķoma dāmān-ı celāli  

  Ebrūlarıñı ĥışm ile tíġ-i dü-dem eyle  

 

7  Ķalmaz ebedí böyle šarāvetle bu gülşen  

  Ey bülbül-i dil şām u seģer šurma dem eyle  

                                                
G.128 HP.36b, SÇ.29b.   
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8  Ben żamín-i vaŝl olayum ey Fevzí hemān sen  

  ‘Aşķuñda o şūĥun dili śābit- ķadem eyle  

 

129  

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 

    

1  Aldı ĥoş āġzı dadın dil-dād söyleyince  

  Zindān-ı hecre girdi nā-şād söyleyince  

    

2  Biñ başlu olsa bir dil olmaz ĥalās-ı tíġi  

  Ol şāh-ı bí-teraģģum cellād söyleyince  

    

3  Ser-‘asker-i nigāhı dil fethi ‘azmin itse  

  Ŝad ceyş-i fitne ķalķar imdād söyleyince  

    

4  Sūz-ı edāyı görkim kānūn-ı la‘l-i terden  

  Ķandíl-i cānı ķıldı íķad söyleyince  

    

5  Yā-Rāb ne sırdur ol leb ķılsa beyān-ı mašlab  

  Eyler göñülde biñ teb ícād söyleyince  

    

6  Ey Fevzí Nā’ilí’ye pey-revlik olmaz ammā  

  Böyle nažíre söyler üstād söyleyince  

                                                
G.129  HP.37a, SÇ.29b.
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   130  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün  

    

1  Serümde dāġ ter ü dilde arzū tāze   

  Gül ü hevāmuzı seyr it o tāze bu tāze  

    

2  Ayırmasam n’ola dāġ-ı dilümden ‘aks-i ruĥuñ  

  Lašíf olur iki gül ķ’ola rū-be-rū tāze  

    

3  Šaraf šaraf nigehüñ dilde yāre açmaķda  

  Açılmada gül-i gülzār sū-be-sū tāze  

    

4  Yine cünūn mı depretdi Leylí-i zülfüñ  

  Lisān-ı ĥalķa yine düşdi güft-gū tāze  

    

5  Cünūnuma yeter ey Fevzí bu iki şāhid  

  Serümde dāġ ter ü dilde arzū tāze    

    

                                                
G.130 HP.37a, SÇ.30a. 

1. ve sonuncu mısraın vezni bozuktur.  
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131  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün              

   

1  Açıldı ġonce-i dāġ-ı derūn bād-ı maģabbetle  

  Yitişdük nev-bahar-ı ‘aşķa imdād-ı maģabbetle  

    

2  Nişímengāhumuzdan seyr-i ģeft-iķlím-i ġam ķılduķ  

  ‘Aceb ķaš‘ı merātib itdük irşād-ı maģabbetle  

    

3  Göñül ĥayli zamandur ders-i ‘aşķı neşr ider ammā  

  Keş-ā-keşden daĥı ķurtılmaz üstād-ı maģabbetle  

    

4  Reg-i cānına urdı tíşesin ‘ārından āĥir-dem  

  Görüşdük Bí-sütūn-ı ġamda Ferhād-ı maģabbetle  

    

5  Nice mest-i maģabbet olmayam bu deyrde inŝāf 

  Ki hem-peymāneyüm Fevzí-i ber-bād-ı maģabbetle  

    

                                                
 G. 131 HP.37a, SÇ.30a. 
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132  

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün              

  

1  Ģazín-i hecr olan dil vaŝl-ile mesrūr olur ŝanma  

  Ne deñlü şem‘i mübtel yaķıla pür-nūr olur ŝanma  

    

2  Vedā‘ ķıl ey feraģ-ŝaģn-ı dil-i ġam-naķş-ı bímārı  

  Ĥarāb-ābād-ı fürķāt bir daĥı ma‘mūr olur ŝanma  

    

3  Te’emmülsüz maģabbet ayaġına urma dest ey dil  

  Bu bezmüñ mesti tā ģaşr ayılup maĥmūr olur ŝanma  

    

4  Yaķarsañ dāġ-ı cānuñ bāri kānūn-ı belādan yaķ  

  Ki her bir ním-mürde şem‘ şem‘-i Šūr olur ŝanma  

    

5  Nevā žann ittigüñ hep nāle-i ehl-i tažallumdur  

  Bu şívenzārda ey Fevzí ŝayt-ı sūr olur ŝanma   

  

  

  

                                                
G.132 HP.37b, SÇ.30b.   
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133  

Mefā‘ilün  Fe‘ilātün Mefā‘ilün  Fe‘ilātün   

  

1  Ne sūz-ı dilde eśer ķaldı ne du‘ā-yı seģerde  

  Henüz níş-i cefā kāviş eylemekde cigerde  

    

2  Ġamı šabāyi‘e kim virdi yekke-ša‘m-ı ģalāvet  

  Meźāķ-ı cānuma bir geldi neşve zehr ü şekerde  

    

3  Bu deñlü cevr ile bilsem ne ola ķaŝdı o şūĥuñ  

  Murādı gevher-i cān-ı ‘azízüm ise nažarda  

    

4  Bizi ne bí-hüde taĥvif ider cahím ile vāi‘ž  

  Ki dāġum eyledi pinhān cahími ním-şererde  

    

5  Peyām-ı ķatl-ile Fevzí hemíşe şād oluruz biz  

  Neşāš-ı ehl-i maģabbet gelür bu resme ĥaberde  

    

   

                                                
G.133 HP.37b, SÇ.30b, AE.53a.
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134   

Mef‘ūlü Mefā‘ílün Mef‘ūlü Mefā‘ílün 

    

1  Eşkümi o İ‘sí dem seyl-āb-ı dem itmekde  

  Bí-gāne ise her dem la‘l-ile dem itmekde  

    

2  ‘Aşķı kemeri belde tír-i sítemi dilde  

  Ŝahbā-yı ġamı elde dil nūş-ı ġam itmekde  

    

3  Bāri o perí-zāde ķılsa beni āzāde  

  Kim pāye-i bí-dāda vaż‘-ı ķadem itmekde  

    

4  Çıķmaz daĥı ĥurşídüm ol devlet-i cāvídüm  

  Ģasret-i mey-i ümmídüm ālūde-sem itmekde  

    

5  Gör šāli‘in aġyāruñ ķoçmaķda bilin yāruñ  

  Ġam-ı Fevzí-i bí-māruñ ķaddini ĥām itmekde.  

    

 

 

                                                
 

G.134  HP.37b, SÇ.31a, AE.53a. 
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135   

Mefā‘ílün    Mefā‘ílün     Mefā‘ílün   Mefā‘ílün             

  

1  ‘Acebdür bir zaman gül olmayup şebnemden āzürde  

  Benim zaĥm-ı dilüm her dem olur merhemden āzürde  

    

2  Göñül efġāna āġāz itse cān ķalķar semā‘ eyler  

  Meger olmazmış ehl-i derd olan mātemden āzürde  

    

3  İçen içsün tekellüften berídür bezmümüz sāķí  

  Muģaŝŝal olmaz ehl-i źevķ vaż‘-ı Cemden āzürde  

    

4  ‘Aceb mi bizden ol āfet iderse dem-be-dem vaģşet  

  Ki āhū beççegān elbet olur ādemden āzürde  

    

5  İşitdüm k’olmış ey Fevzí dil-i ne-ş’nās-ı źevķ-i ġam  

  Ĥilāf-ı ‘ādet-i ‘uşşāķ o İ‘sí-demden āzürde  

    

   

                                                
G.135  HP. 38a, SÇ. 31a, AE. 53b. 
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FÌ ĢARFİ’Y YĀ 

136  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün  Mefā‘ilün Fe‘ilün 

    

1  Ŝabā şüküfte de itse gül-i ŝabūģumuzı  

  Yine ĥāmuş iderüz ‘andelíb-i rūģumuzı  

    

2  Görelden āyíne-i dilde ‘aks-ı la‘l-i lebin  

  Ne şekle girdi görüñ tevbe-i naŝūģumızı  

    

3  Ne ‘ālem itse gerek ‘ömri šut dırāz olmuş  

  Bu rūzgār ki girdāba ŝaldı Nūĥumuzı  

    

4  O deñlü cilve-nümā söyleñ olmasun ĥurşíd  

  K’olur ķıyāmete bā‘iś görürse yūĥumuzı  

    

5  Olurdı bencileyin Fevzímüzde mu‘ciz-gū  

  İdeydi nūş eger cür’a-i fütūģumuzı  

    

   

                                                
  G.136 HP. 38a, SÇ. 31a, AE. 53b. 
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137  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün             

    

1  Dem-i gül sūz-ı bülbül nev-bahār eyyāmıdur şimdi  

  Mey ü maģbūb ile seyr-i kenār eyyāmıdur şimdi  

    

2  Açılsun ġonceveş diller içülsün cām-ı mey sāķí  

  Dem-i ‘ayş u šarab geşt ü güźār eyyāmıdur şimdi  

    

3  İrişse šāķ-ı ‘arşa āh-ı ‘āşıķ nāle-i bülbül  

  Yiridür faŝl-ı gül  sūz-ı hezār eyyāmıdur şimdi  

    

4  Ruĥ-ı dil-ber gibi güller ‘araķ-ríz olduġı demdür  

  Dil-i ‘uşşāķ iderse āh u zār eyyāmıdur şimdi  

    

5  Açılsa hem-nevā-yı ŝad hezār olsa dil-i Fevzí  

  Dem-i gül sūz-ı bülbül nev-bahār eyyāmıdur şimdi  

    

                                                
  G.137  HP.38a, SÇ.31b, AE.53b. 
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138  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün   

    

1  Gül gibi tāze eyleyeli köhne dāġını  

  Murġ-ı dilüm ķıvāma getürmiş dimāġını  

    

2  Ġam şū‘lesiyle şem‘-i dilüm ķıldı ĥandenāk  

  ‘Aşķ-ı ‘ulüvv ‘ašiyye uyardı çerāġını  

    

3  Tā kim bu deştgāha ķadem baŝdum ol gice  

  Mecnūn firār idüp ķodı šas u šaraġını  

    

4  Çadırlık eylemez mi bize saķf-ı meykede  

  Mihr-i sipihr başına çalsun ošaġını  

    

5  Zānūde sen büt olıcak elde gül-i ŝabuģ  

  Ģācet ne gezmege felegüñ bāġ u rāġını  

    

6  Fevzíye söyleñ eylemesün neşr-i āh-ı serd  

  Yeller ŝavurmaķ üzredür ‘aşķuñ ocaġını  

    

                                                
G.138 HP. 38a,  SÇ. 31b. 
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139  

Fā‘ilātün    Fā‘ilātün    Fā‘ilātün    Fā‘ilün  

  

1  Tā ki mi‘mār-ı ezel miģnet-sirişt itdi beni  

  Ser kitāb-ı ‘aşķda fihris-nüvişt itdi beni  

    

2  Síne  pür-dāġ itdi tāb-ı şū‘le-i ruĥsāresi  

  Tāze güllerle o meh reşk-i bihişt itdi beni  

    

3  Tā benimle hem-semā‘ oldı gice tevģídde  

  Āteş-i dāġ-ı dil-i aġyār zişt itdi beni  

    

4  Feyż-yāb-ı ‘ítikāf-ı mescid olmışken göñül  

  Şimdi ol büt sākin-i künc-i künişt itdi beni  

    

5  ‘Arŝa-i i‘cāzda Fevzí bugün šab‘-ı dilír  

  Püşt-i cān-ı düşmene zehr-ābe ĥışt itdi beni 

  

    

  

   

 

                                                
  G.139  HP.38b, SÇ.32a. 
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140  

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün              

    

1  Dönelden bezm-i şevķ-i leblerüñde cām-ı nevmídi  

  Fiġān kim neşvesin yeksān buldı mātemi ‘ídi  

    

2  Ĥayāl-i mihr-i ruĥsāruñ göñül çarĥunda devr eyler  

  Ne ġam ‘ömrümde görmezsem felekde rūy-ı ĥurşídi  

    

3  Melāmet ehline hem-pāy olmaķ gerçi müşkildür  

  Velí nāçar olursañ šurma sür gülgūn taķlídi  

    

4  Künişt ü Kā‘beye gitmekde çünküm iĥtíyāruñ var  

  Hemān zünnār-ı bend ol āteşe yaķ şāl-ı terdídi  

    

5  Nevā-yı şi‘rüñ ey Fevzí irelden ķubbe-i çarĥa  

  Mühim-sāz olmadı gūş itmege bir kimse Nāhídi  

    

   

EL ĠAZELLİYYĀT EL FARİSÌ∗

                                                
 G. 140 HP. 38b, SÇ. 32a. 
∗ HP.39a-39b. 
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1  

KENDİ MEVLİDİME VÜ LİĢYEME TARÌĤDÜR 

   

Fe‘ilātün  Fe‘ilātün  Fe‘ilātün  Fe‘ilün 

1  Rind-i ser pāy-ı bürehne olıgör ey Fevzí 

  Ne belādur bu ķadar bār-ı taģammül ber-ser 

   

2  Aģmak oldur ki ola meşġalesi ‘aķliyyāt 

  Ķīl ü ķāl evvelí vü āĥirí yoķdan ne çıķar 

 

3  Felsefiyyāt- ile Bū ‘Alí-i vaķt olsañ 

  Raġbet itmez yine bir kimse saña źerre ķadar 

   

4  Hünerün ellisine kimse beş aķçe virmez 

  Ĥar degülsin ki saña medrese iģsān ideler 

   

5  Ehl-i ŝan‘at olayım dirseñ o güçtür zírā 

  Ustalar ādemi az şey içün erkāna çeker 

   

6  Yā sipāhí vü ya yoldaş ya za‘ím olsañ eger 

  Ne belā ikide bir derd-i mühimmāt-ı sefer 

   

                                                
T.1. HP.39b. 
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7  Ya mü’eźźín ya imām olsañ o ma‘ķūl idi lík 

  Seni isķāš-ı ŝalāš aķçesi gurķ ķuzġūn ider 

   

8  Ķaēí olsañ ne olur yol kesiciyle farķun 

  Rüşveti sensiñ alan nā’ibüñ ancaķ ister 

   

9  Vā‘iž ü ŝūfí vü şeyĥ olmaķ ise emr-i muģāl 

  Sende ne źevķ vārū ne taŝannū‘dan eśer 

   

10  Kātib olsañ giderek sāniyedür mir‘ācuñ 

  Şa‘ir olsañ saña bí-meźheb ü mülģid dirler 

   

11  İntisāb itseñ eger ģażret-i moñlāya daĥı 

  Nūr-ı çeşmüñ dükenince gice gündüz yaz der 

   

12  ….. cānuña minnet yazı yazmaķ ammā 

  Kişi islāmı müşevveş kölelerden ne çeker 

   

13  Ni‘am-ı mā-ķabl başı irse eger keyvāna 

  Yine gitmez köle ķısmından ebed dín-i peder 

   

14  Şeh-i dehriyye vezírine nedím olsañ da  

  Şu‘ledür her biri āteş gibi insānı yaķar 
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15  Ehl-i ĥiżmet yanına varsañ o daĥı müşkil 

  Yidigüñ zehr-i sírişk-i fuķarā şām u seģer 

   

16  Māl-ı mevrūŝ gerek tā diyesin bismillāh 

  Naķd-i híçle šolū gencíne ķodı saña peder 

   

17  Kişi alnı der ile kesb-i ģelāl eyler lík 

  Biz bu ża‘f-ile ne cemmāl oluruz ne rençber 

   

18  Gūş-ı cān ile beni diñleriseñ el- ģāŝıl 

  Bir sözüm var diyeyüm saña ki dünyāya deger 

   

19  Sen sen ol ĥāk-i der-i pír-i muġān ol rind ol 

  Bu cihān kimseye ķalmaz saña dosdoġru ĥaber 

   

20  Mey-i nāb olmasa zehr-i ġam ile ‘işret ķıl 

  Felegüñ kūrluġına  cūd u seĥālar göster 

   

21  Bize kec-rev felegüñ tā bu ķadar nāzı nedür 

  Naķd-ı cān u dil alur bilmezüz ammā ne ŝatar 

   

22  Šāli‘u baĥt u felek cümlesi ber-bād olsun 

  Rind - i āzāde sere yāri-i dunān neyler 
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23  Ġam yeme Fevzí ki Allāh kerímü’ş-şāndur 

  Fużalā-yı selef ‘ül leyle tü ģublā didiler∗ 

   

24  Çarģ šalí‘ile keş-ā-keşde iken geldi nidā 

  Mevlíd ü  liģyeñe tāríĥ ola ‘arż u maģżār     (1048 – 1070) 

   

2   

EYYÜBĪ ŞABAN DEDE-ZÃDE YAHYÃ ÇELEBİNÜÑ ĤAŠŠINA TÃRÌĤDÜR 

Mefā‘ilün Mefā‘ilün Fe‘ūlün 

  Farsçadır. 

  

  

3  

KÜREKÇİ- BAŞI- ZĀDE ‘ABDU’LLĀH ÇELEBİNÜÑ ĤAŠŠINA TĀRÌĤDÜR 

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün 

1  Mümtāz-ı cihān āfet-i devrān Abdu’llāh   

  Ĥaššın ŝalıcaķ itdi nice zāhidi güm-rāh 

   

2  Ruĥsāreleri sím šabaķda iki güldür 

  Ol iki güli sünbüle ġarķ eylemiş Allāh 

                                                
∗ Gece gebedir. 

 T.2. HP.40b, AE.62a. 
 T.3.  HP.40b. AE.62a. 
 T.3 Birinci mısraın vezni bozuktur. 
  
  
 
 



314 

3  Ĥaššı eśer-i şeh-per-i Cibríl-i emíndür 

  Faĥr itmegiçün  ĥalķa nümāyān ider ol māh 

   

4  Yāĥud ķalem-i ‘ibret ile çekdi felek ĥašš 

  Ķalmaz idi manŝıb-ı cünūnı olañ āgāh 

   

5  ‘Arż itmege ģālin didi dívānesi tāríĥ 

  Fevzíyi ĥaššıñ künc-i belāya ķodı nā-gāh  (1070)  

   

4   

NİŞANCI PAŞANUÑ ÜSTİ YANINDA TERSĀNE EMÌNİ MUŜŠAFĀ AĠANUÑ 

ÇEŞMESİNE TĀRÌĤDÜR 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün 

1  Semiyy-i faĥr-i ‘alem Muŝšafā Aġa o ŝaģib-cūd 

  Binā itdükde bu ‘aynı dil-i ĥalķa sürūr aķdı 

   

2  Ĥudā sa‘yını meşkūr  ‘ömrin efzūn eylesün dā‘im 

  Ki destinden degüldür āb-ı kevśer ‘ayn-ı nūr aķdı 

   

3  Didi leb-teşneler ey Fevzí āb aķdıķda tāríĥin 

  Benān-ı Muŝšafādan çeşmene āb-ı šuhūr aķdı (1070)  

   

                                                
T.4.  HP.40b, AE.62b. 
3 çeşmene : çeşm HP. 
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5  

ŠOPĤĀNEDE KĀDÌRİLER ŞEYĤİ MUŜLİĢÜDDĪN EFENDİNÜÑ VEFĀTINA 

TĀRÌĤDÜR 

Fe‘ilātün  Fe‘ilātün  Fe‘ilātün  Fe‘ilün 

1  Muŝlihüddín-i Velí ya‘ni o ķušbü’l-aķšāb 

  Emr-i Ģāķķ ile idüp dār-ı fenādan rıģlet 

   

2  Nevģā-i mevti ile šoldı şu resme ‘ālem 

  Ŝandılar Beyt-i Ģazān oldı bu dār-ı ģayret 

 

3  Ne beşer belki melekler de gelüp efġāna 

  Šutdılar mātemini itmege künc-i ‘uzlet 

   

4  Çāk çāk  olmaya ya n‘eyleye Nāhíd-i felek 

  Raķŝa girdükde o da raķŝa gelürdi elbet 

   

5  Ģāķ  velí olduġına münkire besdür bürhān 

  Nāžır-ı miģr-i cemālini alurdı dehşet 

   

6   Źikri keyfiyeti ol deñlü idi gūş idenüñ 

  Nūş-dāru gibi hep hūşın alurdı ģayret 

   

 

                                                
  T.5. HP.41a, AE.62b. 
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7  Soģbetinden kişi doymazdı otursa bir yıl  

  Vār idi rūģ-ı şerífinde o deñlü ĥiffet 

   

8  Aña kim eyledi bu tekyede bir kerre nefes 

  Farķ-ı tācına añun ķondı hümā-yı devlet 

   

9  Buna  ģayrān idi ‘alemde fuģūl-i fużalā  

  Bir kelām itmez idi k’olmaya ‘ayn-ı ģikmet 

   

10  Gitdi şimden gerü ġark ide Ĥudā raģmetine 

  Bizi de eyleye sír-āb-ı zülāl-ı vuŝlat 

 

11  Didi tāríĥini  Fevzí gibi bir eksükli 

  Muŝliĥüddíne müríd oldı hep ehl-i cennet (1068) 

 

6  

AT BĀZĀRLI ĢÜSĀMÜDDĪN ÇELEBİNÜÑ VEFĀTINA TĀRÌĤDÜR 

Fe‘ilātün  Fe‘ilātün  Fe‘ilātün  Fe‘ilün 

1  Yeter ey çarĥ-ı adāvet yeter inŝāf olsun 

  Nice bir eyleyesin sínede pinhān kine  

   

2  İntiķām almaz isem dār-ı fenāda senden 

  Ģażır ol maģkeme-i ķaēı-i yevmü’ddíne 

                                                
T.6. HP.41a, AE.63.a. 
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3  Neyledüñ aķibetü‘l emr  Ģüsāmüddíni 

  Ne ‘aceb ķıydıñ o maģdūm-ı kerem-āyíne 

   

4  Meskenin ķaŝr-ı ‘adem eyledüñ idüp tā‘cíl 

  Pāye-i şenbih-i ‘ömrin ķılarak āźíne 

   

5  Nice ķıyduñ o sebük-rūģ-ı melek ĥaŝlete kim 

  Doyamazdı kişi ĥulķ-ı ģasen ü ģilmine 

   

6  Böyle mihmānını eyler mi müselmān helāk 

  Yoķsa sizde bu mıdur ķa‘ide-i díríne 

 

7  Sen baña eyledigüñ ĥud‘a-i bí-dād eśeri 

  İtmedi Zāl ne Ferhāda ne  ĥod Şíríne 

   

8   Sen de ber-bād olasın ĥāšır-ı nā-şād gibi 

  Ne vücūduñdan eśer bāķí ķala ne kíne 

   

9  Fevzí tāríĥ-i vefātın didi bir eksükli 

  Künc-i ĥāk oldı mekān āh Hüsāmüddíne  (1072)  
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7  

GÜZELĢİŜĀRÌ ĤˇĀCE-ZĀDE ÇELEBİNÜÑ VEFĀTINA TĀRÌĤDÜR 

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün 

 

1  Ey çarĥ bu şíven ne bu mātem neden oldı 

  Vār ise yine bir ģadeśüñ var bu cihāna 

   

2  Šoldı ĥas-i mātemle derūn-ı yem-i  fāní 

  Ayrıldı ŝadefden meger ol dürr-i yegāne 

   

3  Āb-ı rūĥ-ı Aydın ili yā‘ní Ĥˇace-zāde 

  Kim rıģletidür bā‘iś olan zār u fiġāna 

   

4  İnŝaf nice itmeyeyüm çarĥa ĥuŝūmet 

  Ķıydı o kerem-šıynete ol rūģ-ı revāna 

 

5  Zūr eyledi çāk itdi giríbān-ı ģayātın 

  Ne ķıldı nažār minnete ne emn ü amāna 

   

6  Bir şūĥ idi bir źāt-ı şeríf idi ‘adíli 

  Ģāşa gele bu ĥānķāh-ı żıyyıķ mekāna 

   

                                                
T.7. HP.41b, AE.63b. 
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7  Bülbül gibi revnāķ-dih idi gülşen-i cem‘e 

  Dem-baĥş idi her bir süĥānı ehl-i dilāna 

   

8  Cem‘ olmış idi ģaşmet ile meskenet añda 

  Yaĥşı idi yaĥşıya yaman idi yamana 

   

9  Āyín ü rüsūmında feríd idi muģaŝŝal 

  Šarz ü revíş ü šanšanası pādişahāne 

   

10  Evża‘ı vü ešvārı pesendíde-i ‘ālem 

  Bir kimse aña bulmadı bir źerre bahāne 

   

11  Ne ĥisseti görmişdi ne ĥisset añı görmiş 

  ‘Ayş eyler idi durma şeb ü rūz Cemāne  

   

12  Bāz idi der-i lušfı ĥavās ile  ‘āvāma 

  Güsterde idi ĥˇānı ġaríbān-ı cihāna 

   

13  Cūd u kerem ü fażl u hüner ‘unŝūr-ı çārı 

  İtsün görelüm miślini terkíb-i zamāne  

   

14  Feryād ki merhem yirine şaĥŝ-ı memātı 

  Hep ríze-i elmās ķodı yāra-ı cāna 
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15  Efġān ki şebāngāh u seher dest-i ġarāmı  

  Penbe yerine aĥker atar dāġ-ı nihāna 

   

16  Šurmazsa aķan hecri ile eşk-i muģibbān 

  Ĥavfum bu ki  hep rūy-ı zemin ķana boyana 

   

17  Fevzí gibi çok görmişüz elšāfını ķat ķat 

  İtsek ne‘aceb biz de ‘azā mātemiyāna 

   

18  Yā Rab be-cāh-ı meh-i dünyā şeh-i ‘uķbā 

  Ķondur anı varduķda civārıña cināna 

   

19  Cürmi var ise anı sen ‘afv it keremünden 

  İģsān ķıl ey raģmeti mebźūl cihāna 

   

20  Hātifden işitdüm didi tebşír ile tāríĥ 

  Olduñ Çelebi gülşen-i raģmāna revāne.  (1072)  

 

8  

MAĤDŪM-I KEREM ĀYÌN RĀ‘Ì-ZĀDE VEHBÌ AĢMED ÇELEBİNÜÑ 

VEFĀTINA TĀRÌĤDÜR 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1  Ey felek söyle ne itdi saña Rā‘i-zāde 

  Ne idi āyíneyi ‘ömrini hedmüñ sebebi 

                                                
  T.8. HP.42a, AE.64a. 
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2  Öyle bir źāt-ı melek-ĥaŝlete buġżun ne idi  

  N’eyledüñ n’itdüñ o sulšān-ı ma‘ārif-šalebi 

   

3  Ģayf şaĥŝ-ı keremi daĥı ġaríb itdüñ kim 

  Āh u zār ile güźār eylemede rūz u şebi 

   

4  Ķıyduñ ol māha velí cānuma bir dāġ ķodıñ 

  Gitmeye rūz-ı ķıyāmetde daĥı tāb u tebi 

   

5  Az ķaldı ki çıķa fevtine Fevzí tāríĥ 

  Göçdi yetmiş ikide dünyādan Aģmed Çelebi (1072)  

   

9  

TĀRÌĤ-İ DĪGER BERĀY-I VEFĀT-I RĀ‘ÌZĀDE AĢMED ÇELEBİ  

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

1  Ķoyup ne semte gidersüñ beni güzel Çelebüm 

  Seni ne yirde bulam söyle bí-bedel Çelebüm 

   

2  Vedā‘ idince gice ŝadr-ı bezm-i fāníyi 

  Degül ben ehl-i cihān oldı pür-melel Çelebüm 

   

3  Diríġ  ŝarŝār-ı hecrüñle ben dil-efgāruñ 

  İrişdi berg-i dil ü cānına ĥalel Çelebüm 

                                                
  T.9. HP.42b, AE.64b. 
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4  Ģaşrde taģt-ı livāi’l ģamd ide maģşūr 

  Seni ģabíbi ile ģayy-i lem-yezel Çelebüm 

   

5  Didi vefātuña Fevzí-i ġam-keşüñ tāríĥ 

  ‘Aceb yetím bıraķdıñ beni güzel Çelebüm (1072) 

   

10   

ĠĀZÌ PAŞANUÑ DÌVĀN EFENDİSİ SELÌMÌ EFENDİNÜÑ BİR GÜNDE İKİ 

DİLBER KÖLESİNÜÑ VEFĀTINA TĀRÌĤDÜR∗  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1  İrdi gūş-ı cāna ŝıyt-ı mātem-i Nāhíde kim 

  Gitdi dünyādan Selímínüñ iki ra‘nā ķulı 

   

2  Ķul degül bu bāġuñ iki servi idiler yaĥud 

  Biri anber-bū güli biri de müşgín sünbülí 

   

3  Birinüñ ismi ‘Ömer birinüñ ‘Ośmān idi kim 

  Māye-i sevdā idi her birisinüñ kāküli 

   

4  Neyledüñ ey çarĥ o iki murġ-ı nādir naġmeyi 

  Nitdüñ ol šūtí-i şükker-ĥˇāyı yā ol bülbülí    

   

                                                
  T.10. HP.42b, AE.64b. 
∗  Selími : Selím HP 
4 Bu beyit HP nüshasında bulunmamaktadır. AE nüshasında altı ve üstü çerçevelenmiştir. 
 



323 

5  Gūş idüp Fevzí  te’essüf çeķdi tāríĥ eyledi 

  Ŝoldı derdā gülşen-i ģüsnüñ bugün iki güli (1072) 

  

11  

ŠATLI ĶUYILI CĀMĪ EL-ĢÃC MUŜŠAFĀNUÑ VEFĀTINA TĀRÌĤDÜR  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1  Ser-gürūh-ı  etķıyā ya‘ní muģibb-i evliyā 

  Cāmi Ģācı Muŝšafā ol pír-i nūrāní-żamír 

   

2  Nice müddet kām-rān-ı gülşen-i fāní olup 

  Míve-i ‘ömriñden āĥir oldı bu bāġ içre sír 

   

3  Šıbķı düşmüşdi müsemmāsına  el-ģāķķ ismi kim 

  Görmemiş çeşm-i zamāne źāt-ı pākine nažír 

   

4  Dā’imā ümmídimüz budur ide rūz-ı cezā 

  Aģmed-i mürsel şefā‘at maġfiret  Rabb-i Ķadír 

   

5  Fevzí tāríĥin çü hātifden su’āl itdüm didi 

  Geldi Ģācı Muŝšafā cennetde oldı cāy-gír (1072) 

   

                                                
 T.11. HP.42b, AE.65a. 
  1 Cāmi Ģācí : Cāmí Cāmí HP 
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12  

ŜUN‘Ì-ZÃDE EFENDİ ŞEYĤÜ’L-İSLĀM İKEN SEBEBİ İLE EBŪ’ŜUŪD 

EFENDİ FETĀVĀSI KİTĀBI İLE MÜKELLEF OLDUĶDA BEDĀHE DÜŞEN 

TĀRÌĤDÜR∗ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün 

1  Teklíf-i ketb-i fetvāya nā-gāh uġrayup 

  Bilmem nic’oldı ‘aķl-ı períşān-ı na-temām 

   

2  Tāríĥ içün bu mıŝrā‘ı yazdum bedāheten 

  Fevzí-i zār buldı belāsın bugün tamām (1072) 

   

13  

GÜZELĢİŜARÌ MUŜŠAFĀ PAŞA-ZĀDE ‘ABDÌ BİGÜÑ SŪR-I TE’EHHÜLÜNE 

TĀRÌĤDÜR 

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘∗ 

1  Yā Rab ne ola mūcib-i şādí-i cihān 

  Kim bunca sürūr ile pür oldı dāreyn 

   

2  Var ise te’ehhül ideyor ‘Abdí Big 

  Ol eşrāf-ı etbā‘-ı imāmü‘ş -şarķeyn 

   

 

                                                
 T.12. HP.43a, AE.65a. 
∗ Fetāvāsı : Fetvāsı AE. 

 T.13. HP.43a, AE.65a.   
∗  1, 4 ve 5. beyitlerin ilk mısraları Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘îlü Fe‘ūl rubâî vezniyle yazılmıştır.  
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3  Maĥdūm-ı kerem šıynet ü Ĥātim-meşreb 

  Miśli ‘adem olsa n’ola beynel- ġarbeyn 

   

4  Āġūş be āġūş  olıcak iki güzel 

  Sarmaşdı biribirine gūyā şemseyn 

   

5  Bí-şübhe meger Leyle-i ķadr idi o şeb 

  Kim şekl-i mücessemde görindi nūreyn 

   

6  Hem-vāre sūrur ile geçür evķātın 

  Ey pādişeh-i ‘ādil-i mülk-i kevneyn 

   

7  Sūrına didi Fevzí-i ġam-keş tāríĥ 

  Gel şād oluñuz k’oldı ķırānü’s sa‘deyn (1072) 

   

14  

MİNĶĀRİ- ZĀDE YAĢYĀ EFENDİNÜÑ FETVĀSINA TĀRÌĤDÜR    

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1  Yine hep şevķ-i sürūr ile pür oldı ‘ālem 

  Yine nev-ziynet ile oldı müzeyyen İslām 

   

                                                
T.14. HP.43a, AE.65b.   
 5 bayram : peydā HP 

7 eśeri : itdi AE 
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2  ‘Ālemüñ āyíne-i ķalbi mūŝayķāl oldı 

  Ķalmadı źerre ķadar kimsede gerd-i ālām 

   

3  Gerçi berd-i ġam ile ŝolmışdı gülşen-i āhd 

  Feyż-i şād ile ter oldı yine berg-i eyyām 

   

4  Elvedā‘ ey ġām-ı díríne vü derd-i māżí 

  Merģabā ey ferāģ-ı sāl-ı sa‘ādet-encām 

   

5  Rūze-i ķadr-i edāníde cihān ķalmış iken 

  Geldi bir ķadr-şinās eyledi ‘ālem bayrām 

   

6  Ķıldı fetvā-yı müşerref yine bir źāt-ı şeríf 

  ‘İlm  ü taķvāsı ile baġladı aģkām iģkām  

   

7  İşidüp bu ĥaber-i sūr-ı meserret eśeri 

  Secde-i şükri edā ķıldı ĥavāŝŝ ile ‘avām 

   

8  Ģaķ bu kim lāyıķ-ı fetvā idi tā evvelden 

  Yaķışur ĥil‘at-ı iftā ķad-ı fażlına tamam 

   

9  Muģyí-i şer‘-i nebí Ģażret-i Yaģyā-yı zaman 

  Mücrí-i meźheb-i Nu‘mān u mühim-sāz-ı enām 
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10  Píş-i ‘ilminde ĥıred šıfl-ı sebāķ-ĥˇān-ı elif 

  Ber-i fażlında źekā ĥām-šāb‘-ı merd-i mülām 

   

11  Der-i cūdında felek ĥam-şüde bir pír-i faķír 

  Ŝaĥn-ı lušfunda meh ü mihr  iki tāze ġulām 

   

12  Ġāyete midģati çün silsileye dā’irdür 

  Lazım oldı ki idem ‘acz ile medģin itmām 

   

13  Belí tāríĥ-i du‘ādur bu nažımdan maķŝūd 

  İmdi el ķaldıralum yalvaralum Ģaķķa müdām 

   

14  Tā ola merkez-i ‘ālíde ŝadaret bāķí 

  Tā ola münteşir āśārı be- farķ-ı eyyām 

   

15  Pāyidār ide maķāmında anı Ģażret-i Ĥaķ 

  Raĥşan-ı çapük-rev-i dil hˇāhı ola destine rām 

   

16  ‘Ömr ü ‘ilm ü ‘amel ü zühdini Ģaķ artursun 

  Neşr-i fetvā-yı şerífe ide tā rūz-ı ķıyām 

   

17  Żabš-ı fetvāsına ya-Rāb ne yazsam dir iken 

  Bir iki vech ile tāríĥine geldi ilhām 
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18  Biri menķūša-i mıŝrā‘-ı āĥire vü  biri 

  Yaluñuzca lāķābıdur aña tāríĥ-i tamām (1073) 

   

19  Hele gördük felegüñ vaż‘-ı sedídin Fevzí 

  Ya‘ní Yaģyā-yı cihāna didi Şeyĥü’l-islām (1073) 

  

15  

MŪM ŞÃKİRDİ İBRÃHİM AĠANUÑ KİLÃR-I ĤÃŜ KAPUSI ÜZERİNDE 

NAĶŞ İTDÜGİ RESMÜÑ TÃRÌĤİDÜR 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1  Bārek-Allāh ĥoş eśer vaż‘ itdi ol sāí‘-i ĥayr 

  Źāt-ı pāküñ görmesün çeşm ü ġam u derd ü mihen 

   

2  Bir ‘aceb nāzük eśerdür her gören ģayrān olur 

  Ŝan muŝavver gülbün-i güldür yā şāĥ-ı yāsemen 

   

3  İki mıŝrā‘dan ĥilāf üzre iki tāríĥ olur 

  Sādeler evvel giden menķātalar āhir giden 

   

4  Naķş-ı ĥaš şakird-i Mūm İbrāhim Aġa resmidür (1073) 

  Görmedüm böyle güzel resm-i feraģ-baĥşāyı ben (1073) 

   

                                                
  T.15. HP.43b, AE.66b. 
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16  

ĤAZRET-İ MEVLĀNĀNUÑ ZİYĀRETİNE VÜ EVLĀD-I KİRĀMINDAN 

‘ABDÜ’L – ĢALÌM ÇELEBÜNÜÑ ÜÇ OĠLI SÜNNET OLMASINA TĀRÌĤDÜR     

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün 

  Farsça’dır.  

   

17  

GÜZÌDE-İ ŞU‘ARĀ-YI RUM NĀ’İLÌ ÇELEBİNÜÑ FEVTİNE  TĀRÌĤDÜR 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1  Ķıldı göç dār-ı fenādan ‘āķıbet 

  Şāh-ı mülk-i ma‘ní ya‘ní Nā’ilí 

   

2  Yolladı píşín otaġ u bārını 

  Ŝoñra ķānūn üzre gitdi maģmili 

   

3  Bulmışıdı ba‘lini bikr-i süĥan 

  Ķaldı ol maģbūba śeyyíb ģāŝılı 

   

4  Mü’mín ü kāfir acıyup didiler 

  Raģmet-i Raģmānuñ olsun vāŝılı 

   

5  Gūş idüp Fevzí didi tāríĥini 

  Nā’ilí ola şefā‘at nā’ilí 

                                                
  T.16. HP.44a, AE.66b. 
  T.17. HP.44a, AE.67a. 
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18  

ĶANDİYE FETĢİNE TÃRÌĤDÜR 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1  Mašla‘-ı nažm-ı ġazā-ātiye seyf-i Mevlā 

  Menba‘-ı cūd u seĥā  maşrıķ-ı envār-ı ‘ašā 

   

2  Mecma‘-ı ģüsn-i şiyem maģzen-i esrār-ı ģikem 

  Merci‘-i Ġarb u ‘Acem melce-i mažlūm u gedā 

   

3  Gevher-i baģr-ı hüner baģr-ı ma‘āní-i güher  

  Cevher-i kān-ı fażl kān-ı kemālat-nümā 

   

4  Āŝaf-ı salšanāt-ı Ġāzí Mehemmet Ĥānı 

  Bāzu-yı devlet ü dín  Ģażret-i Aģmed Paşa 

   

5  Šā’ir-i himmet-i merdānesi perrān olalı 

  Evcde  sāyesi sevdāsı ile ķaldı hümā 

   

6  Ķal‘a-i şevketi derbānı olımaz keyvān 

  Re’yi mir’ātı ŝafāsından alur nūr-ı źekā 

   

7  Ģamle-i  ŝā‘ika-engízine vālih Behrām 

  Nuŝret-i şemşír-i cihāngírine Rüstem şeydā 

                                                
  T.18. HP.44a, AE.67a. 
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8  Ŝayhā-i ķahrı yiter düşmenine nefģa-i ŝūr 

  Şu‘le-i heybetine yansa ‘aceb mi a‘dā 

   

9  Ķandiye Ķal‘asını aldı Frencden āĥir 

  Sikkeyi mermere ķazdurdı cihānda ģaķķā 

   

10  Ne ‘aŝıl ķal‘a bu bir künc-i mušalsamdur kim 

  Oldı sevdāsı helāki nice İbn-i Sínā 

   

11  Ne beden bellü ne divār cebelvār ancaķ 

  Her taşı ķule vü her kulesi gerdūnāsā 

   

12  Ġaym-ı yek-pāre idi dūd-ı kebūd-ı šopı 

  Ra‘d žann eyler idüñ atılıcaķ ŝubģ-ı mesā 

   

13  Seng ü ĥumbāreleri ‘ayn-ı ķażā-yı mübrem 

  Laġm-ı nā-gāhi ise zelzele-i rūz-ı cezā 

   

14  Mazġal šopı cehennem deresi penceresi 

  Tābyanuñ her biri bir ķal‘a-i Şeddāt-binā 

   

15  Ĥandeķı ģufre-i nírān u şarampū …. 

  Ķā‘rını fırķa-i küffār idinmiş me’vā 
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16  Hey‘āt-ı vaż‘-ı esāsın göricek Öķlides 

  Eyledi şekl-i arūsíyi o sā‘at peydā 

   

17  Böyle bir ģıŝn-ı metín olmaya dünyāda daĥı 

  Böyle bir fetģ-i mübín itmeye bir ķal‘a-güşā 

   

18  Fetģine bir nice ŝadr eyledi himmet ammā 

  Nūr-ı ĥurşíde berāber mi olur tāb-ı Sühā 

   

19  Bārek-Allāh zihí fetģ ü zihí fātiģ kim 

  Şimdi tesĥír-i memālikde añılmaz Dārā 

   

20  Re’y-i ŝā’ib ile idüp berr ile baģrin tesĥír 

  Nām u şānına beķā manŝıbın eyledi ibķā 

   

21  Māl ile cān ile sa‘y eyledi dín gayretine 

  İki ‘ālemde ire sa‘yını meşķūr Ĥudā 

   

22  Ĥˇāb-ı raģatda ķodı ‘ālemi inŝāf eyleñ 

  Böyle de’b olmaya mı lāyıķ-ı ŝad medģ-i du‘ā 

   

23  Ŝaķla yā Rab ĥašālardan o ġāzí ķulıñı 

  Ser-fírāz olur ise düşmeni dār üzre ola 
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24  Her nice itdüñ ise rütbe-i cāhın ‘ālí 

  Eyle ķādrin daĥı dezgāh-ı mu‘allāda ‘ālā 

   

25  Her nice itdüñ ise kendüyi ŝadrü‘l-vüzerā 

  Düşmen-i cāhını da eyle deníden ednā 

   

26  Her nice itdüñ ise ‘ālemi fermānına rām 

  Ola fermān-ber-i nevüñ ķalemi  çarĥ-ı dü-tā 

   

27  Her nice itdüñ ise źātını ma‘mūr-ı kemāl 

  Ola ma‘mūr-ı beķāsıyla cemí‘-i dünyā 

   

28  Her nice itdüñ ise maķsim-i erzāķ-ı enām 

  Ķalem-i ķısmetini ģaşre degin ķıl icrā 

   

29  Her nice itdüñ ise dünyāda serdār-ı ġuzāt 

  Ola meydān-ı ģaşrde ‘alemi şír-i ġazā 

   

30  Çünki maķŝūd-ı du‘ā idi tamām  oldı velí 

  Bu iki beyt daĥı nažm idelüm bí-pervā 

   

31  Dil-i ġamgín ile ser-geşte vü ģayrān u ĥazín 

  Orduyı seyr ü temāşā iderek ser-te-pā 
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32  Cümle-i ‘asker-i İslāmı görüp şād didüm 

  Ya İlāhí ne ola bā‘iś-i şādí-i verā 

   

33  Ķaŝd-ı tāríĥ ile hātif didi Fevzí müjde 

  Eyledi Ķandiyeyi fetģ Aģmed Paşa  (1080) 

   

19  

TĀRÌĤ-İ DİGER BERĀY-I FETĢ-İ ĶANDİYE 

Müfte‘ilün Fā‘ilün Müfte‘ilün Fā‘ilün 

1  Ķıldı sa‘ādetle çün Ķandiye üzre sefer 

  Pey-rev-i Ģaķ Ģażret-i ŝadr-ı semiyy-i ģabíb 

   

2  Bedraķā-i fırķa-i ‘asker-i İslām olup 

  Baģri bile geçdiler naŝr ile fetģ-i ķaríb 

   

3  Heşt ŝad u sí rūz ceng olınup ‘āķıbet 

  Düşmen amān didi vü minbere çıķdı ĥašíb 

   

4  Fevzí di tāríĥ ü ŝad ģamd ü śenā eyle kim 

  Ķandiyenüñ fetģini eyledi Mevlā naŝíb (1080) 

                                                
  T.19.HP.45a. 
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20  

TĀRÌĤ-İ FETĢ-İ ĶAMENİÇE 

Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

1  Sulšān Mehemmed rükn-i dín serdār-ı ceyş-i müslimín 

  Şāhen-şeh-i rūy-ı zemín ol mihribān-ı baģr u berr 

   

2  Çün ķıldı azm-i rezm ile ešrafa ŝaldı bezmgeh 

  Āmāde ķıldı hep sipeh tevfíķ ü nuŝret-ı rāh-ber 

   

3  Baķmadı ŝa‘b u seĥtine ķaŝd itdi ķıraluñ taĥtına 

  Ķoñdı Ķamençe altına šop ile gönderdi ĥaber 

   

4  Ģıŝní ĥiŝar aldılar merdāne cenge šaldılar 

  Āfāķa lerze ŝaldılar ceng-āverān-ı germ-ser 

   

5  Onıncı günde nā-gehān irdi ŝadā-yı el-amān 

  Çıķdı resūl-ı düşmenān aldı amān-ı selm-eśer 

   

6  Ey Ĥüsrev-i encüm-ĥadem v’ey dāver-i Dārā-ĥaşem 

  Bir ķal‘a fetģ itdüñ bu dem her šaşı bir ģıŝna deger 

   

7  Ŝad bārek-Allāh cengüñe iķdāmuña āhengüñe  

  Kim tíġ-i nām u nengüñe aŝduñ kemerine güher 

                                                
  T.20.HP.45a. 
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8  Hem ol Ĥudā-yı bí-nāžir žıllına olup dest-gír 

  Sevķ itdi saña bir vezír ‘āķl-ı nev ü ĥādi- ‘aşer 

   

9  Revnāķ-dih-i arż u semā mustā’ŝıl-ı şerr ü veġā 

  Erdür muģaŝŝāl  serverā tírin kemānuñdan atar 

   

10  Ģıfž eylesün Mevlā seni hem saña baĥş itsün anı 

  Giymez o ġayrı cevşeni tā sāyeñi  serde dutar 

   

11  Ey Fevzi-i  āteş-nefes…………….. ü bes 

  Medģ-i Süleymāna heves sen mūra düşmez al ĥaber 

   

12  Bu gūne yār tāríĥ-i ter k’ola sís ü mu‘teber 

  Lafžen ü mā‘nen vir ĥaber tā virmeye źihne keder 

   

13  Biñ seksen üçde rayegān aldı Kamençe ķal‘asın (1083) 

  Sulšān Mehemmed Cem-sipeh ŝāģibķırān-ı cengver (1083) 
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21   

FUŻALĀ-YI DEHRDEN ĶAYINATAMIZ ŞĀMÌ ‘ABDÜ’LLAŠÌF EFENDİ 

FEVTİNE TĀRÌĤDÜR 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1  Ma‘den-i  fażl-ı kemāl ü maģzen-i esrār-ı Ģaķ 

  Menba‘-ı enhār-ı ‘ilm  üstād-ı kül ‘Abdü’llašíf 

   

2  İrdi çün şām-ı ġurūba mihr-i ‘ömr-i enveri 

  Kaldı šullāb-ı zamāne žulmet-ı ġamda vü ģayf 

   

3  Geldi hātifden o dem tāríĥ-i fevt içün nidā 

  Rūh-ı pāküñ şād ola laģd içre yā ‘Abdü’llašíf (1083) 

   

 

22  

TĀRÌĤ-İ  VEFĀT-I EHL Ü ‘İYĀL EZ-TĀ ‘UN HENGĀM-I AVDET-İ SEFER-İ 

ÇEHRÌN 

Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 

1  Peyām-ile gelüp ķāŝid seģergāh 

  Didi vaż‘-ı felekden olsañ āgāh 

   

2  Didüm ĥayr ola didi ĥayrdur lík 

  Memālík-i benātuñ gitdi hep āh 

                                                
T.21.HP.45b. 
T.22.HP.46a. 
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3  Didüm āh eyleme terk evidür 

  Ķażāya rāżıyuz el-ģükmü li’llāh 

   

4  Benātuñ defni nev‘-i mekremetdür 

  Memālíki de tā‘víż eyler Allāh 

   

5  Didi ehlüñ de gitdi şimdi ancaķ 

  Bir oġluñ ķaldı hef-deh māha çün māh 

   

6  Didüm ģamd iderek ey Fevzí tāríĥ 

  Ĥafiflendi yüküm el-ģamdüli’llāh (1089) 

   

 



339 

ER-RUBĀ‘ÌYYĀT 

  Farsça Rubā‘í   

2  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 1 ,2 ,4 

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘  3  

1  Tír-i miģene eyleyüp āmāc beni 

2  Tennūr-ı belā içre ķıl inżāc beni 

3  Yā -Rabb cihānı başıma šār eyle 

4  Nā-merde hemān eyleme muģtāc beni 

   

  Farsça Rubā‘í   

  Farsça Rubā‘í   

  Farsça Rubā‘í   

3  

Mef‘ūlü Mefā‘ilün Mefā‘ílün Fā‘ 1, 2, 4 

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘     3 

1  Ben kāmumu isterüm beni kām ister 

2  Ben anı ŝabāģ ü ol beni şām ister 

3  Birbirimüzi sehl idi bulmaķ líkin 

4  Efġān beni çarĥ Fevzí nā-kām ister 

                                                
  Farsça Rubā‘í .HP.47a. 
  R.2. HP.47a. 
  Farsça Rubā‘í. HP.47a. 
  Farsça Rubā‘í. HP.47a. 
  Farsça Rubā‘í. HP.47a. 
  R.3. HP. 47a.   
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4   

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 

1  Çün cevr-i felekden degülüz āsūde 

2  Sa‘y eylemezüz nengimüze bí-hūde 

3  Biz ģūşe-i nāmūsı yile virdük gerçi 

4  Bí-nengiyi yıġduñ hele tūde tūde 

  

5  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 

1  Olmuşdı göñül hecr ile gerçi güm-rāh 

2  Sa‘y ile nigāh eyledi āĥir ol māh 

3  Düşdüm yeñi başdan yine bir derde āh 

4  Lā ģavle velā ķuvvete illā bi’llāh 

   

6  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘  

1  Bir yaña göñül bir yaña āh-ı cānkāh 

2  Bir yaña ġamuñ bir yaña hicrānuñ āh 

3  Dört yanumı aldı ĥuśūm-ı cānum  [āh] 

4  Lā ģavle velā ķuvvete illā bi’llāh 

   

                                                
  R.4. HP. 47b. 
  3 Vezin bozuktur. 
 R.5.HP.47b. 
 R.6.HP.47b. 
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7  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 1, 2, 4 

Mef‘ūlü Mefā‘ilūn Mefā‘ílü Fa‘ūl  3 

1  Ne seyr-i çemen ne geşt-i gülşen ne bāġ 

2  Ne sāķí ne bāde ne ayaġ ü ne rāġ 

3  Yan āteş-i ‘aşķa Fevzí dāġ ol ser ü pā 

4  ‘Uşşāķa hemān dāġ lāzımdur dāġ 

   

  Farsça Rubā‘í  

 

8  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 

1  Dāġ oldı yine tāb-ı sitemle ciger 

2  Ĥavf eyle ki ser-tízdür āh-ı seģer 

3  İnŝāf güzel başuñ içün raģm eyle 

4  Bí-dād efendim yiter oldı yiter 

   

                                                
  R.7.HP.47b. 
  Farsça Rubā‘í. 47b. 
  R.8.HP.47b. 
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9   

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 

1  Žann itme beni bāde-i gülgūn içdüm 

2  Her dem mey-i derd-i elem-efźūn içdüm 

3  Ger çeşme-i Ģıżr aķsa elümden  içmem 

4  Ben devlet-i ‘aşķuñda senün ĥūn içdüm 

 

10  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 1, 2, 4  

Mef‘ūlü Mefā‘ilün Mefā‘ílün Fā‘  3 

1  Cevr itmeñ-ile  ŝanma ki maģzūnum ben 

2  Öldür beni bu lušf ile memnūnum ben 

3  Emrüñ ne ise buyur tereddüt itme 

4  Dārende-i fermān-ı hümāyūnum ben 

 

11  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘  1, 2 , 4 

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fa‘ūl 

1  Ĥandān oluruz derd ile nalān olsaķ 

2  Ābād oluruz ‘aşķ ile virān olsaķ 

3  Biz çarĥ-ile at başı berāber dönerüz 

4  Vaŝla irerüz šālib-i hicrān olsaķ 

                                                
 R.9. HP.47b. 
 R.10.HP.48a. 
 R.11.HP.48a 
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12  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fa‘ūl 1, 2, 4 

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 

1  Dil-ĥˇāhı dilüñ aksinedür hūşumuzuñ 

2  Tā ‘arşa çıķar nāyiresi nūşumuzuñ 

3  Bir sāġar içün ĥırķa vü  tācı virdük 

4  Pek ĥiffeti var şimdi ser ü dūşumuzuñ 

 

13 

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fa‘ūl 1, 2, 4 

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 3 

1  Vār ise meger miģnet imiş šıynetimüz 

2  Zírā ġam ile dā‘im olur ‘işretimüz 

3  Biz gerd-i reh-i sümm-i semend-i ‘aşķuz 

4  Eflāke çıķar anuñ içün rif‘atimüz 

 

14   

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 

1  Çün ķā‘idedür ehl-i dile pest olmaķ 

2  Şaĥŝ-ı ġam u endūh ile hem-dest olmaķ 

3  ‘Ayb itme eger mest gezersem Fevzí 

4  Ķānūndur ‘āşıķlara ser-mest olmaķ 

                                                
R.12.HP.48a. 
R.13.HP.48a. 
R.14.HP.48b. 
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15  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 

1  Tā kim heves-i cām-ı mey-i ‘aşķ itdüm 

2  Fikr-i dehen-i dil-beri ser-meşķ itdüm 

3  Bir dil vār idi mā-meleküm ey Fevzí 

4  Şimdi anı da bir melege ‘aşķ itdüm 

   

16    

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 

1  Tā itdi beni çarĥ işigüñden mehcūr 

2  Oldı teb-i hicrānuñ ile dil rencūr 

3  Eyyām-ı firāķuñ dükenür mi bilsem 

4  Vaŝluñla olur mı dil-i Fevzí mesrūr 

   

17  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 

1  Žann itmeki Fevzímüzi serĥoş yatur 

2  Esrār-ı ĥašuñla ķo yā medhūş yatur 

3  Medhūşdur ammā yine medģüñ söyler 

4  Söyler güzelüm ŝanma ki hāmūş yatur 

   

                                                
 
R.15.HP.48b. 
R.16.HP.48b.  
R.17.HP.48b. 
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18  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 

1  Nāçār sefer düşdi  be  yārān yāhū 

2  Giryān iderek ķaldı o çeşmi āhū 

3  Şimden girü seyyāh-ı cihān oldum āh 

4  Yāhū sizi ģūbān-ı Sitānbul yāhū 

 

19  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 

1  Fetĥ ideli mülk-i dili sulšān-ı ye’s 

2  Hep rūy-ı dil ‘arż eyledi ģūbān-ı ye’s 

3  Ümmíd ķatumda şāhid-i bāzārdur 

4  Min-ba‘d min Fevzí vü dāmān-ı ye’s 

 

20  

Mef‘ūlü Mefā‘ilün Mefā‘ílü Fa‘ūl 1,2,4 

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 3 

 

1  Kām-ı dile ursa püşt ü pā itme ‘aceb 

2  Yeksān yanında şimdi ihmāl-i šaleb 

3  Biz šāli‘-i Fevzímüzi baķduk görüñ 

4  Çarĥ-ı emeli döner dili ‘aksine hep 

                                                
R.18.HP.48b. 
R.19.HP.48b.  
R.20.HP.48b. 
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21  

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fa‘ūl 

1  Efġān-ı ney ü  naġme-i šanbūr bu şeb  

2  Virdi dil ü cān şevķına destūr bu şeb 

3  Nāhíde gelüp bezmimüze raķŝ-künān 

4  Dünyā ķadar olduķ hele mesrūr bu şeb 

 

22   

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 

1  Ol māh ki ešrāfını šutmış hāle 

2  Ruģsārıñ-ile eyledi efşān jāle 

3  Dil gerçi fiġān itmede líkin bülbül 

4  Reşkinden urur kendini daldan dala 

 

1     

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílün Fā‘ 1, 2  

1  Ģaķ söyleyene tā bu ķadar ķaģr olmaz 

2  Ŝatmañ cebeyi baña vaşaķ kürklerle 

3  Şöhretse murādım sizi ilzām itmekden 

4  Maģşūr olayum sizcileyin töreñlerle 

                                                
  R.21.HP.48b.  
 R.22.HP.48.b. 
 K.1.HP. 49a. 
 3 ve 4. mısraların vezinleri bozuktur. 
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23    

Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fa‘ūl  1, 2 

1  Ey bülbül-i ģadíķa-i gül-ġonce-i nāz 

2  Vey maģrem-i ģarím-i şeh-i ‘aşķ-šırāz 

3  Sūzende kān-ı ‘aşķ içün anda bir nefes 

4  Ben zāġ-ı per-şikesteye göster pervāz 

   

2   

Mefā‘ílün Mefā‘ílün 

1  Feraģ-şād-ı yegānedür 

2  Gel ey ġam kim sen evdensin 

3  Feraģ şādí gelür geçer 

4  Benümle ķalıcak sensin 

 

  Farsça Kıt‘a 

        

                                                
  R.23.HP. 49a. 
 3 ve 4.  mısraların vezinleri bozuktur. 
 K.2.HP.49a. 
 Farsça Kıt‘a. HP. 49a. 
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Ekte HP Nüshası verilmiştir. Nüshada mürekkep akması yüzünden okunamayan 

kısımlar  SÇ Nüshasından tamamlanmıştır. 
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